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ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ Γ. ΒΑΛΑΩΡΑ 
Καθηγητού Πανεπιστημίου 

ΕΛΛΗΝΕΣ ΚΑΙ ΠΕΡΣΑΙ 
ΔΥΟ ΜΕΓΑΛΟΙ ΛΑΟΙ ΤΗΣ ΑΡΧΑΙΟΤΗΤΟΣ 

Δύο πανάρχαιοι και συγγενείς μεταξύ των λαοί, οί Έλληνες και οί 
Πέρσαι, ευρέθησαν συχνά, κατά τάς τελευταίας 3 ή 4 χιλιετίας, εις το προσκή

νιον τής παγκοσμίου ιστορίας και συνέβαλον με ιδέας και έργα, είς τήν δια

μόρφωσιν τοΰ σημερινού Δυτικού πολιτισμού. Μέ τήν άξίαν των προωθή

θησαν κατά καιρούς είς ήγετικήν θέσιν μεταξύ των τότε πολιτικών δυνάμεων 
τοΰ κόσμου καί, ώς μεγάλαι δυνάμεις, άνεγνωρίζοντο και έξετιμώντο αμοι

βαίως, χωρίς δμως τελικά να αποφύγουν τήν πολεμικήν μεταξύ των σύρ

ραξιν, ή οποία απέβη μοιραία καί δια τους δύο. 
Είναι ίσως περίεργον ότι ή επί τοΰ προκειμένου ίστορική μνήμη τοϋ 

κοινού άνθρωπου περιορίζεται συνήθως είς τα περί τήν πολεμικήν έκείνην 
άναμέτρησιν γεγονότα, ενώ άφίνει είς τήν άφάνειαν τάς μακράς μεταξύ των 
δύο λαών εποικοδομητικός σχέσεις, ή τα όσα καλά έκληροδότησαν εις τήν 
μετέπειτα ανθρωπότητα. Άλλα καί το περί τους έλληνο  περσικούς πολέ

μους πλαίσιον συντίθεται πολλάκις ατελές καί παραμορφωμένον. Έάν π.χ. 
ερωτήσετε ενα Έλληνα τελειόφοιτον Γυμνασίου σχετικώς μέ τους πολέμους 
εκείνους τού 5ου π.Χ. αιώνος, θα ακούσετε ότι «οί Έλληνες κατετρόπωσαν 
τους εισβολείς εις τον Μαραθώνα καί τάς Θερμοπύλας, τήν Σαλαμίνα καί 
τάς Πλαταιάς καί ότι μετά άπ' αυτά, ό άπ' ανατολών εχθρός έπαυσε να έπη

ρεάζη τάς πολιτικάς υποθέσεις τής Ελλάδος». Διαφορετικήν όμως άπάντη

σιν θα δώση ό τελειόφοιτος Γυμνασίου τοΰ σημερινοΰ Ιράν. Αυτός θα μας 
βεβαίωση ότι «ή περσική κατά τής Ελλάδος εκστρατεία επέτυχε πλήρως, 
άφοΰ προυκάλεσε τον θάνατον ενός βασιλέως (Λεωνίδα) καί κατέστρεψε 
τα ιερά (Άκρόπολιν) καί τήν πρωτεύουσαν (Αθήνας) τοΰ κυριωτέρου 
έχθροΰ καί ότι, επί ενα μετά ταΰτα αιώνα ό Μέγας Βασιλεύς έξηκολούθει 
να είναι ό διαιτητής καί ό δυναμικός ρυθμιστής τών πολιτικών έν Ελ

λάδι εξελίξεων». 
Τώρα ποίος άπο τους δύο έχει δίκαιον θα μας το δείξη ή επομένη αυ

θεντική ιστορία. Έγινε προ ετών ενα δύσκολο «ράλλυ» (αγώνισμα αύτο
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κινητοδρομιών), είς το όποιον διηγωνίζοντο εις μίαν δύσκολον και μακράν 
διαδρομήν 50 περίπου αυτοκίνητα διαφόρων κατασκευαστών. Άπό τα δια

γωνιζόμενα οχήματα όλα σχεδόν ήχρηστεύθησαν καθ' όδόν και μόνον δύο 
κατώρθωσαν να φθάσουν τό τέρμα. Τήν επομένην, ή εταιρεία τής οποίας 
τό αύτοκίνητον έτερμάτισε πρώτον, ανήγγειλε τό θριαμβευτικόν αποτέ

λεσμα, με τήν προσθήκην ότι τό όχημα τής αντιπάλου εταιρείας ήλθε 
τελευταΐον. Ή άλλη πάλιν εταιρεία έθριαμβολόγησε με τήν σειράν της, 
διότι τό ιδικό της αυτοκίνητο ήλθε δεύτερον, ενώ εκείνο τής άλλης «μόλις 
κατάφερε να κερδίση μίαν θέσιν προ του τελευταίου τερματίσαντος»! Τήν 
άλήθειαν ελεγον βεβαίως και οί δύο, αλλ' επειδή παρεσιωπήθη τό βασικόν 
γεγονός ότι μόνον δύο αυτοκίνητα έφθασαν τό τέρμα, κάθε μία άπό τάς αντι

ζήλους εταιρείας επέτυχε τήν έπιζητουμένην διαφήμισιν. 
Τό παράδειγμα αυτό μας διδάσκει ότι ή ιστορία μνημονεύει βεβαίως 

τα γεγονότα, άλλα με διάφορον συνήθως άπόχρωσιν, ώστε να ίκανοποιήται 
τό έθνικόν εκάστοτε αίσθημα. Και όμως υπάρχει μια άλλη αδέκαστος ιστο

ρία* αυτή πού τοποθετεί τα γεγονότα είς τα πραγματικά γενεσιουργικά καί 
τελολογικά πλαίσια, μέσα είς τα όποια διεμορφώθη ή έξέλιξις τών πολιτι

σμών κατά τάς τελευταίας τρεις χιλιετίας. Με αυτό τό πρίσμα ας έπιχειρή

σωμεν νά διερευνήσωμεν τήν φυλετικήν ρίζαν, τήν βραδεΐαν ένηλικίωσιν 
καί τό μέσουράνημα τών δύο αυτών ιστορικών λαών καί ν' άναμετρήσωμεν 
τό χρέος τής σημερινής άνθρωπότητος δι' όσους πνευματικούς, ηθικούς 
καί υλικούς νεωτερισμούς μας έκληροδότησαν. 

Φυλετική καταγωγή καί προϊστορία τών Περσών καί τον Ελλήνων. 

Οί "Ελληνες καί οί Πέρσαι φαίνεται ότι κατοικούν εκεί όπου ευρίσκον

ται σήμερον καί ότι ομιλούν τήν ιδίαν γλώσσαν, τουλάχιστον κατά τους 
τελευταίους 35 αιώνας. Έγνώρισαν βεβαίως και αυτοί έσωτερικάς θύελλας 
καί σαρωτικάς είσβολάς ξένων κατακτητών, άλλ' έν αντιθέσει προς άλλους 
αρχαίους λαούς, οί όποιοι υπέκυψαν εις παρόμοιας αντιξοότητας καί τελι

κώς εξηφανίσθησαν, μόνον αυτοί (καί έν μέρει οί Αιγύπτιοι τών Φαραώ καί 
οί Ίσραηλϊται τών Προφητών) διετήρησαν τον προγονικόν τόπον των καί 
τήν έθνικήν συνείδησιν καί γλώσσαν. 'Ανήκουν καί οί δύο είς παραφυάδας 
τοϋ ίνδο  ευρωπαϊκού ανθρωπολογικού στελέχους, οί όποιοι μετηνάστευσαν 
άπό βόρειο  ανατολικά καί έγκατεστάθησαν οί Αιολείς, οί "Ιωνες καί οί 
'Αχαιοί είς Ελλάδα κατά τάς αρχάς τής δευτέρας π.Χ. χιλιετίας καί ολίγον 
άργότερον, οίΓκούτι, οί Μάδα (Μήδοι) καί οί Πάρσα (Πέρσαι) είς τό σημε

ρινόν 'Ιράν. Ή γλωσσά των, με τα κλασσικά γνωρίσματα τής κοινής ϊνδο 
ευρωπαϊκής καταγωγής, ήκολούθησαν διάφορον έξελικτικήν πορείαν καί 
έγιναν σύν τώ χρόνω αμοιβαίως ακατάληπτοι. Δια τό άκατανόητον ακριβώς 
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της περσικής γλώσσης και όχι με την σημερινήν εννοιαν της λέξεως, οί 
"Ελληνες του Ηροδότου άπεκάλουν τους Πέρσας «βαρβάρους». 

Πολύ όμως πριν άπό τήν κάθοδον των Ίνδο  Ευρωπαίων, άλλα προϊστο

ρικά και ξενόφωνα φυλά κατφκουν τον έλληνικόν και τον περσικον χώ

ρον. Με αυτούς άνεμίχθησαν οί πρώτο  "Ελληνες και οί πρώτο  'Ιρανοί καί, 
μολονότι έκράτησαν τα πρωτεία είς τήν κοινωνική ν ίεραρχίαν και έπέβα

λον τήν γλώσσάν των, υιοθέτησαν εν τούτοις λέξεις, έθιμα και γνώσεις των 
εντοπίων και μετεβίβασαν είς τους απογόνους των ενα άνάμικτον και ρωμα

λαΐον γενετικόν κλήρον, αί ρίζαι του οποίου χάνονται εις τήν ομίχλη ν της 
μακρινής προϊστορίας. 

Και είς τάς δύο περιπτώσεις, ή μυθολογία και ή αρχαιολογική σκαπάνη 
αποκαλύπτουν τάς δοξασίας και τα έργα των προ  Άριανών εκείνων κατοί

κων, με τον πελασγικόν, κυκλαδικόν καί μινωικον πολιτισμόν είς τον 
έλλαδικόν χώρον καί τήνπαγίωσιν της γεωργό  κτηνοτροφικής οικονομίας 
εϊς τα πλούσια οροπέδια του σημερινού 'Ιράν. Ή πρώτη άλλως τε επιτυχής 
απόπειρα δια τήν καλλιέργειαν της γης καί τήν έξημέρωσιν άγριων ζώων, 
φαίνεται ότι έγινε εϊς τα δυτικά σύνορα του 'Ιράν, πριν άπό 10.000 περίπου 
χρόνια. 'Εκεί είς τα πρανή του όρους Ζάγρος, άνεσκάφησαν προ ολίγων 
ετών με αποκαλυπτικά ευρήματα, τό σπήλαιον Σινιντάρ καί το πρώτον ίσως 
έπί του πλανήτου μας χωριό Γιάρμο. Τα προϊστορικά στοιχεία, πού καλύ

πτουν χρονολογικούς μίαν περίοδον 30 ολοκλήρων αιώνων, δείχνουν πρώτον, 
τό προ  καλλιεργητικόν στάδιον ζωής, όταν τό σπήλαιον ήτο ή κατοικία του 
άνθρωπου καί τό κυνήγι, οί βολβοί καί αί ρίζαι άπετέλουν τό μοναδικόν 
οίκογενειακόν σιτηρέσιον. Είς τό έπόμενον προς τα άνω στρώμα, ευρέθησαν 
μερικοί κόκκοι άγριοσίτου καί βρώμης καί ανάμεσα είς τα υπολείμματα 
αγριόχοιρων καί έλάφου, ολίγα κόκκαλα μικρών αιγοπροβάτων. Προφανώς 
είς τό στάδιον αυτό, πού χρονολογείται περί τό έτος 9000 π.Χ., ό άνθρωπος 
έμαθε να συλλέγη τους ολίγους σπόρους σίτου, κριθής καί βρώμης, πού φυ

τρώνουν ακόμη εκεί είς άγρίαν κατάστασιν καί να συλλαμβάνη ζωντανά τα 
μικρά τών αγρίων προβάτων καί αιγών, κοπάδια τών οποίων περιπλανώνται 
ακόμη καί σήμερον είς τό όρος Ζάγρος. 'Ολίγον υψηλότερα ευρέθησαν πε

ρισσότεροι σπόροι εξημερωμένου πλέον σιταριού καί πολλά λεπτά κόκκαλα 
αιγοπροβάτων, μαζί με ολίγα υπολείμματα αγρίων ζώων. "Ερχονται κατόπιν 
τα ίχνη ολοκλήρου χωριού, με 15 περίπου μόνιμες καλύβες, μικρολεπίδες 
άπό όψιανό δια να θερίζουν τα στάχυα, πετρόμυλοι δια ν' αλέθουν τό σιτά

ρι, φούρνοι άπό πηλό δια να ψήνουν τό ψωμί των καί στάνες δια να φυλάσ

σουν τα οικόσιτα αιγοπρόβατα των. 
Ή μεγάλη αυτή άνακάλυψις τής σποράς τής γής καί τής κατ' οίκον 

παραγωγής ζωικής τροφής, έγινε (περί τό 8000 π.Χ.) άπό τους προγόνους 
τοϋ σημερινού 'Ιράν. Αυτοί πρώτοι κατώρθωσαν, με όξεϊαν παρατηρητικότη
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τα και πολύν άλλα συστηματικον μόχθον, να υποτάξουν την γύρω των φύσιν 
δια τήν ίκανοποίησιν τών αναγκών των. Ή διαδικασία έπανελήφθη αργότερα 
άλλου (μέ το ρύζι εις τήν Ίνδοκίναν, τήν πατάτα εις Άμερικήν κλπ.), εις 
τον έλλαδικον δέ χώρον μετεφυτεύθη ή καλλιέργεια και ή κτηνοτροφία 
2000 χρόνια αργότερα. Τα πρώτα σχετικά δείγματα άνεσκάφησαν εδώ εις 
Νέαν Νικομήδειαν Μακεδονίας και τους παραποτάμιους πασσαλοπήκτους 
οικισμούς της Θεσσαλίας. 

Κατά τήν τελευταίαν φάσιν της Νεολιθικής περιόδου, όταν οί άνθρωποι 
είχαν εξασφαλίσει μαζί μέ τήν οίκογενειακήν θαλπωρήν και τήν κατά 
παραγγελίαν παραγωγήν της τροφής των, άνεπτύχθη και εις τα δύο μέρη, 
μία πλούσια και ευφάνταστος μυθολογία και ενα διάφορον σύστημα θρησκευ

τικών πεποιθήσεων και ηθικών κανόνων. Χωρίς δέ να σπαταλήσωμεν τον 
χρόνον μέ όσα (γνωστά άλλως τε) συνέβησαν εις τον έλλαδικόν χώρον, 
ας περιορισθώμεν εις ολίγας χαράκτηριστικάς εικόνας τής προϊστορικής 
Περσίας. Εϊχον και εκεί αναπτύξει μίαν άραγή οίκογενειακήν συνοχήν και 
ή σύζυγος και οί ύπηρέται τών αρχόντων, συνώδευον ενίοτε τον νεκρόν άρ

χηγόν των εις κοινόν τάφον. Οί ασθενείς και οί παρήλικες άπεβάλλοντο συ

νήθως εξω του χωρίου, προφανώς δια να εξασφαλίζεται ή υγεία και ή έπι

βίωσις τών νεωτέρων μελών τής κοινωνίας. Έπίστευον και έκεΐ εις ενα Δω

δεκάθεον μέ επικεφαλής τον Ντίαος (Δία), τον θεόν του ουρανού καί ϊσον 
αριθμόν αρρένων και θηλέων θεοτήτων. Πριν όμως άπο τους θεούς, έβασί

λευε κατ' αυτούς, ό καλός ποιμήν Γίμα, όταν τό κρύο και ή ζέστη, ή πείνα 
καί ή δίψα, ή αδικία, τό ψευδός και ή βία, ήσαν άγνωστα και ό κόσμος — άν

θρωποι καί ζώα — έζων αρμονικά εις μίαν ευτυχή καί αιωνίαν νεότητα. Κάπο

τε δμως ό άνθρωπος έσκότωσε καί £φαγε ενα άπό τα ζώα του καί επί πλέον 
είπε ψέματα, όταν ό Γίμα τον εκάλεσε εις άπολογίαν. Αυτό ήτο πάρα πολύ 
καί ό καλός ποιμήν έδιωξε θυμωμένος τους ανθρώπους άπό τον περσικόν 
παράδεισον μέ τήν κατάραν, να φορτωθούν του λοιπού δλα τα γνωστά 
δεινά, τον καθημερινό μόχθον καί τό γήρας, τήν άσθένειαν καί τον θάνατον. 

Πρώιμος άνέλιξις καί το μεσουράνημα τής περσικής αυτοκρατορίας. 

Οί "Αρειοι, όπως εΐδομεν, ήλθον καί κατφκησαν τήν σημερινήν Περσίαν 
('Ιράν = ή χώρα τών Άρείων) κατά τα μέσα τής 2ας π.Χ. χιλιετίας. Αυτοί 
δεν ανέπτυξαν, όπως οί Ιδικοί μας Μίνωες, ίδιαίτερον σύστημα γραφής 
άλλ' έδανείσθησαν τήν σφηνοειδή γραφήν τών Άκαδο  Σουμερίων. "Αλλως 
τε δεν τήν εχρειάζοντο πολύ, διότι επί αιώνας ήσαν νομάδες κτηνοτρόφοι, 
ώργανωμένοι όμως εις πολλάς ίσχυράς καί ήμι  ανεξαρτήτους φατρίας. 
Οί Μήδοι προς βορράν, οί Πέρσαι προς νότον καί οί Έλαμίται εις τό μέ

σον, είχον βεβαίως τάς μεταξύ των προστριβάς — συνήθεις άλλως τε μετά
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ξύ γειτονικών λαών — άλλα δέν εφθανον εις τα άκρα, δια τον φόβον τών άπο 
δυσμών γιγάντων κρατών, τών Άσσυρίων και τών Βαβυλωνίων. 

Κατόπιν όμως άπο μίαν επιτυχή άπόκρουσιν εισβολής τών Σκυθών 
και τών Κιμμερίων, οί Μήδοι άνέλαβον την πρωτοβουλίαν. Διέλυσαν πρώτον 
τους πολεμοχαρείς Άσσυρίους, δταν κατέλαβον την πρωτεύουσάν των 
Νινευΐ (612 π.Χ.) και κατέστησαν φόρου υποτελείς τους Πέρσας έπί βασι

λείας Κύρου Ι. Ό εγγονός αύτοϋ Κϋρος ό Β', ô αποκληθείς Μέγας (559530 
π.Χ.), ανέλαβε την άντεπίθεσιν. Έπολέμησε καί ένίκησε τον Άστυάγην 
(550 π.Χ.) καί έφερε τό βασίλειον τών Μήδων υπό τήνκυριαρχίαν του. Στρέ

φεται κατόπιν (547 π.Χ.) κατά του πλουσίου βασιλέως τής Λυδίας Κροίσου, 
με τον όποιον εϊχον συμμαχήσει οί Βαβυλώνιοι, οί Σπαρτιαται καί οί Αιγύ

πτιοι. ΠροτοΟ όμως ένισχυθή ό εχθρός, ό ΚΟρος αιχμαλωτίζει τον Κροΐ

σον, καταστρέφει τάς Σάρδεις καί προσαρτά όλόκλη ρον την Λυδίαν. Σύντομα 
κατόπιν καταλαμβάνει, την μίαν κατόπιν τής άλλης, όλας τάς έλληνικάς 
πόλεις τής 'Ιωνίας. Τό έπόμενον βήμα ήτο ή καταστροφή τών Βαβυλωνίων 
καί ή άλωσις τής Βαβυλώνος (539 π.Χ.). 

Εις την σειράν τώρα ήρχετο ή κατάληψις τής φαραωνικής Αιγύπτου 
(καί κατόπιν τής Ελλάδος), αλλ' ό θάνατος τον έπρόλαβε. Ό Μέγας ΚΟρος 
απέθανε κατά τό 530 π.Χ. άφου, εις τό βραχύ διάστημα μιας εικοσαετίας, 
κατώρθωσε να μεταμόρφωση την μέχρι τότε όλιγάριθμον καί άσημον φα

τρίαν τών Περσών εις μίαν άπέραντον αύτοκρατορίαν, εκτεινομένην άπο 
του Ίνδου ποταμού μέχρι του Αιγαίου Πελάγους. Ύπήρξεν ασφαλώς μία 
σπανία στρατιωτική καί πολιτική φυσιογνωμία, διότι συνεδύαζε στρατηγι

κόν δαιμόνιον καί πρωτοφανείς δια την έποχήν του όργανωτικάς καί διοι

κητικός ικανότητας. Έφρόντιζε να έξασφαλίζη τό παρόν άλλ' έπρογραμμά

τιζε με ρεαλισμόν τό μέλλον. Ήτο σκληρός εις τήν μάχην άλλ' επιεικής 
καί μεγαλόφρων προς τον ήττημένον εχθρόν του, εις τον όποιον επέτρεπε 
τήν συνέχισιν τής οικονομίας, τής κοινωνικής ιεραρχίας, τής γλώσσης καί 
τής θρησκείας. Ώς μόνας δεσμεύσεις επέβαλλε τήν φορολογίαν προς τον 
νέον κυρίαρχον καί τήν έπιστράτευσιν, εν περιπτώσει εθνικού κινδύνου. 
Με αυτά τα ανταλλάγματα, οί περισσότεροι τών κατακτηθέντων λαών εβλε

πον τον Κύρον ώς έλευθερωτήν εκ τών τοπικών τυράννων καί ώς δίκαιον 
προστάτην τής ευνομίας καί τής κοινωνικής προόδου. 

Ό διάδοχος του Καμβύσσης ό Β' κατέλαβε τήν Αϊγυπτον τό 525 π Χ., 
άλλ' έφονεύθη εις μίαν άνταρσίαν τρία ετη άργότερον. Είς τον έπόμενον 
βασιλέα Δαρείον τον Α' (522486) απέμεινε τό τρίτον σκέλος του σχεδίου, 
ή κατάληψις δηλαδή τής ευρωπαϊκής Ελλάδος. Ήθελεν όμως να εξασφά

λιση πρώτον τά βόρεια σύνορα άπό τήν άπειλήν τών Σκυθών. Αυτούς ό 
Δαρείος προσεπάθησε να καταστρέψη είς μίαν δισκελή έκστρατείαν (519 
513 π.Χ.), άλλ' απέτυχε. Μολοντούτο, τά σύνορα τής αυτοκρατορίας προωθή
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θησαν μέχρι και πέραν τοϋ Καυκάσου και τοΟ Δουνάβεως, και προσηρτή

θησαν αί νήσοι του βορείου Αιγαίου (Λήμνος κλπ.), ή Θράκη και ή Μακεδο

νία, μέχρι τοϋ 'Αλιάκμονος ποταμού. Ό δρόμος δια τήν κατάληψιν τής 
ευρωπαϊκής Ελλάδος ήτο πλέον ανοικτός δια τον βασιλέα τών Περσών. 

Τήν άφορμήν δια την επίθεσιν εδωσεν ή έπανάστασις (499 π.Χ.) των 
ελληνικών πόλεων τής 'Ιωνίας κατά τής περσικής κυριαρχίας. Ή εξέγερ

σις δεν ήτο καλά ώργανωμένη και ή βοήθεια πού ελαβον άπό τάς 'Αθήνας 
και τήν Έρέτρειαν δεν ήτο αρκετή να άποτρέψη τήν συντριβήν της, ή 
οποία έληξε με τήν καταστροφήν τής Μιλήτου (494 π.Χ.). Δύο ετη άργότε

ρον εξαπολύεται ή πρώτη ύπο τον Μαρδόνιον εκστρατεία κατά τής Ελλά

δος, ή οποία δμως άνεκόπη προώρως, μετά τήν καταστροφήν άπό τρικυμίαν 
τοϋ περσικού στόλου εις τήν χερσόνησον τοϋ Άθω. Ή δευτέρα εκστρατεία 
(490 π.Χ.) ύπο τον Δάτιν και Άρταφέρνην, αποτελούμενη άπό κολοσσιαίας 
δια τήν έποχήν έκείνην δυνάμεις στρατοΰ και πολεμικών πλοίων και με πο

λύτιμον σύμβουλον τον φυγάδα "Ελληνα Ίππίαν, επέτυχε μερικώς, άλλα 
τελικώς συνετρίβη από τον 'Αθήναιον Μιλτιάδην εις τον Μαραθώνα (14 
Αυγούστου 490 π.Χ.). 

Μετά τάς δύο αύτάς αποτυχίας ό Δαρείος αναθεωρεί τα στρατηγικά 
του σχέδια δια τήν ύποταγήν τοϋ σκληροτράχηλου έχθροΰ. Χρησιμοποιεί 
τώρα ψυχολογικήν προπαγάνδαν δια να εξασφάλιση βοήθειαν ή τουλά

χιστον ευμενή ουδετερότητα, τών χωρισμένων ακόμη πόλεων  κρατών 
τής ηπειρωτικής Ελλάδος. 

Με το έπισειόμενον «άντίπαλον δέος», λαμβάνει «γήν και ύδωρ» άπό 
πολλάς έλληνικάς πόλεις και μόνον ή Σπάρτη και αί 'Αθήναι θανατώ

νουν τους Πέρσας  κήρυκας δια τήν θρασεΐαν και άπαράδεκτον άποστο

λήν των. Ή προπαρασκευή δμως τοϋ μεγάλου βασιλέως συνεχίζεται πυρε

τωδώς. Φυγάδες "Ελληνες βοηθοϋντόν νέον βασιλέα Ξέρξην (486465 π.Χ.) 
εις τήν κατάστρωσιν τών καλλιτέρων επιτελικών σχεδίων, ό Σάμιος αρχι

τέκτων "Αρπαλος ζευγνύει τον Έλλήσποντον, στρατός και πλοία άπό τάς 
έλληνικάς επαρχίας τής 'Ιωνίας, τής Θράκης και τών παρακειμένων νήσων 
συμμετέχουν εις τήν πρωτοφανών διαστάσεων περσικήν κατά τής Ελ

λάδος έκστρατείαν. Οί άνδρες και τα πλοία τών αμυνομένων Ελλήνων 
δεν άπετέλουν παρά μικρόν μόνον ποσοστόν τών επερχομένων περσικών 
δυνάμεων. 

Ή πρώτη μεγάλη σύγκρουσις τών αντιπάλων εγινεν εις Θερμοπύλας, 
όπου επί τριήμερον, οί 300 τοϋ Λεωνίδα μέ τους ολίγους συμμάχους του 
άπέκρουον νικηφόρως τάς σκληράς επιθέσεις τοϋ περσικού κολοσσοϋ. 
Και όταν έκυκλώθη κατόπιν τής προδοσίας τοϋ Έφιάλτου, ό Λεωνίδας και οί 
Σπαρτιαταί του, επέλεξαν τήν επί τόπου και μέχρι θανάτου άντίστασιν, «τοις 
κείνων ρήμασι πειθόμενοι». 
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Μετά άπο τήν νίκην αυτήν, οί Πέρσαι έπροχώρησαν ακάθεκτοι με άντι

κειμενικον σκοπόν τήν κατάληψιν τών 'Αθηνών (και κατόπιν τής Σπάρτης), 
ώστε να συντρίψουν τήν άντίστασιν των Ελλήνων. Έπέτυχον είς το πρώτον 
σκέλος, διότι κατέλαβον αμαχητί και έλεηλάτησαν τήν Άττικήν και τάς 
'Αθήνας (οί κάτοικοι τών οποίων είχον εγκαίρως αποπλεύσει δια τάς νή

σους και τάς άκτάς του Άργο  Σαρωνικού κόλπου) και έπυρπόλησαν τα 
ιερά τής 'Ακροπόλεως. 

Έως έδώ ή νίκη του Πέρσου μονάρχου ύπήρξεν ολοκληρωτική και 
αναμφισβήτητος. 'Ανετράπη δμως το αποτέλεσμα άπό τήν άπροσδόκητον 
δι' αυτόν εκβασιν τής παρά τήν Σαλαμίνα ναυμαχίας, κατά τήν οποίαν ό περ

σικός στόλος υπέστη συντριπτικήν συμφοράν. "Ας μή ένδιατρίψωμεν πε

ρισσότερον εις τα γνωστά περιστατικά, με τα οποία εκερδήθη^ ή περιφανής 
εκείνη νίκη τών Ελλήνων. "Ας άναφέρωμεν μόνον τό γεγονός ότι μετά τήν 
ναυμαχίαν, ό περσικός στόλος διετή ρει σημαντική ν και άξιόμαχον δύνα

μιν και ότι αί μυριάδες τοϋ περσικοϋ στρατού ήσαν σχεδόν ανέπαφοι και 
ετοιμοπόλεμοι. Διατί τότε διεκόπησαν αί επιχειρήσεις κατά τό μοιραΐον 
δια τους Πέρσας έτος εκείνο τοϋ 480 π.Χ.; 

Πολλοί Ιστορικοί αποδίδουν τήν μεταστροφήν είς τον άψίκορον χαρα

κτήρα τοϋ Ξέρξου, ό οποίος ως αυτόπτης μάρτυς, αίφνιδιάσθη και άπεθαρ

ρύνθη άπό τό αποτέλεσμα τής ναυμαχίας. 'Εάν εις τήν θέσιν του εύρίσκετο 
ό Δαρείος, ή καλλίτερον ό Κϋρος ό Μέγας, ουδέποτε θα άπεφάσιζε να έπι

στρέψη αμέσως είς Σάρδεις, να στείλη τον τραυματισμένον στόλον του εϊς 
Έλλήσποντον προς προστασίαν τών γεφυρών και να μετακίνηση τον στρα

τόν του είς Θεσσαλίαν προς εϋκολον διαχείμανσιν. "Ολα αυτά έσήμαινον 
ύποχώρησιν, ενώ ύπήρχεν ακόμη δυνατότης νάκαταλυθή τό γένος τών Ελ

λήνων. 'Αλλά φαίνεται ότι ή ισχυρά βιολογική αλκή τών Περσών ήρχισε 
τότε να έξασθενή, ακριβώς δπως συνέβη και με εκείνη ν τών μετά τον Περικλή 
Ελλήνων, πενήντα ετη άργότερον. 

Έπηκολούθησαν ραγδαΐαι εξελίξεις. Τό έπόμενον έτος (479 π.Χ.) ό 
περσικός στρατός (με ύπεροπλίαν 3 προς 1 έναντι τών Ελλήνων), συνε

τρίβη εις Πλαταιάς άπό τάς ήνωμένας δυνάμεις Σπαρτιατών και 'Αθηναίων. 
Ή μάχη τής Μυκάλης ήτο ή τελευταία έλληνο  περσική σύγκρουσις. Έκ

τοτε, ή άλλοτε παντοδύναμος περσική αυτοκρατορία, εγκατέλειψε τάς επε

κτατικός της διαθέσεις και περιώρισε τό ενδιαφέρον της είς τήν διατήρησιν 
τών ήδη κεκτημένων. ΤΗτο όμως ισχυρά ακόμη και πλούσια χώρα, με ακέ

ραια τα συστήματα διοικητικής αποκεντρώσεως και φορολογίας, ταχείας και 
ασφαλούς εσωτερικής επικοινωνίας και ενα πλήθος ικανών διπλωματών, 
οί όποιοι κατετόπιζον τον Μέγαν Βασιλέα με τα συμβαίνοντα εις δλας τάς 
χώρας τοϋ τότε γνωστού κόσμου. Με τα εφόδια αυτά και τους χρυσοϋς δα

ρεικούς, ή Περσία προσήλκυε ξένους εμπειρογνώμονας και μισθοφορικά 
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στρατεύματα (όπως ήσαν οι Μύριοι του Ξενοφώντος περί το 400 π.Χ.) και 
δεν έπαυσε να έπηρεάζη τάς πολιτικάς υποθέσεις της Ελλάδος, όπως συνέβη 
κατά τον Πελοποννησιακον πόλεμον. Το τελικον πλήγμα εδόθη άπό τον 
Μέγαν 'Αλέξανδρον (330 π.Χ.), όταν, κατόπιν επανειλημμένων και συντριπτι

κών ήττων ('Ισσός, Γαυγάμηλα κλπ.), κατεστράφη ή Περσέπολις και έφο

νεύθη ό τελευταίος μονάρχης Δαρείος ό Γ'. Τήν ιδίαν άλλως τε τύχη ν είχε 
και ή Ελλάς δταν, μετά τρεις περίπου αιώνας, κατεπατήθη άπό τάς ρωμαϊκάς 
λεγεώνας. 

Ή κληρονομιά τών αΐώνων. 

Γέννησις, ακμή και παρακμή, άλλα και άναγέννησις υπό άλλην μορ

φή ν και ύπο διαφορετικάς συνθήκας χαρακτηρίζουν, όχι μόνον τον άνθρω

πον ή τήν ζώσαν ύλη ν γενικώς, άλλα επίσης τους πληθυσμούς και τους πο

λιτισμούς, τους οποίους οί άνθρωποι δημιουργούν κατ' αραιά χρονικά δια

στήματα. Έν αντιθέσει προς το φθαρτόν σώμα, βιολογικά μόρια και δη

μιουργικαί ΐδέαι επιζούν και άνακυκλουνται με τήν πάροδον τών γενεών, 
και όταν φθάνη το πλήρωμα του χρόνου, γονιμοποιοΟν τα υπάρχοντα σπέρ

ματα δια τήν άνθησιν ενός νέου και τελειότερου πολιτισμού. Άπό της πλευ

ράς αυτής, οί Πέρσαι καί οι "Ελληνες υπήρξαν προνομιούχοι λαοί τής ιστο

ρίας. Εις χωριστούς τομείς καί διάφορον χρόνον, έκαστος έπρωτοτύπησε 
καί διήνοιξεν αγνώστους μέχρι τότε λεωφόρους τοϋ ανθρωπίνου επιστη

τού καί οί δύο μαζί άφησαν πλουσίαν κληρονομίαν εις τήν μετέπειτα 
ανθρωπότητα. 

Παρά τήν φυλετικήν μεταξύ των συγγένειαν, οί δύο λαοί άνεπτύχθησαν 
ύπο άνόμοιον οίκολογικόν κλίμα καί διέπρεψαν εις διάφορον κύκλον επι

τευγμάτων. Οί Πέρσαι, κατά τον Ήρόδοτον, έδίδασκον τα παιδιά των ίππα

σίαν καί τοξοβολίαν, φιλαλήθειαν, εργατικότητα καί ύπακοήν εις τους ανω

τέρους. Οί "Ελληνες εξ άλλου έλάτρευον τήν φύσιν, το ώραΐον καί τα αθλή

ματα, έκαλλιέργουν τήν διαλεκτικήν τέχνην καί τήν φιλοσοφίαν καί έκέν

τριζον τήν νόησιν με αέναους ερωτήσεις καί δυσεπίλυτα προβλήματα. 
Ώς τελικόν προϊόν ήλθεν ή πειθαρχημένη καί καλοπροαίρετος περσική 

κοινωνία, ρεαλιστικώς ώργανωμένη πέριξ τής εννοίας του Κράτους (με τον 
βασιλέα ώς έκπρόσωπόν του), δια τήν εύημερίαν καί το μεγαλεΐον τοϋ οποίου 
διωχετεύετο ολόκληρος ό κοινός μόχθος καί ή πολύτροπος ατομική άγχίνοια 
καί έπινοητικότης. Ευρεία άποκέντρωσις καί σχετική αυτονομία, (με επι

κεφαλής τον σατράπην «τό μάτι καί το αυτί» του Μεγάλου Βασιλέως), 
πλήρες όδικόν δίκτυον καί κοινωνική προστασία τών εργαζομένων, δικαία 
φορολογία καί σεβασμός τής ανθρωπινής αξιοπρέπειας (πάντοτε εις τό 
πλαίσιον του στρατιώτου τοϋ βασιλέως), ανήκουν εις τους νεωτερισμούς 
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τής περσικής αυτοκρατορίας. Αυτούς έμιμήθησαν άργότερον οί Ρωμαίοι 
και παρόμοια είναι ή οργάνωσις πολλών συγχρόνων κρατών τής υφηλίου. 

'Από το άλλο μέρος, ό κόσμος τών Ελλήνων άπέβλεπεν εις τό μικρόν 
άστυ  κράτος, όπου έκαστος πολίτης είχε τήν πιθανότητα να έκλεγή άρ

χων τών κοινών, τουλάχιστον μίαν φοράν είς τήν ζωήν του. Ύπερήσπιζε 
τήν πατρίδα του με τον κατά τήν κρίσιν του καλύτερον τρόπον, και συνει

σέφερε τό κατά δύναμιν είς τό κοινόν ταμεΐον. Διετή ρει — και άνεγνώριζεν 
είς τους άλλους — τό δικαίωμα του ελευθέρου λόγου και της ατομικής ανε

ξαρτησίας, άνέτεμε τήν κοινωνίαν και ήρεύνα με σύστημα και άλάθητον λο

γικήν τήν φύσιν, τον άνθρωπον καί τό στερέωμα. Τό άλφάβητον, ή φιλοσο

φία, ή ίστορία καί ό φιλολογικός λόγος είναι ιδικά του δημιουργήματα. 
Ή καλλιτεχνική του έπίδοσις παραμένει ακόμη ανεπανάληπτος. Ai σημε

ριναί έπιστήμαι βασίζονται εις τα ιδικά του πρότυπα καί ή φευγαλέα Δημο

κρατία του, θερμαίνει ακόμη τήν ψυχήν όλων τών ελευθέρων ανθρώπων 
του κόσμου. 

Πώς εξηγείται ή εκ διαμέτρου αντίθετος αυτή έπίδοσις τών δύο ιστορι

κών λαών, τα επινοήματα τών οποίων αποτελούν τον πυρήνα του σημερινού 
πολιτισμού; "Ας άκούσωμεν επί τοΰ προκειμένου μερικούς άπό τους προβλη

ματισμούς του Ηροδότου καί τοΰ 'Αριστοτέλους. Αί ψυχραί χώραι της Βο

ρείου Ευρώπης, λέγουν, τρέφουν γενναίους ανθρώπους αλλά με άργόστροφον 
διάνοιαν και μικράν φαντασίαν. Ή 'Ανατολή παράγει ανθρώπους με εύέλι

κτον σκέψιν καί δεξιοτεχνίαν, αλλά συνηθισμένους να υπακούουν. Μόνον 
οί "Ελληνες έχουν ταχείαν τήν σκέψιν καί ίκανά χέρια, μάτια πού διψούν δια 
τό ώραΐον, καλπάζουσαν φαντασίαν καί λατρείαν προς τήν έλευθερίαν. Καί 
αυτό διότι ομοιάζουν με τό φωτεινόν καί παιγνιδίζον κλίμα τοΰ έλληνικοΰ 
τοπίου. 'Αλλά έπ' αύτοΰ ό άγγλος ιστορικός Glover προβάλλει τό άκόλου

θον ερώτημα : Διατί οί Τούρκοι, οί όποιοι επί πολλούς αιώνας έζησαν είς 
τό ϊδιον κλίμα, δεν ανέπτυξαν καμμίαν άπό τάς μεγάλας άρετάς τών αρχαίων 
"Ελλήνων; 'Απάντησις : δεν υπάρχει ακόμη είς το ενδιαφέρον αυτό ερώτημα, 
εκτός άπό τήν κοινοτοπίαν ότι πολλοί παράγοντες συνεργάζονται δια τήν 
δημιουργίαν ενός άπό τους πραγματικά μεγάλους λαούς της ιστορίας. Πο

νεΐ όμως ή διαπίστωσις ότι ό περσικός τύπος άπαντα εις τήν έσωτερικήν 
διάρθρωσιν πολλών συγχρόνων κρατών, ενώ τό μικρόν αλλά τόσον ύψηπε

τές άστυ  κράτος τών αρχαίων Ελλήνων, παρά τήν συνεχιζομένην άκτινο

βολίαν του, δεν απεδείχθη βιώσιμον εν τή πράξει. 

Οί αρχαίοι Πέρσαι καί "Ελληνες είχαν τήν καλήν τύ/ην νά ανήκουν 
είς τήν μικράν αυτήν ομάδα τών πρωτοπόρων λαών της οικουμένης. "Εχουν 
επίσης τό προνόμιον νά είναι ακόμη ζωντανοί, εις τον ίδιον χώρον, με τό 
ίδιον όνομα καί τήν ιδίαν γλώσσαν, αυτήν πού έφεραν άπό βορρά οί μακρι
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voi των πρόγονοι, πριν άπό τρεις και πλέον χιλιετίας. Δεν είναι πλέον αί 
ηγέτιδες ούτε καν μεταξύ τών μεγάλων δυνάμεων του σημερινού κόσμου. 
Άλλ' εις τήν σύγχρονον άνθρωποπλημμύραν με τάς εκατοντάδας τών ανε

ξαρτήτων κρατών, "Ελληνες και Πέρσαι συνεχίζουν φιλοτίμως τήν προσπά

θειαν δια τήν εύημερίαν τών κατοίκων των και τήν καλλιέργειαν μιας 
αρμονικής μετά τών άλλων συμβιώσεως. Ή μακρά των ιστορία και ή πλού

σια προσφορά των είς τήν διαμόρφωσιν του Δυτικού πολιτισμού, δικαιο

λογεί νομίζω τήν έκτίμησιν με τήν οποίαν περιβάλλονται άπό τήν σύγχρο

νον κοινωνίαν όλων τών 'Εθνών τής υφηλίου. 



ΑΥΓΟΥΣΤΟΥ ΜΠΑΓΙΟΝΑ 
ΚαθηγητοΟ Πανεπιστημίου 

Η ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ ΤΟΥ HEGEL 
ΚΑΙ Ο ΓΑΛΛΙΚΟΣ ΔΙΑΦΩΤΙΣΜΟΣ 

Στη μελέτη αύτη θα εξεταστή ή ερμηνεία πού διατυπώνει ό Hegel 
για το Γαλλικό Διαφωτισμό. Θα εξεταστή επίσης ή επίδραση πού άσκησε 
ό Γαλλικός Διαφωτισμός στο σύνολο του και είδικώτερα οΐ αναλύσεις του 
Montesquieu, τοϋ Βολταίρου και του Diderot πάνω στη σκέψη του Hegel. 
Ή επίδραση αυτή είναι έντονη σε όλες τις φάσεις τής εξέλιξης τής σκέ

ψης τοϋ Hegel άπό τα πρώιμα «Θεολογικά» έργα του ως τα έργα τής ωρι

μότητας του, όπως εϊναι ή Εγκυκλοπαίδεια των Φιλοσοφικών Επιστημών1. 
'Ιδιαίτερα φανερή είναι ή επίδραση τών αναλύσεων του Γαλλικού Διαφω

τισμού στή φιλοσοφία τής ίστορίας, στη φιλοσοφία του δικαίου και στή 
φιλοσοφική ανθρωπολογία του Hegel, δπως τήν εκθέτει στή Φαινομενο

λογία του Πνεύματος. 
Ή ερμηνεία του Hegel για το Γαλλικό Διαφωτισμό προϋποθέτει τή 

διάκριση του ανάμεσα στην αναλυτική νόηση (Verstand) και το συνθετικό 
λόγο (Vernunft)2. Ή διάκριση αυτή παρουσιάζεται συχνά στην ιστορία 
τοϋ φιλοσοφικού στοχασμοΰ. Στον Πλάτωνα εκφράζεται σαν αντιδιαστολή 
ανάμεσα στή «διάνοια», πού ξεκινάει άπό υποθέσεις και συνάγει άπό αυτές 
προτάσεις παρόμοιες με τις προτάσεις τών γεωμετρών, και στον «νου», 
πού αναπτύσσει τήν επιστήμη τών Ιδεών. Στον Spinoza ή εξήγηση μέ 
αναφορά στις κοινές έννοιες προϋποθέτει μια μορφή αναλυτικής νόησης. 
Ή νοητική εποπτεία τής φύσης στο σύνολο της προϋποθέτει μια μορφή 
συνθετικού λόγου. Στον Kant οί κατηγορίες είναι νόμοι τής αναλυτικής 
νόησης. Ό θεός, ό κόσμος και ή ψυχή είναι ρυθμιστικές αρχές του 
συνθετικού λόγου. 

Στή λογική τοϋ Hegel ή διάκριση αυτή παίρνει τήν ακόλουθη εκφρα

1. H e g e l , Early Theological Writings, αγγλ. μετάφραση T. Μ. Knox, Phila

delphia 1971, 2η εκδ.,σ. 2021, 3738, Revue Philosophique de Louvain, 72, 1974, 
σ. 805  806. 

2. Enzyklopaedie der philosophischen Wissenschaften, § 8082, Werke, σειρά 
Suhrkamp, Frankfurt am M., 1970, σ. 169179. W. T. S t a c e , The philosophy of 
Hegel, U.S.A., Dover 1955, σ. 100107. 
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ση. Ή αναλυτική νόηση καταλήγει σε τυπικούς ορισμούς. Οί ορισμοί 
αυτοί αποτελούν σέ ορισμένες περιπτώσεις γενικευμένες μορφές υποκειμε

νικών εμπειριών πού αναφέρονται σέ καθ'εκαστον αντικείμενα1. Οί ορισμοί 
της αναλυτικής νόησης είναι αφηρημένοι γιατί δέν εκφράζεται σ' αυτούς 
ή γένεση και ή ίστορία τών αντικειμένων στα όποια αναφέρονται. Μέ 
τους ορισμούς της αναλυτικής νόησης δέν καθορίζεται ή σχέση του αντι

κειμένου τους μέ τήν ολότητα στην οποία εντάσσεται. Ή αναλυτική νόηση 
ορίζει «νεκρά» αντικείμενα, δηλαδή αντικείμενα πού δεν έχουν τή δυνατό

τητα να αναπτυχθούν διαλεκτικά και να εξελιχθούν ίστορικά. Και αν ακόμα 
τήν είχαν, ή αναλυτική νόηση θα τήν αγνοούσε. Ή αναλυτική νόηση 
λειτουργεί σύμφωνα μέ τήν αρχή της ταυτότητας και της μή αντίφασης. 
Ή γνώση πού εκφράζει χαρακτηρίζεται άπό τήν άρνηση τής πολλαπλό

τητας και τής διαφοράς. Μέ αφετηρία τους καθορισμούς τής αναλυτικής 
νόησης ή πολλαπλότητα και ή διαφορά εξομοιώνονται μέ τήν αταξία και 
τήν άλογία. Ή αναλυτική νόηση ανάγει το ετερογενές στο ομοιογενές 
και τείνει σέ απλουστεύσεις. Οί προσδιορισμοί της εϊναι χρήσιμοι για τα 
μαθηματικά, τήν νομική επιστήμη και τις εφαρμογές της. Χρησιμεύουν 
και για τήν καθημερινή ζωή, όταν εξετάζεται ανεξάρτητα άπό τήν εξέλιξη 
τής οποίας είναι αποτέλεσμα ή πού προετοιμάζει2. 

'Αντίθετα ό συνθετικός λόγος είναι το αποτέλεσμα ή και τό προϊόν τής 
ιστορίας του. Κάθε φάση τής εξέλιξης του προετοιμάζεται άπό τήν προη

γούμενη και προετοιμάζει τήν επόμενη. Κατανοεί τις διάφορες ιστορικές 
καταστάσεις σαν μεταβαλλόμενες ή «ζωντανές» ολότητες πού εξελίσσονται 
διαλεκτικά. Τό διαλεκτικό σχήμα εκφράζει και τήν ανάπτυξη του συνθε

τικού λόγου. 'Επιστημονική γνώση, δηλαδή γνώση προσαρμοσμένη προς 
τήν εξέλιξη του αντικειμένου της, είναι αυτή στην όποια καταλήγει ô 
συνθετικός λόγος. 'Ωστόσο ô συνθετικός λόγος πρέπει να ξεκινήσει άπό 
τους καθορισμούς τής αναλυτικής νόησης. Άλλοιώς καταλήγουμε στή 
σύγχυση τών ρομαντικών, τή θέση του λόγου παίρνει ή φαντασία πού 
κατευθύνεται άπό τό συναίσθημα. Ή γνώση πού έχουμε για τό πραγ

ματικό είναι συγκεχυμένη. Ό φιλοσοφικός στοχασμός εκτελεί παρηγο

ρητική λειτουργία3. 

1. Enzyklopaedie..., § 227229, σ. 379382. G. R. G. M u r e , A Study of 
Hegel's Logic, Oxford 1950, σ. 85. 

2. Enzyklopaedie der Philosophischen Wissenschaften, §§ 8182, 115116, 231

232, σ. 172179, 236239, 382385. Πρβλ. J. Ν. F i n d lay, Hegel, a reexamination, 
London 1958, σ. 6066. 

3. Enzyklopaedie der Philosophischen Wissenschaften, § 82, σ. 176179. Phae

nomenologie des Geistes, Werke, σειρά Suhrkamp, τ. 3, σ. 21 κ.έ. Πρβλ. Η. Rey

b u r n , The ethical theory of Hegel, Oxford 1921, σ. 99 κ.έ. 



— 333 — 

Ό Γαλλικός Διαφωτισμός εκφράζει τήν προοπτική της αναλυτικής 
νόησης. Χαρακτηριστικό του είναι ότι προσδιορίζεται και περιορίζεται 
άπό τήν αρχή της ταυτότητας και της μή αντίφασης. Ή αρχή αυτή, όπως 
εφαρμόζεται άπό το Γαλλικό Διαφωτισμό, δεν έχει μόνο τυπική ισχύ, π.χ. 
ότι τό α = α. Συνεπάγεται και τήν αναγωγή του ετερογενούς στο ομοιο

γενές, π.χ. της φύσης στην κίνηση, όπως συνάγεται από τις αναλύσεις 
του d'Holbach1. Επειδή ό Γαλλικός Διαφωτισμός εκφράζεται με τους 
προσδιορισμούς της αναλυτικής νόησης, ή σκέψη του μπορεί να χαρακτη

ριστή σαν αφηρημένη. 'Αρνιέται τήν πολλαπλότητα του πραγματικού, 
υποτιμάει τό ποιοτικό στοιχείο, τις διαφορές ανάμεσα στα φυσικά φαινό

μενα, τις ιστορικές καταστάσεις, τις φάσεις της ιστορικής εξέλιξης ή τις 
ατομικές επιδιώξεις. Παρ' όλο πού ή σκέψη του Γαλλικού Διαφωτισμού 
μπορεί να χαρακτηριστή σαν αφηρημένη, μένει πολύ κοντά στην εμπειρία 
πού σχηματίζει ό άνθρωπος για τα αισθητά ή για τον εαυτό του. Οί προσ

διορισμοί της αναλυτικής νόησης θα ήταν δυνατό να θεωρηθούν σαν 
σχηματοποιήσεις της εμπειρίας αυτής. Ή σχέση τών προσδιορισμών τής 
αναλυτικής νόησης με τήν υποκειμενική εμπειρία δέν περιορίζει τον αφη

ρημένο χαρακτήρα τους. 'Αντίθετα τον ενισχύει. Αυτό συμβαίνει γιατί ή 
υποκειμενική εμπειρία δέν μας πληροφορεί για τήν εξέλιξη του αντικει

μένου της και για τήν ολότητα στην οποία εντάσσεται. 
Χαρακτηριστικό τοΰ Γαλλικού Διαφωτισμού είναι ότι ή αναλυτική 

νόηση εκδηλώνεται σαν άρνηση τής «θετικής» μορφής τοΰ Ρωμαιοκαθο

λικού Χριστιανισμού, ταυτίζοντας τις συμβολικές παραστάσεις τής πίστης 
με «αυτό τό ξύλο» ή τό «κόκκαλο» 2. Εκδηλώνεται επίσης σαν άρνηση 
τής άλογης μορφής πού πήραν οί πολιτειακοί θεσμοί στην Γαλλία. 'Εκδη

λώνεται σαν άρνηση τής φεουδαρχικής πολυνομίας και τοΰ ήθικοΰ κύρους 
πού διατήρησαν οί ευγενείς στην Γαλλία, παρά τις προσπάθειες τοΰ 
Richelieu να περιορίση τα προνόμια τους. 

Ή αναλυτική νόηση ξεκινώντας άπό τις αρνήσεις αυτές καταλήγει 
σε θετικούς προσδιορισμούς, πού εκφράζουν τήν τάση της να ανάγει τό 
ετερογενές στο ομοιογενές και τό πολλαπλό στο ενιαίο. Έτσι ταυτίζει 
τήν ανθρώπινη φύση μέ τό «υγιές» λογικό και με τα ένστικτα τής δικαιο

σύνης, τής φιλαυτίας και τής συμπάθειας3. Ταυτίζει τήν εξωτερική φύση ώς 
σύνολο αίσθητών μορφών μέ τους νόμους πού τήν εξηγούν. Ό d'Holbach, 
πού ό Hegel θεωρεί σαν αντιπροσωπευτικό στοχαστή τοΰ Γαλλικού Δια

1. Vorlesungen ùber die Geschichte der Philosophie, σειρά Suhrkamp, τ. 20, σ. 
300. Vorlesungen ûber die Philosophie der Geschichte, τ. 12, σ. 523  524. 

2. Vorlesungen ùber die Philosophie der Geschichte, σ. 522. 
3. Vorlesungen iiber die Geschichte der Philosophie, σ. 290, 298299. 
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φωτισμού, ανάγει τόσο την εξωτερική δσο και την ανθρώπινη φύση στους 
νόμους της κίνησης. Μέ τό ντεϊσμό, το θείο γίνεται εντελώς απροσδιόρι

στο. Παύει να αποτελεί μια ενεργό και διαφοροποιημένη δύναμη. Γι' αυτό 
ό ντεϊσμός τείνει προς τον πανθεϊσμό ή τον αθεϊσμό. 

Σε σχέση μέ τις ηθικές άξιες, ή αναλυτική νόηση, όπως εκφράζεται 
μέ το Γαλλικό Διαφωτισμό, τις ταυτίζει μέ τό ωφέλιμο 1. Ερμηνεύοντας 
τη σκέψη του Hegel, θα μπορούσαμε να πούμε πώς ωφέλιμο είναι δ,τι 
οδηγεί στην ηδονή, για τον άνθρωπο σαν βιολογικό όν, και στην ευδαι

μονία, για τον άνθρωπο σαν κοινωνικό όσο και βιολογικό όν. Ό ωφελι

μιστικός χαρακτήρας, πού αποδίδει ό Hegel στην ηθική του Γαλλικοϋ 
Διαφωτισμού, προϋποθέτει πώς ή ευδαιμονία, όπως τήν έννοοϋν οί στοχα

στές τοϋ Γαλλικού Διαφωτισμού, εϊναι μια ευχάριστη διάθεση πού επιθυ

μούμε να παρατείνουμε και πού εϊναι συνυφασμένη τόσο μέ τις βιολογικές 
λειτουργίες μας δσο και μέ τις κοινωνικές μας σχέσεις. 

Φαινομενικά άσχετη μέ τον ωφελιμισμό είναι ή άποψτ[ τού Γαλλικού 
Διαφωτισμού για τήν ελευθερία όπως συνάγεται άπό τις αναλύσεις του 
Rousseau. Ή ελευθερία είναι συνυφασμένη μέ τή «γενική βούληση» και 
τις αποφάσεις της. Εϊναι ταυτόχρονα υποκειμενική, γιατί ή γενική βούληση 
προϋποθέτει τήν υποκειμενική ή Ιδιωτική βούληση, και ελλογη, γιατί ή 
γενική βούληση εκφράζει τα κοινά γνωρίσματα πού παρουσιάζουν και 
αναπτύσσουν οί υποκειμενικές βουλήσεις, και πού αναπτύσσονται όταν 
αυτές στρέφονται προς τήν πραγμάτωση του κοινού συμφέροντος. Ή ελευ

θερία, σέ σχέση μέ τή γενική βούληση, εκφράζει τα δύο χαρακτηριστικά 
τής αναλυτικής νόησης, τον εμπειρισμό και τήν αφηρημένη, καθαρά τυπική 
μορφή πού τοϋ δίνει μέ τους καθορισμούς της. Ωστόσο ό Rousseau έχει 
κατανοήσει τή σχέση ανάμεσα στην ελευθερία και τό κράτος καθώς και 
τή σχέση της μέ τον άνθρωπο σαν ελλογο όν2. 

Άπό τή συσχέτιση τοϋ Γαλλικού Διαφωτισμού μέ τήν αναλυτική 
νόηση και τις απλουστεύσεις ή τις αφαιρέσεις της, πού εκφράζει τήν ουσία 
του σύμφωνα μέ τον Hegel, συνάγεται ότι ή επίδραση, πού υπήρξε καθο

ριστική για τό σχηματισμό του, ήταν ή επίδραση του Νεύτωνα, πιο πολύ 
άπό δσο ήταν ή επίδραση του Locke. Ό αίσθησιαρχικός εμπειρισμός τοϋ 
Locke τείνει να θεμελιώσει θεωρητικά ή να δικαιώσει ηθικά τήν παθητι

κότητα τοϋ υποκειμένου. Δέν κατοχυρώνει τήν ενότητα ούτε τήν αρνητική 
δυνατότητα τοϋ «πνεύματος», όπως τήν εννοεί ό Hegel. Στον Νεύτωνα, 
αντίθετα, εμφανίζεται τό αίτημα να εξηγηθούν σέ σχέση μέ τους νόμους 

1. Vorlesungen ûber die Geschichte der Philosophie, σ. 292. 
2. Vorlesungen iiber die Geschichte der Philosophie, σ. 307308. Grundlinien der 

Philosophie des Rechts, σειρά Suhrkamp, τ. 7, § 29, σ. 80, § 258, σ. 400. 
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τής παγκόσμιας έλξης όλες οί μορφές της κίνησης. Στην κοσμολογία του 
Νεύτωνα εκφράζεται ή τάση για ανάγωγη του ετερογενούς στο ομοιογενές 
πού χαρακτηρίζει τή σκέψη του Γαλλικού Διαφωτισμού και πού συνάγεται 
άπό τή σχέση του με την αναλυτική νόηση. 

"Αν δεχτούμε πώς ό Γαλλικός Διαφωτισμός είναι, σέ σχέση μέ τήν 
πράξη, ό,τι εϊναι ή σκέψη τοΰ Νεύτωνα σέ σχέση μέ τήν κοσμολογία, οί 
πιο αντιπροσωπευτικοί στοχαστές του, σύμφωνα μέ τον Hegel, εϊναι ό 
d'Holbach και ό Rousseau ώς συγγραφέας του Κοινωνικού Συμβολαίου. Ό 
d'Holbach ανάγει τήν πολλαπλότητα τών φυσικών φαινομένων και τών 
εμπειριών μας στην κίνηση. Ό Rousseau ανάγει τις υποκειμενικές ή ιδιω

τικές βουλήσεις, πού στο βάθος είναι επιθυμίες, στην αφηρημένη ταυτό

τητα της γενικής βούλησης Κ Στα φυσικά άτομα, πού διαφέρουν μεταξύ 
τους εξαιτίας τών ιδιωτικών σκοπών τους, ό Rousseau υποκαθιστά τους 
πολίτες, πού δέν διακρίνονται ό ένας άπό τον άλλο γιατί δέν έχουν ιδιω

τικές επιδιώξεις. 
Ή τάση τοΰ Γαλλικού Διαφωτισμού για απλουστευμένη θεώρηση τοΰ 

πραγματικού συνδέεται καί μέ τό συνειδητό αϊτημά του για συστηματο

ποίηση και εκλογίκευση τών νομικών θεσμών, τής πολιτείας καί τών 
κοινωνικών σχέσεων. Τό αΐτημη αυτό εκδηλώνεται μέ τή στροφή τοΰ 
Γαλλικού Διαφωτισμού προς τα ζητήματα τής πράξης, πού αποτελεί καί 
τό διακριτικό γνώρισμα του. Ή στροφή αυτή εκδηλώνεται καί αρνητικά, 
Ό Γαλλικός Διαφωτισμός αρνιέται όλες τις επιβιώσεις τοΰ παρελθόντος, 
λ.χ. τήν άτακτη καί άλογη πολυνομία τοΰ φεουδαρχικού δικαίου, ιδίως τοΰ 
έθιμικοΰ, πού καταπιέζουν τό παρόν καί τοΰ αρνιούνται τό δικαίωμα να 
ζήσει τή δική του ξεχωριστή ζωή2. 

Τό αρνητικό στοιχείο τοΰ Γαλλικού Διαφωτισμού αναλύεται στή 
Φαινομενολογία τοΰ Πνεύματος σέ σχέση μέ τις εμπειρίες τής φωτισμένης 
ή καλλιεργημένης συνείδησης. Ή στοχαστική καί φωτισμένη συνείδηση 
νοιώθει τό ίδιο τό περιεχόμενο της σαν πλάνη καί τό αρνιέται. Τό περιε

χόμενο αυτό αποσαφηνίζεται καί 'έτσι φανερώνεται πώς δέν εκφράζει 
κάποια απόλυτη αλήθεια. Μ' αυτή τή διαδικασία ή φωτισμένη συνείδηση 
αποξενώνεται άπό τήν ϊδια τήν πίστη της. Τής αρνιέται κάθε εγκυρότητα 
καί τήν ταυτίζει μέ ενα αισθητό, μεμονωμένο αντικείμενο, «αυτό τό ξύλο» 
ή «αυτό τό κόκκαλο». Ή φωτισμένη συνείδηση διαποτίζει τήν ίδια τήν 
πίστη, πού αρνιέται, γιατί τήν αναγκάζει να χρησιμοποιήσει τα έπιχειρή

1. S h l o m o A v i n e r i , Hegel's theory of the modern state, Cambridge 1974, 
σ. 184. 

2. Vorlesungen iiber die Geschichte der Philosophie, σ. 295297. Vorlesungen 
ûber die Philosophie der Geschichte, σ. 528529, πρβλ. R. G a r a u d y , Dieu est 
mort, étude sur Hegel, Paris 1970, σ. 1117. 
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ματα και να εκφραστή με τις μορφές τοϋ στοχασμοΰ του Γαλλικού Δια

φωτισμοί) για να θεμελιώσει, σέ μια προσπάθεια δίχως ελπίδα, τήν εγκυρό

τητα της. Ή φωτισμένη συνείδηση μεταβάλλει σέ ψεύτικο είδωλο ο,τι 
πριν θεωρούσε σαν «ευγενικό» και, όπως εκφράζεται και άπο τις περιγρα

φές του Diderot στον Άνηψιο τοϋ Rameau, το «θραύει» συνειδητοποιώντας 
πώς είναι άδειο και ψεύτικο Κ 

Ή φωτισμένη συνείδηση, δπως εκφράζεται μέσα άπο τον στοχασμό 
και τον πολιτισμό του Γαλλικού Διαφωτισμού, δέν συνειδητοποιεί από

λυτα το διχασμό της. Προβάλλει τήν άποψη δτι μπορεί ένας λαός να 
έξαπατηθή άπο τους ιερείς ή το μονάρχη. 'Απάτη όμως μπορεί να πραγμα

τοποιηθή μόνο σέ σχέση μέ ενα μεμονωμένο περιστατικό, το όποιο αντι

μετωπίζουμε ανεξάρτητα άπο τήν ολότητα στην οποία εντάσσεται. Είναι 
δυνατό να έξαπατηθή κανείς και να θεωρήσει το χαλκό σαν χρυσάφι ή τήν 
ήττα σέ μια μάχη σα νίκη. Οί εμπειρίες τής φωτισμένης συνείδησης, άπο 
τις όποιες αποξενώνεται μέ τον Διαφωτισμό, αποτελούν αναγκαίες φάσεις 
τής ιστορίας της. Δέν θα ήταν σωστό να θεωρηθούν σαν κάτι το εξωτε

ρικό ή το συμπτωματικό πού να οφείλεται σέ κάποια τυχαία επέμβαση, ή 
οποία θα αποσκοπούσε σέ μια ορισμένη μορφή εξαπάτησης 2. 

Ή αρνητική λειτουργία τής φωτισμένης συνείδησης είναι φανερή 
ακόμα και στις επιφανειακά θετικές μορφές πού παίρνει ή εμπειρία της 
όταν εκφράζεται μέ το στοχασμό και τον πολιτισμό τοϋ Γαλλικού Διαφω

τισμού. Μια τέτοια εμπειρία είναι ή πεποίθηση ότι το χρήσιμο είναι ή 
υπέρτατη ηθική αξία και ότι το θείο ταυτίζεται μέ το «υπέρτατο ον». Το 
χρήσιμο και ό ντεϊσμός εξετάζονται στή Φαινομενολογία σαν εμπειρίες 
τής «φωτισμένης» συνείδησης και σαν αντικείμενο τής φιλοσσοφικής 
ανθρωπολογίας, ένώ στις Παραδόσεις πάνω στην 'Ιστορία τής Φιλοσοφίας 
εξετάζονται σαν έννοιες πού ανήκουν σέ ενα προδιαλεκτικό φιλοσοφικό 
σύστημα. Μέ τήν προσήλωση στο χρήσιμο, το κάθε τι καθορίζεται σέ 
σχέση μέ τους σκοπούς ενός άνθρωπου. Άλλα και οί σκοποί αυτοί καθο

ρίζονται σέ σχέση μέ τους σκοπούς κάποιου άλλου. Έτσι ό άνθρωπος 
ταυτίζεται μέ τή λειτουργία του μέσα στην ομάδα. 'Επειδή διαφορετικοί 
άνθρωποι είναι δυνατόν να εκτελέσουν τήν ΐδια λειτουργία3, ή αναφορά 

1. Phaenomenologie des Geistes, σ. 365, 387, 403, πρβλ. Α. K o j è v e , Intro

duction à la lecture de Hegel, Leçons sur la Phénoménologie de l'esprit, Paris 1947, 
σ. 135, πρβλ. J a c q u e s d ' H o n d t (éd.), Hegel et le siècle des Lumières, Paris 1974, 
σ. 6570. 

2. Phaenomenologie des Geistes, σ. 408, πρβλ. J e a n H y p p o l i t e , Genèse et 
structure de la Phénoménologie de l'esprit de Hegel, Paris 1946, τ. 2, σ. 426 κ.έ. 

3. Phaenomenologie des Geistes, σ. 416. G. R. G. Mu re , The Philosophy of 
Hegel, London 1965, σ. 9798. 
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στις ατομικές διαφορές παύει να έχει σημασία. "Ετσι προετοιμάζεται ηθικά 
και συνειδησιακά ή τρομοκρατία του Ροβεσπιέρρου, πού θεμελιωνόταν 
πάνω στην άρνηση τής ατομικής διαφοράς και τοϋ δικαιώματος σ' αυτήν. 
Το ίδιο αρνητική μπορεί να θεωρηθή ή εμπειρία για το θείο σαν υπέρτατο 
ον άφοΰ έτσι του αφαιρείται κάθε θετικός προσδιορισμός και κάθε αποτε

λεσματικότητα ι. Είναι άλλωστε «χρήσιμο» για τήν φωτισμένη συνείδηση 
να εϊναι το θειο μια απλή ονομασία χωρίς αναφορά σέ κάποιο προσδιο

ρισμένο νόημα. 
'Από τή συστηματική έκθεση της φιλοσοφίας τοϋ Γαλλικού1 Διαφω

τισμού, όπως τήν διαβάζουμε στις Παραδόσεις της Ιστορίας της Φιλοσο

φίας, όσο και άπό τήν ερμηνεία της εμπειρίας της φωτισμένης συνείδησης, 
όπως εκφράζεται στή Φαινομενολογία του Πνεύματος, θα ήταν δυνατό να 
συναχθούν ορισμένα γενικά συμπεράσματα, μ' δλο πού ό Hegel δέν τα 
διατυπώνει ρητά. Ό Γαλλικός Διαφωτισμός προβάλλει τό αίτημα νά εϊναι 
συστηματοποιημένο τό δίκαιο σύμφωνα μέ τις αρχές της δικαιοσύνης και 
της ισότητας. Αυτό τό αίτημα θεμελιώνεται πάνω σέ μια αντίληψη, αφη

ρημένη σύμφωνα μέ τις Έγελειανές κατηγορίες, μεταφυσική σύμφωνα μέ 
τήν ερμηνεία του Engels, για τα δικαιώματα τοϋ άνθρωπου και τοϋ πολίτη. 
Γι' αυτό ό Γαλλικός Διαφωτισμός αρνιέται τήν αναρχική ποικιλία των 
φεουδαρχικών θεσμών, εθίμων και προνομίων και τήν αταξία και άλογία 
τοϋ φεουδαρχικοΰ τρόπου άσκησης της πολιτικής εξουσίας, πού ό Βολ

ταΐρος χαρακτήριζε σαν «γοτθικό» έξ αιτίας αύτοϋ τοϋ γνωρίσματος του. 
Ή ιστορική συνείδηση, πού αναπτύσσει ό Γαλλικός Διαφωτισμός, 

εκφράζει τήν ίδια τάση για απλούστευση. Νόημα έχουν άπό τή σκοπιά 
τοϋ Γαλλικού Διαφωτισμοΰ μονάχα οί φωτεινές εποχές, όπως ή εποχή τοϋ 
Περικλή, τοϋ Όκταβίου, ή 'Αναγέννηση ή ή εποχή τοϋ Λουδοβίκου ΙΔ'2. 
Ή ίστορική συνείδηση εϊναι μέσο για τήν επίτευξη της κοινωνικής και 
πολιτειακής εκλογίκευσης. Ό Ροβεσπιέρρος, πού απαιτεί νά εϊναι όλοι 
ελεύθεροι και ενάρετοι, ό Ναπολέων, πού καταργεί ή οριστικοποιεί τήν 
κατάργηση της αναρχικής πολυμορφίας τοϋ φεουδαρχικοΰ νομικοΰ και 
κοινωνικού καθεστώτος, πραγματοποιοΰν τις απαιτήσεις τοϋ Γαλλικού 
Διαφωτισμού γιατί ή πράξη τους κατευθύνεται άπό τό αίτημα της απλού

στευσης και της αναγωγής τής πολλαπλότητας στην ταυτότητα, πού τον 
χαρακτηρίζει. 

Ή άρνηση της πολλαπλότητας και ή αναγωγή της στην αφηρημένη 

1. Phaenomenologie des Geistes, σ. 416, πρβλ. R. V a n c o u r t , La pensée reli

gieuse de Hegel, Paris 1971, σ. 101. 
2. Siècle de Louis XIV, κεφ. 1, πρβλ. d ' A l e m b e r t , Essai sur les éléments 

de philosophie, σ. 712. 
22 
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ταυτότητα προσδιορίζει και τή μορφή του απολύτου όπως συνειδητοποιεί

ται μέσα άπό τή φιλοσοφία του Γαλλικαΰ Διαφωτισμοί). Στο βαθμό πού ό 
Γαλλικός Διαφωτισμός ταυτίζει το πραγματικό με τήν ύλη, όπως συμβαίνει 
με τον d'Holbach, το ταυτίζει μέ μια υπόσταση χωρίς προσδιορισμούς και 
διαφοροποιήσεις1. Έτσι αναγνωρίζει, αν και όχι ολοκληρωμένα, ότι το 
πραγματικό είναι το νοητό. Έξαλλου μέ τήν αρχή του χρήσιμου, πού 
εισάγει ô Γαλλικός Διαφωτισμός, φανερώνει τον ελλογο χαρακτήρα της 
εξελισσόμενης σχέσης άνάμεοα στο μέσο καί το σκοπό, πού μέ τή σειρά 
του γίνεται μέσο για άλλο σκοπό. Ή «αλήθεια» της χρησιμοθηρικής 
αντίληψης είναι ότι τίποτε δεν μπορεί να είναι αληθινό αν θεωρηθή «καθ' 
εαυτό» σαν κάτι το στατικό και το μεμονωμένο. Τα όρια πού επιτρέπουν 
τή διάκριση ανάμεσα σε δ,τι είναι «καθ' εαυτό» και δ,τι είναι «δι5 εαυτό» 
δέν είναι σταθερά καί ή διάκριση ανάμεσα στο μέσο καί το σκοπό δεν 
μπορεί να είναι οριστική2. Ή αναφορά του Γαλλικού Διαφωτισμού στο 
ακαθόριστο «'Υπέρτατο "Ον», στην απροσδιόριστη ύλη καί στο χρήσιμο, 
φανερώνει ταυτόχρονα τή μονομέρεια του καί τήν προσωρινή αλήθεια του. 

Ή μονομέρεια καί συνάμα ή προσωρινή αλήθεια του Γαλλικού Δια

φωτισμού επιβεβαιώνονται άπό τον τρόπο μέ τον όποιο ό Hegel τον κατα

νοεί ιστορικά. Ή ιστορική ερμηνεία του Γαλλικού Διαφωτισμού αναπτύσ

σεται κυρίως στις Παραδόσεις Ιστορίας της Φιλοσοφίας καί Φιλοσοφίας 
τής 'Ιστορίας. Ό Γαλλικός Διαφωτισμός αντιμετώπισε δ,τι ό Hegel ονομάζει 
«θετικότητα» τοΰ Ρωμαιοκαθολικού Χριστιανισμού. Ό Χριστιανισμός, σε 
σχέση μέ τήν ιστορία τοΰ πολιτισμού, τοΰ φιλοσοφικού στοχασμοΰ καί 
τοϋ υποκειμενικού πνεύματος προεκτείνει τή Στοά καί τή Σκέψη. 'Αναγνω

ρίζει τή δυνατότητα τοΰ υποκειμένου να μή ταυτιστή ή να μή άπορροφηθή 
άπό τις μορφές τοΰ πολιτισμού μέ τις όποιες εκφράζεται σε μια ορισμένη 
ιστορική εποχή. Τοΰ αναγνωρίζει τή δυνατότητα να άποδεσμευθή άπό τα 
έργα του καί να πάψει να τα αναγνωρίζει ηθικά, άφοΰ είναι φορέας τοΰ 
«Πνεύματος» μέ τή Χριστιανική σημασία τοΰ όρου3 . 

Ό Ρωμαιοκαθολικός Χριστιανισμός όμως έγινε «θετικός», συνεχίζοντας 
μια τάση τής οποίας ή αρχή πρέπει να άναζητηθή στους 'Αποστολικούς 
χρόνους καί πού είναι ιδιαίτερα φανερή στο Βυζάντιο. Ή «θετικότητα» 
τοΰ Ρωμαιοκαθολικού Χριστιανισμού συνίσταται στο γεγονός ότι εκφρά

στηκε μέ ιστορικές ή ακριβέστερα πολιτιστικές μορφές ασυμβίβαστες μέ 

1. Phaenomenologie des Geistes, σ. 426. 
2. Στο ίδιο, σ. 427 428, πρβλ. P i e r r e  J e a n L a b a r r i è r e , Structures et 

Mouvement Dialectique dans la Phénoménologie de l'esprit de Hegel, Paris 1968, σ. 136. 
3. Tò χαρακτηριστικό αυτό τοΰ Χριστιανισμού αποσαφηνίζεται μέ τον Λουθη

ρανισμό, Vorlesungen iiber die Philosophie der Geschichte, σ. 495  496, πρβλ. A n d r é 
L é o n a r d , La foi chez Hegel, Paris 1970, σ. 302 κ.έ. 
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τήν αναγνώριση της ελευθερίας και της αρνητικής δυνατότητας του υπο

κειμένου, πού χαρακτηρίζει το πνεύμα του Χριστιανισμού. Τέτοιες μορφές 
είναι ή υποταγή στην αυθεντία τής 'Εκκλησίας ή ή τυπολατρεία. Ό 
Γαλλικός Διαφωτισμός ήταν ιστορικά αναγκαίο να στραφή κατά τής 
Ρωμαιοκαθολικής Εκκλησίας. Δέν εϊχε παρουσιαστή στη Γαλλία κανένας 
Λούθηρος πού να κατόρθωσε να απαλλάξει το Ρωμαιοκαθολικό Χριστια

νισμό από τήν θετικότητα του ι. 
Έξαλλου ή Γαλλική μοναρχία, παρ' όλες τις προσπάθειες του Riche

lieu, δέν μπόρεσε να περιορίσει ή να εξαλείψει τις κοινωνικές διακρίσεις 
και τα προνόμια τών ευγενών. 'Αντίθετα, υστέρα άπό τον Richelieu, τα 
ανέχθηκε, τα καθιέρωσε και έδωσε στους ευγενείς κάποια χαρισματική 
ιδιότητα. Οί πολιτικές και οί νομικές σχέσεις πήραν καθαρά προσωπικό 
χαρακτήρα και εξαρτήθηκαν άπό τήν ιδιοσυγκρασία αυτών παύ τις ανέ

πτυξαν. Ήταν ιστορικά αναγκαίο να στραφή ό Γαλλικός Διαφωτισμός 
κατά τής φεουδαρχίας και του δεσποτισμού, να αναπτύξει τήν απλουστευ

τική του τάση και να απορρίψει τήν ιστορική παράδοση σαν ξένο σώμα 
ή σαν στοιχείο πού καταδυναστεύει τό παρόν. Στή Γαλλία δέν φάνηκε ένας 
Φρειδερίκος Β' πού θα αποσαφήνιζε τον ελλογο χαρακτήρα τής πολιτικής 
πράξης, πού θα έδειχνε τον ορθολογικό χαρακτήρα τής εφαρμοσμένης 
πολιτικής, δηλαδή τό γεγονός ότι αποβλέπει στο κοινό αγαθό, και πού θα 
φανέρωνε μέ τον τρόπο άσκηση τής πολιτικής εξουσίας τό πνεύμα τής 
νέας εποχής 2. 

Έτσι οί φιλόσοφοι του Γαλλικού Διαφωτισμού ανέλαβαν να πραγμα

τοποιήσουν τήν πρακτική και κοινωνικοπολιτική λειτουργία του. Οί ίστο

ρικές συνθήκες πού αντιμετώπιζαν δέν τους επέτρεπαν να συσχετίσουν τό 
Διαφωτισμό μέ τήν φώτιση του εσωτερικού κόσμου του άνθρωπου, σύμφωνα 
μέ τή θεολογική παράδοση τής illuminatio. Ό Γαλλικός Διαφωτισμός δέν 
ήταν δυνατό να τεθή στην υπηρεσία τής Χριστιανικής θεολογίας όπως 
συνέβη μέ τον Γερμανικό Διαφωτισμό σέ σχέση μέ τον Λουθηρανικό 
προτεσταντισμό3. 

Θα ήταν δυνατό να ύποστηριχθή ότι ή ερμηνεία του Hegel για τήν 
απλουστευτική τάση και για τον άντιϊστορισμό του Γαλλικού Διαφωτισμού, 

1. Vorlesungen ûber die Philosophie der Geschichte, σ. 523, Vorlesungen uber 
die Geschichte der Philosophie, σ. 296. 

2. Vorlesungen iiber die Philosophie der Geschichte, σ. 522523, Vorlesungen 
uber die Geschichte der Philosophie, σ. 298. 

3. Philosophie der Geschichte, σ. 256. Ό Γαλλικός Διαφωτισμός θα ήταν ωστόσο 
δυνατό να θεωρηθή σαν συμπλήρωση καί πραγμάτωση τής μεταρρύθμισης τοϋ Λούθη

ρου, Lectures on the History of Philosophy, αγγλ. μετάφρ. E. S. Haldane  F. Simpson, 
τ. 3, σ. 398. Ή συσχέτιση αύτη δέν υπάρχει στο κείμενο τής σειράς Suhrkamp. 
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πού εκφράζουν την αποξένωση της φωτισμένης συνείδησης άπο τήν νοητική 
και συγκινησιακή εμπειρία της, προεκτείνει τήν κριτική τοϋ Burke για τή 
Γαλλική 'Επανάσταση, κατά τήν Ίακωβινική φάση της, καθώς και για τή 
σκέψη τοϋ Rousseau 1. Ό Burke, όπως και ό Hegel, συνδέει τήν τρομο

κρατία των Ίακωβίνων μέ τήν άρνηση της ιστορικής παράδοσης, τών 
διαφορών στις ατομικές επιδιώξεις και σκοπούς στο όνομα τής αρετής 
και τής ελευθερίας. Ή σημαντική διαφορά ανάμεσα στην ερμηνεία του 
Hegel για τον Γαλλικό Διαφωτισμό και για τήν Γαλλική "Επανάσταση 
άπο τις θέσεις τοϋ Burke, πού εκφράζουν τον συντηρητικό εμπειρισμό του, 
είναι ή ακόλουθη. Για τον Hegel ό Γαλλικός Διαφωτισμός μέ τα ιδιαίτερα 
χαρακτηριστικά του, το χωρισμό τής υποκειμενικότητας άπο τα άμεσα 
βιώματα της, τήν άρνηση τής πολλαπλότητας, τον άντιϊστορισμό, τήν 
αφαίρεση και τήν απλουστευτική τάση, ήταν ιστορικά αναγκαίος2 γιατί 
άποτελοΰσε τήν διαλεκτική αντίθεση απέναντι στή θετικότητα τοϋ Ρωμαιο

καθολικού Χριστιανισμού, τής φεουδαρχικής αναρχίας και τής δεσποτικής 
αυθαιρεσίας και άλογίας. Άφοϋ ήταν ιστορικά αναγκαίος ήταν και λογικά 
αναγκαίος γιατί σύμφωνα μέ τον Hegel ή ιστορική αναγκαιότητα δέν δια

κρίνεται άπο τή λογική αναγκαιότητα. Ή ιστορική εξέλιξη είναι συνάμα 
ανάπτυξη και αύτοπροσδιορισμός τοϋ λογικού. Ή ιστορική και λογική 
αναγκαιότητα τοϋ Γαλλικού Διαφωτισμοΰ συνεπάγεται και τήν ηθική 
δικαίωση του. Ό Burke, και αν ακόμη άγνοηθή ή πολιτική ιδεολογία, 
πού προσδιορίζει το στοχασμό του, δέν μπορούσε να άντιληφθή τήν ιστο

ρική αναγκαιότητα τοΰ Γαλλικού Διαφωτισμού και ειδικώτερα τών αφαι

ρέσεων στις όποιες κατέληγε ή πολιτική σκέψη τοΰ Rousseau. Ό εμπει

ρισμός πού χαρακτηρίζει τήν σκέψη του, ιδίως όταν αναφέρεται σε πολι

τικά ή κοινωνικά θέματα, δέν τοϋ έδωσε τή δυνατότητα να αναπτύξει μια 
θεωρία για τήν ιστορική αναγκαιότητα. 

Ή ηθική δικαίωση τοΰ Γαλλικού Διαφωτισμού και τής 'Επανάστα

σης, πού τον μεταβάλλει σέ πολιτική και κοινωνική πράξη, εκφράζεται 
μέ μια πολύ γνωστή παρομοίωση. "Οπως ό Νους τοΰ 'Αναξαγόρα κυβερνάει 
τον φυσικό κόσμο, έτσι και ό Γαλλικός Διαφωτισμός και ή Επανάσταση 

1. Ζ. Α. P e l c z y n s k i (ed.), Hegel's Political Philosophy, Problems and Per

spectives, Cambridge 1971, σ. 5272. 
2. Ή «αστική κοινωνία», στην οποία τα άτομα αποδεσμεύονται άπο τους παρα

δοσιακούς πολιτειακούς θεσμούς καί αναπτύσσουν ανταγωνιστικές σχέσεις μεταξύ τους, 
προετοιμάζεται θεωρητικά άπο το Γαλλικό Διαφωτισμό καί παίρνει μια πρώτη μορφή 
μέ τή Γαλλική 'Επανάσταση. Ή κοινωνία αυτή εμφανίζεται σαν «κατά φύσιν». Έτσι 
εκφράζεται το γεγονός δτι ταυτόχρονα αρνιέται τήν ίστορική παράδοση καί τήν αρ

νιέται σύμφωνα μέ τους νόμους τής ιστορικής αναγκαιότητας. Βλ. J. R i 11 e r, Hegel 
et la Révolution Française, σ. 58  59. 
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δείχνουν ότι ô στοχασμός πρέπει να κατευθύνει τον κόσμο του πνεύματος, 
δηλαδή τον πολιτιστικό και τον ιστορικό κόσμο. Ή Γαλλική Επανάσταση 
αποτελεί μια μεγαλόπρεπη «αυγή» 1. Θα έπρεπε να εξεταστή τί ακριβώς 
σημαίνει ή παρομοίωση αύτη τοϋ Hegel. Ή σημασία της μοιάζει να είναι 
ή ακόλουθη. 'Από τή στιγμή πού ô 'Αναξαγόρας εξηγεί σε σχέση με το 
Νου το σχηματισμό τοϋ κόσμου και των φυσικών σωμάτων, δέν είναι πια 
δυνατό να άποδοθή ό σχηματισμός αυτός σε μυστηριώδεις δυνάμεις, πνεύ

ματα ή θεούς. 'Από τή στιγμή πού «ανατέλλει» ό Διαφωτισμός, ή «ιδέα 
τοϋ δικαίου», και πραγματοποιείται ή Επανάσταση δέν είναι πια δυνατή 
ή «ζωντανή», δηλαδή ή ιστορικά ενεργός και αποτελεσματική ύπαρξη της 
φεουδαρχικής αναρχίας και άλογίας, πού χαρακτηρίζεται άπό τον Hegel 
σαν τό «παραδοσιακό πλαίσιο της αδικίας». Συνάμα δέν ήταν πια δυνατό 
να εξακολουθήσει να υπάρχει ό χωρισμός της θρησκευτικής εμπειρίας 
άπό τό δίκαιο και τήν κοινωνική πράξη, πού χαρακτήριζε τή Ρωμαιοκα

θολική μορφή τοϋ Χριστιανισμού σύμφωνα με τον Hegel. 
Άπό τις αναλύσεις τοϋ Hegel συνάγεται ότι ήταν δυνατό να επιζήσει 

ύστερα άπό τό Γαλλικό Διαφωτισμό καί τήν Επανάσταση ή υποταγή στο 
μυστήριο καί τήν αυθεντία, δηλαδή σ' αυτό πού οί φιλόσοφοι τοϋ Γαλλι

κού Διαφωτισμοΰ ονομάζουν πρόληψη. Ήταν επίσης δυνατό να επιζήσουν 
τα άλογα καί αναρχικά προνόμια των φεουδαρχών, μ' όλο πού είναι αντί

θετα στην «ιδέα τοϋ δικαίου». Ή επιβίωση αυτή μπορούσε να γίνει πιο 
εύκολη εξαιτίας της μονομέρειας τοϋ Γαλλικοΰ Διαφωτισμοΰ καί της ανα

φοράς τής Γαλλικής Επανάστασης στή «γενική βούληση», τήν ελευθερία 
καί τήν αρετή, πράγμα ποϋ τήν έκανε να άρνηθή τή νομιμότητα τής δια

φοράς ανάμεσα στις ατομικές βουλήσεις. Έτσι μοιραία ή Γαλλική Επα

νάσταση οδήγησε στην τρομοκρατία2. Σαν αντίδραση προς τήν εξέλιξη 
αυτή αναπτύχθηκε ό «φιλελευθερισμός», δηλαδή ή αντίληψη ότι ή πολιτική 
εξουσία θα έπρεπε να ασκείται με τή συγκατάθεση τής Ιδιωτικής βούλησης 
τοϋ καθενός3. Ό υποκειμενισμός αυτός εκτρέφει μια μορφή αναρχίας πού 
μπορεί να παρουσιάσει κοινά γνωρίσματα μέ τή φεουδαρχική αναρχία ή 
να διευκολύνει τήν επιβίωση της. Συνάμα θα διευκολυνθή, στην περίπτωση 
αυτή, ή επιβίωση τών «προλήψεων» πού εκλογικεύουν ή δικαιώνουν τη 
φεουδαρχική αναρχία. 'Ωστόσο, υστέρα άπό τήν «ανατολή τής ιδέας τοϋ 

1. Vorlesungen iiber die Philosophie der Geschichte, σ. 229. J o a c h i m Ri t 

t e r , Hegel et la Révolution Française, σ. 25. 
2. Vorlesungen iiber die Philosophie der Geschichte, σ. 532  533, πρβλ. σε σχέση 

μέ τήν εξέλιξη τής υποκειμενικής εμπειρίας τής καλλιεργημένης συνείδησης, Phaeijo

menologie des Geistes, σ. 432436. 
3. Vorlesungen ûber die Philosophie der Geschichte, σ. 534. 
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δικαίου», τοΰ λογικοΟ και της ελευθερίας, πού είναι «ή έκφραση του λογι

κού" μέ τους νόμους» 1, ή επιβίωση αυτή δεν μπορεί να εϊναι παρά μόνο 
προσωρινή ή παρασιτική. Δεν θα γινόταν παρερμηνεία της σκέψης τοΰ 
Hegel αν ή επιβίωση της φεουδαρχικής αναρχίας, ανομίας και άλογίας 
υστέρα από το Γαλλικό Διαφωτισμό και τήν 'Επανάσταση συγκρινόταν 
μέ τήν παρουσία ενός πτώματος, πού μολύνει και δηλητηριάζει άσκοπα 
τήν ατμόσφαιρα ενός εργαστηρίου. 

Πρέπει ακόμα να παρατηρηθή ότι ορισμένοι στοχαστές του Γαλλικού 
Διαφωτισμού άσκησαν θετική επίδραση πάνω στή φιλοσοφία τοΰ Hegel. 
"Αν εξεταστή ή επίδραση αυτή θα είναι δικαιολογημένο τό συμπέρασμα 
ότι, σε σχέση μέ τους στοχαστές αυτούς, μετριάζεται ή γενική θέση τοΰ 
Hegel ότι ό Γαλλικός Διαφωτισμός είναι ή έκφραση της αναλυτικής νόη

σης. Ό πιο σημαντικός άπό τους στοχαστές αυτούς είναι ô Montesquieu2. 
Ό Hegel παρατηρεί ότι ο Montesquieu κατανόησε σωστά τήν έννοια τοΰ 
πνεύματος ενός λαοΰ, δηλαδή των κλίσεων του πού εκφράζονται μέ τό 
πολίτευμα του και τον πολιτισμό του και πού επιτρέπουν τή διάκριση του 
άπό τους άλλους λαούς. Στον καθορισμό τοΰ πνεύματος ενός λαοΰ ό 
Montesquieu απέφυγε τα μειονεκτήματα της εμπειρικής μεθόδου, πού δέν 
μπορεί να αποσαφηνίσει τον χαρακτήρα τής ολότητας και της ζωντάνειας, 
δηλαδή τής δυνατότητας για εξέλιξη, πού έχει τό συλλογικό πνεΰμα. Συ

νάμα ό Montesquieu άντελήφθηκε ότι τό πνεΰμα ενός λαοΰ είναι σέ μια 
ορισμένη εποχή τό αποτέλεσμα τής «ζωής», δηλαδή τής ιστορικής του 
εξέλιξης. Δέν είναι έκφραση μιας αφηρημένης λογικής αρχής, σαν αυτές 
πού καθορίζει ή αναλυτική νόηση. 

Ή μέθοδος ερμηνείας τοΰ πνεύματος ενός λαοΰ, όπως εφαρμόζεται 
στο Πνεΰμα τών Νόμων τοΰ Montesquieu, δείχνει ότι τό πνεΰμα αυτό δέν 
θα έπρεπε να εξεταστή σαν έκφραση ενός αφηρημένου κοινωνικοΰ συμβο

λαίου. Δέν εϊναι δυνατό να κατανοηθή κατά τήν αρχική φάση τής εξέλιξης 
του. Ό αυθεντικός χαρακτήρας του φανερώνεται σέ μια σχετικά ολο

κληρωμένη φάση του, άφοΰ τό αληθινό συνδέεται άπό τον Hegel μέ τό 
συνολικό. 

Άπό τήν αξιολόγηση αυτή τοΰ πνεύματος ενός λαοΰ, όπως τό ερμη

νεύει ό Montesquieu, άπό τόν Hegel συνάγεται και ή επιφύλαξη πού δια

τυπώνει σέ σχέση μέ τό Πνεΰμα τών Νόμων. Σύμφωνα μέ τόν Hegel ό 

1. Όπ.παρ., σ. 529. 
2. Uber die Wissenschaftlichen Behandlungsarten des Naturrechts, κεφ. 4, Werke, 

σειρά Suhrkamp, τ. 2, σ. 524525, Grundlinien der Philosophie des Rechts, § 3, 261, 
273, 274, Werke, σειρά Suhrkamp, τ. 7, σ. 35, 408, 437  438, πρβλ. La raison dans 
l'hisioire, γαλλική μετάφρ. Κ. Παπαϊωάννου, σειρά 1018, Paris 1965, σ. 36. 
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Montesquieu δεν μπόρεσε να συλλαβή την «πιο ζωντανή ιδέα» για το 
πνεύμα ενός λάου. Ή επιφύλαξη αυτή αναφέρεται ΐσως στο γεγονός ότι ό 
Montesquieu συσχετίζει το πνεύμα με τήν «αρχή» ενός πολιτεύματος. Ή 
«αρχή» αυτή είναι τα «πάθη», δηλαδή τα σχετικά σταθερά συναισθήματα, 
πού είναι δυνατό να άξιολογηθοϋν ηθικά και πού προϋποθέτει λογικά ή 
κανονική λειτουργία ενός πολιτεύματος 1. Μ' όλο πού ô Montesquieu συν

δέει τήν αρχή ενός πολιτεύματος με το πνεύμα του λαού" πού το υιοθετεί, 
ή αρχή του πολιτεύματος προσδιορίζεται πιο πολύ σύμφωνα με τή λογική 
ανάλυση παρά σύμφωνα με τήν ιστορική ερμηνεία. 'Από τήν άποψη αυτή 
είναι δυνατό να θεωρηθή ότι ή προσήλωση στους καθορισμούς της ανα

λυτικής νόησης, πού χαρακτηρίζει σύμφωνα με τον Hegel, τή σκέψη του 
Γαλλικού1 Διαφωτισμού, επιζεί εν μέρει στή σκέψη του Montesquieu. 

Παρά τήν επιφύλαξη αυτή, ό Hegel θεωρεί ότι ô Montesquieu ακο

λουθεί, σε σχέση μή τήν ερμηνεία της νομοθεσίας, μια μέθοδο αυθεντικά 
ιστορική. Ό Moutesquieu κατάλαβε ότι το πολίτευμα καί ή νομοθεσία 
μιας χώρας πρέπει να θεωρηθούν σαν έκφραση μιας εξελισσόμενης εθνι

κής καί πολιτιστικής ολότητας, σε μια ορισμένη φάση, σε συνάρτηση με 
το πνεύμα της καί με όλα τα άλλα μεταβαλλόμενα χαρακτηριστικά της. 
Ή γνήσια ιστορική αυτή μέθοδος αντιδιαστέλλεται άπό τον Hegel προς τήν 
μέθοδο πού συνίσταται στή συσχέτιση ενός μεμονωμένου ιστορικού γεγο

νότος ή θεσμού με μια περιστασιακή ανάγκη, όπως εφαρμόστηκε άπό τον 
von Hugo στην ιστορία του Ρωμαϊκού Δικαίου. 

Ή μέθοδος ερμηνείας τών νόμων καί τών πολιτειακών θεσμών, πού 
ακολουθεί ό Montesquieu, μπορεί να θεωρηθή σαν αυθεντικά φιλοσοφική 
γιατί οί πολιτειακοί θεσμοί εξετάζονται ολιστικά, σε σχέση με τήν κοινω

νική καί πολιτιστική ολότητα πού καθορίζει τή λειτουργία τους, τή δια

τήρηση τους ή τή φθορά τους. Σύμφωνα με τον Hegel άλλωστε δέν δια

κρίνεται ή ιστορική άπό τή φιλοσοφική ερμηνεία ενός πολιτιστικού φαι

νομένου. Ή δεύτερη αποτελεί ολοκληρωμένη μορφή της πρώτης2. 
Είναι δυνατό να θεωρηθή ότι θετική καί γόνιμη επίδραση ασκεί 

πάνω στη σκέψη του Hegel δ,τι ό Βολταΐρος ονομάζει «φιλοσοφία της 
ιστορίας» παρ' δλο πού οί ρητές αναφορές του Hegel στα έργα του Βολταί

ρου είναι πάρα πολύ σπάνιες. Ή επίδραση αυτή είναι φανερή αν συγκρίνει 

1. Esprit des Lois, HI, 1. 
2. Ή συσχέτιση αύτη συνάγεται από τήν άποψη του Hegel για τήν ουσία τοϋ 

φιλοσοφικού στοχασμού. Σύμφωνα με τον Hegel «...die Philosophie, weil sie das 
Ergrunden des Vernunftigen ist, eben damit das Erfassen des Gegenwàrtigen und 
Wirklichen, nicht das Aufstellen eines Jenseitigen ist . . .» Grundlinien der Philosophie 
des Rechts, σ. 24. 
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κανείς τις θεωρητικές απόψεις του Βολταίρου, όπως τις εκθέτει στη «φιλο

σοφία της ιστορίας» του μέ τή μέθοδο της «φιλοσοφικής ιστορίας» όπως 
καθορίζεται άπό τον Hegel στις Παραδόσεις πάνω στη Φιλοσοφία τής 
'Ιστορίας χ. Ή επίδραση αύτη αποσαφηνίζεται αν συγκριθή ό «εμπειρισμός» 
του Hegel μέ τήν άρνηση τών θεολογικών κατηγοριών από τον Βολταΐρο. 
Σύμφωνα μέ τον Hegel δέν εϊναι μεθοδολογικά ορθό να θεωρείται ή ιστο

ρική εξέλιξη σαν μια άμορφη πρώτη ϋλη πού να εϊναι δυνατό να ερμηνευτή 
μέ a priori σχήματα, μέ τα όποια ή σχέση της να εϊναι μόνο εξωτερική. 
Ό «εμπειρισμός» του Hegel συνίσταται στην άποψη ότι οί κατηγορίες 
πού επιτρέπουν τήν κατανόηση τής ιστορίας εϊναι τό αποτέλεσμα της. Ή 
μόνη a priori υπόθεση πού ζητάει ό Hegel άπό τους μελετητές τής ιστο

ρίας εϊναι να δεχθούν ότι ή ιστορική εξέλιξη είναι ελλογη 2. Δέν πρέπει να 
θεωρηθή σαν μια τυχαία διαδοχή γεγονότων. Ή υπόθεση αυτή επαλη

θεύεται και αποσαφηνίζεται άπό τήν εφαρμογή της, έτσι πού τελικά παύει 
να εϊναι υπόθεση. 

Ό «εμπειρισμός» του Hegel, σέ σχέση μέ ό,τι θεωρεί σαν φιλοσοφική 
ιστορία ή ακριβέστερα φιλοσοφική κατανόηση τής ιστορικής εξέλιξης, 
μπορεί να συγκριθή μέ τή μέθοδο τής «φιλοσοφίας τής ιστορίας» τοϋ 
Βολταίρου. Ό Βολταΐρος αρνιέται τή θεώρηση τής ιστορική εξέλιξης μέ 
a priori σχήματα, ιδίως θεολογικά σαν αυτά πού υιοθετούσαν δ Αυγου

στίνος και ό Bossuet. Τέτοια σχήματα θα εμπόδιζαν τήν κατανόηση τών 
πολιτισμών πού αναπτύχθηκαν ανεξάρτητα άπό τό Χριστιανισμό και θα 
απέκλειαν τήν ιδέα μιας παγκόσμιας ιστορίας γιατί σύμφωνα μ' αυτά δέν 
θα εϊχαν νόημα οί πολιτισμοί πού αναπτύχθηκαν ανεξάρτητα άπό τό Χρι

στιανισμό. Και ό Βολταΐρος, όπως και ό Hegel, δέν υιοθετεί έναν απόλυτο 
εμπειρισμό, άφοϋ θεωρεί ότι θεμελιώδης μεθοδολογική προϋπόθεση τής 
«φιλοσοφίας τής ιστορίας» εϊναι να διακριθούν τα σημαντικά γεγονότα, 
αυτά πού εκφράζουν τό φωτισμένο πνεύμα και ταυτόχρονα τό φωτίζουν 
και πού ανήκουν στην ίστορία «τών ηθών» και τοϋ πολιτισμοΰ, άπό τα 
τυχαία γεγονότα, πού ανήκουν στην πολεμική ίστορία ή πού εκφράζουν 
τις ιδιορρυθμίες τής ιδιοσυγκρασίας μεμονωμένων ατόμων. Ό Βολταΐρος, 
όπως και ό Hegel, πού εκφράζει τήν άποψη αυτή μέ τις δικές του κατη

γορίες, πιστεύει ότι ή «φωτισμένη» ιστοριογραφία δέν μπορεί να υπάρξει 
παρά μόνο σέ μια «φωτισμένη» εποχή3. Αυτό σημαίνει ότι οί κατηγορίες 

1. Βλ. σχετικά V. K o u z n e t s o v , Hegel et le siècle des lumières, σ. 25. 
2. Vorlesungen ûber die Philosophie der Geschichte, σ. 2022, βλ. J a c q u e s 

d ' H o n d t , Hegel, Philosophe de l'histoire vivante, Paris 1966, σ. 238240. 
3. Essai sur les moeurs et l'esprit des nations, εκδ. R. Pomeau, σειρά Garnier, 

τ. 2, σ. 800801, 810, 816, 900, 901, 904906. 
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τής «φιλοσοφίας τής ιστορίας» είναι προϊόν της ιστορικής εξέλιξης, είδι

κώτερα της εξέλιξης του πολιτισμού, και προϋποθέτουν ότι ή εξέλιξη αυτή 
έχει προοδευτικό χαρακτήρα. 

Ένώ οί αναλύσεις τοΰ Montesquieu προετοιμάζουν τον ολιστικό χαρα

κτήρα τής Έγελειανής διαλεκτικής, και ή θεωρία τής ιστορίας του Βολ

ταίρου τον «εμπειρισμό» της, ή σκέψη τοϋ Diderot προετοιμάζει τις θέσεις 
του Hegel για τή σχέση ανάμεσα στή διαλεκτική και τήν αρνητική λει

τουργία τοϋ πνεύματος, ιδιαίτερα τοϋ υποκειμενικού πνεύματος. 
Στο άρθρο Encyclopédie τής Εγκυκλοπαίδειας, τοϋ οποίου είναι συγ

γραφέας, ô Diderot τονίζει τήν ανάγκη να άντιταχθοΰν οί έννοιες προς τίς 
έννοιες, οί αρχές προς τίς αρχές, να τονιστή ô αξιοσέβαστος χαρακτήρας 
των «εθνικών προλήψεων», για να φανή μέ τήν κριτική τους ή ανεπάρκεια 
τους, να δειχθή ότι αντίθετες αλήθειες είναι δυνατό να θεμελιωθοΰν πάνω 
σέ αρχές βέβαιες στον ϊδιο βαθμό. Σ' αυτό το πρόγραμμα πρέπει να άντα

ποκριθή ή 'Εγκυκλοπαίδεια για να εκπληρώσει τον παιδευτικό σκοπό της 
και να «φωτίσει» τους αναγνώστες της ι. 

Τα αιτήματα αυτά τοϋ Diderot προετοιμάζουν αναντίρρητα τήν άποψη 
τοϋ Hegel δτι ή διαλεκτική μορφή στοχασμοΰ αναπτύσσεται όταν γίνετα1 

κατανοητό ότι οί προσδιορισμοί τής αναλυτικής νόησης όδηγοϋν στην 
αντίθεση τους και έτσι ή «θέση» και ή «αντίθεση» αναιρούνται αμοιβαία. 
Ή «σύνθεση», δηλαδή ή «υπέρβαση» τής σχέσης θέσης καί αντίθεσης, 
είναι δυνατή μόνο όταν γίνεται φανερή ή μονομέρεια και ό «αφηρημένος» 
χαρακτήρας τής θέσης όσο καί τής αντίθεσης. Γι' αυτό ή άρνηση αποτελεί 
τή λογικά καί πραγματικά αναγκαία φάση του διαλεκτικού στοχασμοΰ 
καί τοϋ ίστορικοΰ γίγνεσθαι σύμφωνα μέ τον Hegel. Θα ήταν δυνατό να 
θεωρηθή δτι το αρνητικό στοιχείο τής έγελειανής διαλεκτικής προεκτείνει 
τό κριτικό στοιχείο τοΰ Γαλλικοΰ Διαφωτισμού, δπως εκφράζεται μέσα 
άπό τή σκέψη τοϋ Diderot. 

Τό αρνητικό στοιχείο τής έγελειανής διαλεκτικής προετοιμάζεται καί 
μέ ορισμένες περιγραφές πού έχουν καί ερμηνευτική λειτουργία καί πού 
διαβάζουμε στον Άνηιμιο τοΰ Rameau τοΰ Diderot. Ό Diderot συνδέει τήν 
αρνητική διαδικασία μέ τήν κοινωνική καί ιστορική εξέλιξη δταν τονίζει 
ότι όσο πιο αρχαία είναι μια παράδοση τόσο πιο πολύ δημιουργεί «Ιδιω

ματισμούς», δηλαδή αποκλίσεις, ή δταν τονίζει τήν αρχή τής πάλης τών 
διαφόρων κοινωνικών ομάδων, πού δίνει προσωρινό χαρακτήρα σέ κάθε 
μορφή κοινωνικής ισορροπίας2. Οί αναλύσεις αυτές προετοιμάζουν τίς 
αναλύσεις τοΰ Hegel σύμφωνα μέ τίς όποιες τό πνεΰμα εργάζεται άδιά

1. J a c q u e s d'H ο n d t (éd.), Hegel et le siècle des Lumières, σ. 66. 
2. Oeuvres, εκδ. André Billy, σειρά Pléiade, Paris 1946, σ. 450451. 
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κοπα. 'Αναιρεί ασταμάτητα τις μορφές του πολιτισμού μέ τις οποίες εκ

φράζεται προσωρινά ι. 
Ό Diderot συσχετίζει επίσης την αρνητική διαδικασία μέ τήν υπο

κειμενική εμπειρία, όταν τονίζει ότι το άτομο, σε μια ορισμένη φάση της 
εξέλιξης του, τείνει να άρνηθή τή γλώσσα και κάθε άλλη μορφή έκφρα

σης ή επικοινωνίας ή όταν τονίζει τήν αντίθεση ανάμεσα στην προσπά

θεια, πού καταβάλλει ένας μουσικός λ.χ., και το αποτέλεσμα, τήν ευχαρί

στηση πού προξενεί στους ακροατές του. Ή περιγραφή αύτη θα μπορούσε 
να σημαίνει ότι το έργο αναιρεί τήν έμπνευση, το αποτέλεσμα αναιρεί τήν 
πρόθεση και ή έκφραση το στοχασμό2. Ό Hegel, όπως παρατηρήθηκε 
προηγουμένως, αναφέρεται στον Άνηψιό του Rameau στή Φαινομενολογία 
τοΰ Πνεύματος για να περιγράψει και να ερμηνεύσει τή διαδικασία μέ τήν 
οποία ή υποκειμενική συνείδηση αποξενώνεται άπό τό ϊδιο τό εμπειρικό 
και συγκινησιακό περιεχόμενο της. 

Άπό τή σχέση ανάμεσα στο στοχασμό του Γαλλικού Διαφωτισμού 
και τή φιλοσοφία του Hegel, όπως καθορίστηκε παραπάνω, θα ήταν δυνατό 
νά συναχθούν ορισμένα πιο γενικά συμπεράσματα πάνω στον αυθεντικό 
χαρακτήρα της φιλοσοφίας τοΰ Hegel. Ή φιλοσοφία του Hegel θεωρήθηκε 
άπό ορισμένους ερμηνευτές του, όπως ό Marcuse, σαν φιλοσοφία τής ζωής3, 
άποψη πού συνεπάγεται ότι ή φιλοσοφία τοΰ Hegel συνδέεται στενά μέ 
τή φιλοσοφία τοΰ Schelling, μ' όλο πού ό Marcuse δεν υίοθετεΐ τή θέση 
αυτή. Ή θέση^ τοΰ Marcuse δέν μπορεί νά γίνει δεκτή χωρίς επιφυλάξεις 
αν ή επίδραση τοΰ Γαλλικού Διαφωτισμού στή φιλοσοφία τοΰ Hegel υπήρξε 
σημαντική. Θά ήταν ωστόσο δυνατό νά παρατηρηθή ότι ορισμένες τάσεις 
τοΰ Γαλλικού Διαφωτισμού, ό Diderot ή ό dom Deschamps, προετοιμάζουν 
μια φιλοσοφία τής ζωής. "Αν θεωρηθή ότι οί τάσεις αυτές είναι αντιπρο

σωπευτικές, άποψη ϊσως αμφίβολη, ή επίδραση τοΰ Γαλλικού Διαφωτισμού 
πάνω στον Hegel δέν αποκλείει τό χαρακτηρισμό τής φιλοσοφίας τοΰ Hegel 
σαν φιλοσοφίας τής ζωής. 

Ή συσχέτιση τοΰ στοχασμοΰ τοΰ Hegel μέ τό Γαλλικά Διαφωτισμό 
θά επέτρεπε ϊσως έναν ακριβέστερο καθορισμό τοΰ ιδεαλισμού του. Ή ΐδέα 
στον Hegel διατηρεί μεταφυσικό, δηλαδή στατικό, υπερβατικό και αδιαφο

ροποίητο χαρακτήρα, όσο μένει άνεξέλικτη και διατηρεί τή μορφή τοΰ 
Παρμενίδειου όντος. Βαθμιαία παίρνει τή μορφή τοΰ πνεύματος και τελικά 

1. La raison dans l'histoire, σ. 180181. J a c q u e s d ' H o n d t , Hegel, philo

sophe de l'histoire vivante, σ. 191, 231 233. 
2. Oeuvres, σ. 440441. 
3. H. M a r c u s e , L'ontologie de Hegel et la théorie de l'historicité, γαλλική 

μετάφρ. G. Raulet, H. A. Baatsch, Paris 1972. 
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δεν χωρίζεται από την ατομική και συλλογική συνειδητοποίηση και έκ

φραση της. "Αν ή μεταφυσική σκέψη ταυτιστή μέ τήν οντολογία ή αν 
θεωρηθή ότι ή αναφορά στο υπερβατικό είναι το κυριώτερο γνώρισμα της, 
ô Hegel θα ήταν δυνατό να θεωρηθή σαν άντιμεταφυσικος φιλόσοφος, 
δπως είναι και οι φιλόσοφοι του Γαλλικού Διαφωτισμοϋ. "Αν γίνει δεκτή 
ή άποψη αυτή, θα ήταν σωστή ή ερμηνεία της Kônigson σύμφωνα μέ τήν 
οποία ή σκέψη του Hegel, όπως εκφράζεται στα «Θεολογικά» γραπτά του, 
στα έργα της περιόδου της Ίένας και στή Φαινομενολογία του Πνεύματος, 
προετοιμάζει τις αναλύσεις τών έργων της νεότητας τοΟ Marx, ιδιαίτερα 
των Χειρογράφων του 1844 ι. 

Ό Hegel επίσης θεωρήθηκε σαν απολογητής ή «ιδεολόγος» τής 
Πρωσσικής Συνταγματικής Μοναρχίας. Ή άποψη αυτή τονίστηκε, όπως 
εϊναι γνωστό, από τον Schopenhauer. Ή διάδοση της οφείλεται καί σε 
κάποια μορφή παροδικής πολιτικής σκοπιμότητας. Θεωρητικοί του σοσια

λισμού, δπως ô Bernstein, συνέβαλαν στή διάδοση τής άποψης αυτής 
επειδή θέλησαν να συσχετίσουν τήν σοσιαλιστική σκέψη μέ τήν ηθική 
του Kant καί όχι μέ τή διαλεκτική του Hegel καί του Marx. Σκοπός τους 
ήταν να δικαιώσουν τή θέση ότι ό σοσιαλισμός έχει κυρίως ηθικό, αν 
όχι ηθικολογικό νόημα. 

Ή άποψη ότι ό Hegel είναι απολογητής τής Πρωσσικής Συνταγματι

κής Μοναρχίας θεμελιώνεται εν μέρει πάνω στά παραδείγματα πού χρησι

μοποιεί στή Φιλοσοφία του Δικαίου, σε σχέση μέ τό «Στέμμα» καί γενικά 
τήν εκτελεστική εξουσία. Κυρίως όμως θεμελιώνεται πάνω στή γνωστή 
άποψη του ότι τό πραγματικό εϊναι λογικό. Σύμφωνα όμως μέ τον Hegel 
«πραγματική» δέν είναι μόνο ή θέση άλλα καί ή αντίθεση. Πραγματική 
δεν είναι μόνο μια συγκεκριμένη ιστορική κατάσταση αλλά καί ή άρνηση 
της, όταν γίνεται άναπόφευτη εξαιτίας τών αντιφάσεων της. Πραγματική 
καί έλλογη είναι λ.χ. ή άρνηση του Ρωμαιοκαθολικού Χριστιανισμού καί 
του φεουδαρχικού νομικού καί κοινωνικού συστήματος, όταν οί αντιφάσεις 
τους αποσαφηνίζονται. 

Ή άποψη ότι τό αρνητικό εϊναι πραγματικό καί ελλογο υπαγορεύει 
τήν κριτική πού άσκεΐ ό Hegel στην άποψη του Leibniz για τό κακό2. Ό 
Hegel επικρίνει τον Leibniz γιατί θεώρησε ο,τι ονόμασε «μεταφυσικό 
κακό» απλώς σα στέρηση ουσίας. "Ετσι ό Leibniz δέν μπόρεσε νά άντι

ληφθή τήν πραγματικότητα τής άρνησης, τό θετικό χαρακτήρα της καί 
τον τρόπο μέ τον όποιο εκφράζεται στην ιστορική εξέλιξη καί τήν προσ

διορίζει. Ξεκινώντας άπό τήν αναγνώριση του θετικού ρόλου τής άρνησης 

1. Hegel et le siècle des Lumières, σ. 63. 
2. La raison dans l'histoire, σ. 68. 
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σε σχέση με το σχηματισμό του συνθετικού λόγου, τήν εξέλιξη της υπο

κειμενικής συνείδησης προς τήν αυτογνωσία και τήν ίστορική εξέλιξη, ό 
Hegel κατανοεί τήν κριτική στάση του Γαλλικού" Διαφωτισμού, ακόμα και 
αν θεωρηθή σαν έκφραση τής αναλυτικής νόησης. Ό στοχασμός του Γαλ

λικοϋ Διαφωτισμού είναι το αναγκαίο στάδιο με τό όποιο προετοιμάζεται 
ή διαλεκτική σκέψη του. 



ΒΑΣ. Ι. ΛΑΖΑΝΑ 

ΤΙΒΟΥΛΛΟΥ 
Η ΕΒΔΟΜΗ ΕΛΕΓΕΙΑ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ 

Ι. Ή εβδόμη ελεγεία είναι αφιερωμένη στη δόξα και στή στρατιω

τική και πολιτιστική δραστηριότητα του Μ. Valerius Messala Corvinus. 
Συνετέθη με τήν ευκαιρία τής επετείου της γεννήσεως του πού ακολούθησε 
το θρίαμβο του ('Οκτώβριος τοΰ έτους 27). Οί προηγούμενες ελεγείες είχαν 
αφήσει να διαφανεί ή φιλία και ô θαυμασμός πού έτρεφε ό Τίβουλλος 
γι' αυτή τήν μεγάλη προσωπικότητα (tantum virum 5,33), γι' αυτόν τον λαμ

πρό στρατιώτη, πού γνώριζε να προεκτείνει τή στρατιωτική του δραστηριό

τητα και σέ διοικητικά έργα σε σημείο ώστε να ακολουθεί το πέρασμα 
του ή τάξη, ή εργασία, ή ειρήνη. Αυτές οί τάσεις του Μεσσάλα βρίσκονται 
σέ αρμονία μέ ttç ενδόμυχες ροπές και κλίσεις τοΟ Τίβουλλου. Ό ποιητής 
έχει κάνει στο σημείο αυτό αρκετούς σαφείς υπαινιγμούς. "Ας θυμηθοΰμε 
τήν πρώτη ελεγεία όπου διακηρύσσει : Non ego laudari curo (ή δόξα δέν 
μέ νοιάζει έμέ 1,57). "Ας σημειώσουμε ακόμη ότι ή φιλία του για τον Μεσ

σάλα είναι εντελώς άφιλοκερδής. Ό ποιητής δέν ζητεί τίποτε άπό τον προ

στάτη του. Τέλος και κάτι άλλο : Δέν ζητεί άπό τή Μούσα του να απο

κτήσει επικό τόνο. Παραμένει και πάλι ειρηνική και τρυφερή, χωρίς να 
παύει, σέ ώρισμένες στιγμές, να είναι ρωμαλέα και σφριγηλή. Είναι ή 
ελεγεία ενός επικούρειου ελεγειακού ποιητή. Είναι διανθισμένη άπό χα

ριτόβρυτες εικόνες και ειρηνικά οράματα. 'Απουσιάζουν οί πολεμικοί πί

νακες και τα ήρωϊκά κατορθώματα. Έν τούτοις αν απουσιάζει ή «πνοή τοϋ 
"Αρη», δέν πρέπει να αποδώσουμε αυτό αποκλειστικά στην ιδιοσυγκρασία 
τοΰ ποιητή. Πρέπει να αποδοθεί και στον χαρακτήρα και στις διαθέσεις 
του προσώπου, πού τιμάται μέ τήν ελεγεία αυτή. Στην προσωπικότητα, 
δηλαδή, του Μεσσάλα. 

II. Στον πρόλογο (1  12) ό ποιητής δοξολογεί τήν επέτειο των γενε

θλίων τοϋ Μεσσάλα. Ή ήμερα αυτή συμπίπτει μέ τή νίκη και συντριβή 
των λαών της Άκουϊτανίας (Γαλικία). Μέ σύντομες γραμμές ό Τίβουλ

λος μνημονεύει το θρίαμβο στή Γαλικία, υπενθυμίζοντας ότι κι αυτός 
προσωπικά έλαβε μέρος κι ότι, κατά συνέπειαν, ανήκει και σ' αυτόν ή 
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σχετική τιμή (non sine me est tibi partus honos, στίχος 9). Στην συνέχεια 
(13 22) δίνει ωραίες εικόνες από ενα ταξίδι του στην 'Ασία, άπό περιοχή 
σέ περιοχή. Παρουσιάζει τήν Κιλικία, κατόπιν τήν Παλαιστίνη, τήν Φοι

νίκη έπειτα, και τέλος τήν Αίγυπτο. Άφοϋ μνημονεύει τον Νείλο, ώς σύμ

βολο της Αιγύπτου, αφιερώνει ενα τετράστιχο στον ποταμό αυτόν (23  26). 
Τον αποκαλεί Θεό  Ποταμό. Τον θεωρεί ισότιμο με τον Όσιρι , πού οί 
Αιγύπτιοι τον λατρεύουν ώς θεό της γεωργίας και των αμπελώνων. Ό Τί

βουλλος τον ταυτίζει με τον Βάκχο και τον δοξολογεί με ενθουσιώδεις στί

χους (27  48). Τό τελευταίο μέρος της ελεγείας εϊναι περισσότερο οικείο. 
Ό ποιητής καλεί τον Όσιρι να πάρει μέρος στην σημερινή τελετή για τα 
γενέθλια του Μεσσάλα. Θα είναι ό,τι πρέπει στο πλευρό του Genius, του 
προστάτη θεού του κάθε ατόμου και φρουρού της οικιακής ευτυχίας 
(49  54). Σέ συνέχεια ό ποιητής εύχεται στον Μεσσάλα να μεγαλώσουν 
τα τέκνα του και να βαδίσουν στα ίχνη του πατέρα τους (55  56). Επίσης 
διαβεβαιώνει τον φίλο του ότι ô λαός τον ευγνωμονεί για τήν ανακατα

σκευή ενός τμήματος της Via Latina, πού εξυπηρετούσε τήν επικοινωνία 
μεταξύ Tusculum και Alba Lare (57  62). Ένα δίστιχο (63  64) κλείνει 
τήν ελεγεία με μια ομόθυμη ευχή ευτυχίας. Είθε, λέει ό ποιητής, τα γενέ

θλια (Natalis) του Μεσσάλα νάρχονται επί πολλά ετη ακόμη, κάθε φορά 
και περισσότερο άκτινοβόλα. 

III. Ό Max Ponschont, σχολιάζοντας τό εγκώμιο του "Οσιρι, πού πα

ρεμβάλλεται στο κέντρο της ελεγείας, παρατηρεί : «Γιατί αυτή ή παρεμβολή 
των 22 στίχων στο κέντρο της ελεγείας; "Ας πούμε, ευθύς εξ αρχής, ότι 
πρόκειται για μια λεπτή και συμπυκνωμένη ποιητική σύνθεση, πού εμψυ

χώνεται άπό οίστρο και κίνηση. Μια κίνηση πού προχωρεί άπό αναβαθμό 
σέ αναβαθμό. Τό πρώτο δίστιχο της εισαγωγής, ακολουθεί ενα τετράστιχο 
για τό άροτρο και τή γεωργία, πού εφευρέτης των ήταν όΌσιρ ι ς (primus 
primus), ενα τετράστιχο για τήν άμπελο, τήν καλλιέργεια της και τήν 
παρασκευή του κρασιού (ille l iquor. . . Bacchus), ενα έξάστιχο πού επι

καλείται τήν επίσκεψη του "Οσιρι, του χορηγού της χαράς της ζωής, του 
εχθρού της βαρυθυμίας... Όσον άφορα τους λόγους για τήν σύνθεση και 
τήν παρεμβολή αυτού του ύμνου προς τον "Οσιρι, πρέπει να τους αναζητή

σουμε στην προσωπικότητα του Μεσσάλα, στις διαθέσεις του Τίβουλλου 
και στο πνεύμα του καιρού. 'Αμέσως  αμέσως ανταποκρίνεται στις διαθέ

σεις του Μεσσάλα. Ό Μεσσάλας επισκέφθηκε τήν Αίγυπτο και ή αιγυπτια

κή θρησκεία ερέθισε τήν περιέργεια του, πάντοτε, άλλωστε, σέ εγρήγορ

ση. Στην επιστροφή του διηγήθηκε στον ποιητή τις εκπληκτικές του εντυ

πώσεις : Γοητεύθηκε άπ' αυτόν τον Όσιρι , όπως όλοι οί πεπαιδευμένοι 
Ρωμαίοι, άλλωστε, δεν έμεναν ποτέ ανεπηρέαστοι άπό τα θέλγητρα των 
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ξένων θρησκειών. Βρήκε στον Όσιρι ενα θεό ειρηνικό, φιλελεύθερο, θια

σώτη της αξιολάτρευτης και αμέριμνης ζωής, ενα θεό με τις ίδιες τάσεις 
πού κυριαρχούσαν τώρα στη ψυχή του Μεσσάλα.. . 'Ακόμη ό Όσιρις , 
με τον Νείλο, ενσάρκωνε την Αίγυπτο, επαρχία πολύτιμη για την γονιμό

τητα της και τον γεωργικό της πλούτο. Να συνεισφέρει στην οργάνωση 
της ήταν ένας τίτλος για τον όποιο θα υπερηφανευόταν οπωσδήποτε ô 
Μεσσάλας. Είναι γνωστό άλλωστε άπ' δ,τι επακολούθησε, τί θέση κρα

τούσε ή Αίγυπτος στα ρωμαϊκά ενδιαφέροντα. Έτσι καί ό εθνικός θεός 
τής επαρχίας αυτής μετασχηματιζόταν σε θεό τής ρωμαϊκής αυτοκρα

τορίας· σ' ενα θεό προστάτη, πού εϊχε πλέον θέση στις εορτές καί τελε

τουργίες της. 
»Τέλος δεν πρέπει να διερωτηθεί κανείς αν ό Τίβουλλος έτρεφε γι' αυ

τόν τον μεγάλο θεό τής Αιγύπτου ενα ιδιαίτερο καί μυστικό σεβασμό.. . 
Ό "Οσιρις ήταν ένας θεός προς τον όποιο ήταν φυσικό να στρέφεται ένας 
ποιητής ονειροπόλος καί ερωτευμένος. Τον ονομάζει άλλοτε "Οσιρι κι άλ

λοτε Βάκχο. Τον παρουσιάζει ως θεό του levis amor (στίχος 44). "Ενα 
όρο πού ανακαλεί στή μνήμη τον όρο levis Venus (ελεγείες: 2 καί 4).» (Ti

bulle, Elegies, Paris, 1968, σελ. 5152). 

Η ΕΒΔΟΜΗ ΕΛΕΓΕΙΑ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ 

«Hunc cedriere diem Parcae, falalia nentes.. .» 

Τη μέρα αυτή καθόρισαν οι Μοίρες, ναι, αύτες που γνέθουν 
τα νήματα και πού κανείς θεός δεν ημπορεί να κόψει. 
Τη μέρα αυτή πού οι φυλές θα συντριβούν της Άκουΐτανίας 
και στο γενναίο εμπρός στρατό θα τρέμει, νικημένος, ό "Αταξ. 

5 Οί χρησμοί επαλήθευσαν. Οι Ρωμαίοι νέον θρίαμβον έχουν γνωρίσει 
και των εχθρών τους αρχηγούς δεμένους είδαν άπ' τα χέρια. 
Και σε Μεσσάλα σ έφερε, εβένινο, τής νίκης το άρμα, 
με δάφνες καταστόλιστο, άτια λαμπρά πού το οδηγούσαν. 
"Οχι χωρίς εμένα σοϋλαχε ή τιμή. Μάρτυρες είναι ακόμη 

10 οί ωκεανοί οί Σαντωνικοί ι, τά Πυρηναία των Ταρμπέλλων 2. 
Μάρτυρες είναι ό Ροδανός, δ "Αραρ, ακόμη κι ο μεγάλος 
Γαρούννας, ό γαλάζιος Λίγηρας, οί ολόξανθοι Καρνούτοι3. 

1. Λαός τής Άκουϊτανίας, μεταξύ τών Πυρηναίων καί τοΰ Adour. 
2. Λαός τής Κελτικής Γαλατίας, μεταξύ (σήμερα) Charente καί Garonne. 
3. Λαός τής Κελτικής (Orleane). 
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Nà ψάλλω Κύδνε ι μήπως σε πού το σιωπηλό σου κύμα 
το καταγάλαζο κυλάς, φιδογλιστρώνταςΤ στις κοιλάδες πέρα; 

15 ή αυτόν τον Ταϋρο, τη λευκή κορφή πού υψώνει στους αιθέρες 
και τρέφει των Κιλίκων το λαό με τή μακρά τήν κόμη; 
Να υμνήσω το κάτασπρο περιστέρι πού από πόλεις πλήθος 
πετά, το ιερό στον κάτοικο της Παλαιστίνης Σϋρο; 
Τήν Τύρο, πού απ τους πύργους της ψηλά τή θά^ασ^τα βιγλίζει 

20 καΐ πού σ αυτή έχει εμπιστευθεί το πρώτο με Ιστία πλοίο; 
Το Νεϊλο μήπως μ' άφθονα νερά το θέρος πού κυλάει, 
δταν ό Σείριος 2 τους όλόσπαρτους αγρούς φλογίζει, καίει; 
Πατέρα Νεϊλο θα μπορούσα να ρωτήσω : ποια ή αιτία 
πού δεν φανέρωσες ποϋθε οι πηγές σου οι πλούσιες αναβλύζουν; 

25 Χάρη σε σένα, το νερό τών ουρανών ή γης δεν έχει ανάγκη, 
τον Δία πού μοιράζει τις βροχές δεν ικετεύει ή χλόη. 
'Εσένα και τον "Οσιριν 3 ό βάρβαρος αυτός τιμάει 
λαός, πού να θρηνεί τον δίδαξαν της Μέμφιδος το βώδι4. 
Το άροτρο ανακάλυψε με το επιδέξιο του το χέρι, 

30 πρώτος ο "Οσιρις και με το ύνι ανασκάλεψε το χώμα. 
Στή γη τήν άδοκίμαστη εμπιστεύθηκε τους σπόρους πρώτος 
και σύναξε άπο δέντρα αυτός καρπούς, πού άγνωστα ήσαν ακόμη. 
Αυτός εδίδαξε το κλήμα στους πασσάλους πώς να δένουν 
καί πώς τήν κόμη του με το σκληρό δρεπάνι να κουρεύουν. 

35 Και το σταφύλι το ώριμο άρχισε, χάρη σ' αυτόν, να δίνει 
γλυκούς χυμούς, τών γεωργών άφοϋ τα πόδια το πατήσουν. 
Με τοΰτο το ποτό τους έμαθε πώς τίς φωνές τους να λυγίζουν 
και πώς ναρχίζουν με ρυθμό τα αδέξια να κινοϋν τα μέλη. 
Ό Βάκχος είναι αυτός πού εστερξε τοϋ γεωργού το στήθος 

40 πού δ μόχθος μάρανε, να λυτρωθεί απ' το βάρος καί τή θλίψη. 
"Ο Βάκχος τους θλιμμένους τους θνητούς ανακουφίζει κι δταν 
ακόμη γύρωθε απ τις κνήμες τους κροτοϋν οι άλυσσίδες. 
Δεν έχεις έγνοιες θλιβερές ποτέ, μηδέ, "Οσιρι, και πένθος, 
άσματα, ελαφροί έρωτες, χοροί σε σέ ταιριάζουν μόνο. 

45 Χιτώνες κρόκινοι πού ως τα λεπτά τα πόδια φθάνουν κάτω, 

1. Ποταμός τής Κιλικίας. 
2. "Αστρο τοΟ Κυνός. 
3. Θεός τής Γεωργίας τών Αιγυπτίων, ταυτισμένος μέ το Διόνυσο καί Βάκχο 

άπο τους Έλληνες καί Ρωμαίους. 
4. Ό ΤΑπις, ίερό βώδι, πού Εκλεινε μέσα του, κατά τους Αίγυπτίους, τήν ψυχή 

του Όσίριδος. 
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άνθη λογής και μέτωπα πού οι κισσοί τα ζώνουν γύρω, 
έσθήτες απ την Τύρο, αυλοί γλυκύτατους σκοπούς πού μέλπουν, 
καί κάνιστρο, απαραίτητο στις μυστικές τελετουργίες. 
'Έλα λοιπόν, εδώ, μαζί μας, τον Μεσσάλα να τιμήσεις, 

50 με κώμους, με χορούς και με κροτάφους στο κρασί λουσμένους. 
'Απ' τή στιλπνή την κόμη σου πλήθος αρώματα ας σταλάζουν 
καί στο λαιμό καί στο κεφάλι σου νωπά στεφάνια ας φέρεις. 
Να έρθεις σήμερα. Λιβανωτον εγώ για σε θα κάψω, 
θα σου ετοιμάσω και πλακούντες άπ' των Μοψοπίων το μέλι. 

55 Τα τέκνα σου, Μεσσάλα, ας μεγαλώσουν τα έργα σου ναύζ7)σουν 
και με τιμή να περιζώνουν σέ, γέρος ως θάσαι πλέον. 
Σιωπηλός ο δρόμος σου ποτέ' είναι δικός σου αυτός ο δρόμος, 
τή χώρα των Τουσκούλων με τον "Αλβα, τον λευκό, πού ενώνει. 
'Από τα πλούτη σου στρωμένος είναι με χαλίκι τώρα 

60 και με μια τέχνη θαυμαστή έχουν τις πέτρες συνταιριάσει. 
Σε ύμνεϊ δ γεωργός το βράδυ όταν στο σπίτι του γυρίζει 
καί οδεύει άνέγνοιαστος' τα πόδια του δεν συναντούν εμπόδια. 
Και σύ, ώ επέτειος, νάρχεσαι για ετη πολλά καί πάλι ακόμη, 
άχτιδοβόλα νάρχεσαι καί πλέον άχτιδοβόλα πάντα. 

23 



ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ Ν. ΠΕΤΡΟΠΟΥΛΟΥ 
Φιλολόγου 

ΜΙΑ ΠΡΩΙΜΟΣ ΘΕΣΙΣ ΠΕΡΙ ΜΕΤΑΓΛΩΣΣΗΣ 

Ό νεοπλατωνικός φιλόσοφος Πορφύριος (233  305 μ.Χ.) είναι γνωστός 
περισσότερον ώς ένας άπό τους σπουδαιότερους σχολιαστάς έργων του 'Αρι

στοτέλους. Έγινεν ονομαστός άπό δύο λογικάς πραγματείας του έπί της 
αριστοτελικής διδασκαλίας των κ α τ η γ ο ρ ι ώ ν . Ή περίφημος «Εισαγω

γή ή περί των πέντε φωνών», πού διετήρησε και διεθνώς τον τίτλον Isagoge 
(ή Quinque voces), είναι ή μία άπό αύτάς. Ή άλλη είναι το «Υπόμνημα εις 
τάς 'Αριστοτέλους κατηγορίας» (Commentarium in Aristotelis Categorias), 
πού επισκιάζεται κάπως, διότι δέν τό διακρίνουν πολλοί άπό την «Είσαγω

γήν». Λαμπρά τύχη έπερίμενε και τα δύο αυτά βιβλία. Έμελετήθησαν, άντε

γράφησαν και μετεφράσθησαν όσον ολίγα. 'Επανειλημμένως επίσης συνέβη 
και αυτά τα ίδια να σχολιασθούν. 'Απετέλεσαν κύρια βοηθήματα δια τήν 
φιλοσοφικήν προπαιδείαν εις τον κόσμον τής 'Ανατολής και τής Δύσεως 
καθ' όλην τήν διάρκειαν τών Μέσων χρόνων και ή έπίδρασις πού άφησαν 
ήτο υπερβολικά βαθεΐα. 

Παρ' όλα αυτά μένουν ακόμη άγνωστα ώρισμένα πολύ αξιόλογα σημεία 
άπό αυτά τα έργα, κυρίως μάλιστα άπό τό «Υπόμνημα», όπως είναι π.χ. 
μία θέσις, όπου ό Πορφύριος εισάγει δια πρώτην φοράν τήν διάκρισιν δύο 
επαλλήλων βαθμίδων γλώσσης. 

Θα παρουσιάσωμεν πρώτα τήν περικοπήν άπό τό κείμενον του Πορφυ

ρίου καί κατόπιν θα έξετάσωμεν τήν άρχαίαν άποψιν, πού περιέχεται εκεί, εν 
συσχετισμώ προς δύο θέματα, με τον νέον τρόπον πού τίθενται αυτά δια 
τήν λογικήν εις τάς ημέρας μας : α) τήν διάκρισιν μεταξύ α ν τ ι κ ε ι μ ε 

ν ι κ ή ς γ λ ώ σ σ η ς καί μ ε τ α  γ λ ώ σ σ η ς , β) μίαν ίστορικήν καταβο

λήν τής θ ε ω ρ ί α ς ί ε ρ α ρ χ ή σ ε ω ς τ ώ ν τ ύ π ω ν 1 . 
Ό Πορφύριος έγραψε τό «Υπόμνημα εις τάς 'Αριστοτέλους Κατηγορίας» 

ύπό τήν διδακτικήν μορφήν ερωτήσεως καί άποκρίσεως. Μεταξύ τών προ

καταρκτικών ζητημάτων, πριν είσέλθη εις τον καθαυτό σχολιασμόν του κει

μένου τών «Κατηγοριών», εξετάζει, όπως συνηθίζετο, καί τον σκοπόν τής 

1. Το παρόν άρθρον καλύπτει μόνον τό πρώτον από τα δύο θέματα. 
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συγγραφής του έργου, την «πρόθεσιν του βιβλίου» ή την «πρόθεσιν της του 
βιβλίου πραγματείας», όπως είναι διατυπωμένη ή εκφρασις εις τήν «ερώτη

σιν». Ή «άπόκρισις» πού ακολουθεί αρχίζει με το χαράκτηριστικον «φημί 
τοίνυν ότι», πού φανερώνει πώς δ,τι λέγεται εις τήν συνέχειαν προσφέρεται 
ώς άποψις ή ύπόθεσις νέα και προσωπική του συγγραφέως. 

«Λοιπόν — λέγει ô Πορφύριος — εχω να είπώ τοϋτο : Τα πράγματα έτσι 
ολόγυρα καθώς ήσαν, με το πού εγινεν ό άνθρωπος ικανός να έκφράζη και με 
σημεία να παριστάνη κάτι, μόνος του έφθασε μέχρι και να κατονομάζη κα

θένα και να το εκφράζη με το λεκτικόν όργανον. Και ή πρώτη του πρδξις 
χρησιμοποιήσεως των λέξεων ήτο δια να προβάλη τα πράγματα ενα προς 
ενα με ώρισμένους λεκτικούς τύπους, με λέξεις. Εις αυτήν λοιπόν τήν βα

θμίδα τής σχέσεως των λεκτικών τύπων προς τα πράγματα έχει χαρακτηρίσει 
με ονομασίας, τοϋτο εδώ τό πράγμα «βάθρον», το άλλο εδώ «άνθρωπον», 
τό άλλο «σκύλον», τό άλλο «ήλιον»· επίσης τοϋτο εδώ πάλιν τό χρώμα «λευ

κόν», τό άλλο εδώ «μαΰρο»· έπειτα τοϋτο εδώ «πλήθος», τό άλλο εκεί «μέ

γεθος»· και ακόμη τοϋτο εδώ «δίπηχυ», τό άλλο εκεί «τρίπηχυ». Και έτσι 
έχει υιοθετήσει δια τα πράγματα, ενα προς ενα, λέξεις και ονόματα κατάλ

ληλα ώς παραστατικά σημεία των και φορείς μηνύματος με τάς ήχητικάς 
αύτάς ποικιλίας τοΰ λεκτικοΰ οργάνου. 

»Έπειτα άπό τήν συμβατικήν υίοθέτησιν πρωτογενώς ώρισμένων λέ

ξεων δια τα πράγματα, πάλιν ό άνθρωπος, καθώς έπανέστρεψεν εις μίαν δευ

τέραν έπαφήν, όπου εθεώρησε τάς ίδιας τώρα τάς υίοθετημένας λέξεις, όσας 
φέρ' ειπείν είχαν μορφήν τέτοιαν, πού να συνδυάζωνται με τήν ποικιλίαν αυ

τήν, τα άρθρα, τάς έχαρακτήρισεν «ονόματα», άλλας πάλιν τέτοιου είδους, 
όπως τό «π ε ρ ι π α τ ώ, π ε ρ ι π α τ ε ί ς , π ε ρ ι π α τ ε ί » , «ρήματα», και 
έτσι προέβαλλε τύπους εκφραστικούς τών ποικίλων μοφών τών λεκτικών 
τύπων, με τό να χαρακτηρίση άλλους «ονόματα», άλλους «ρήματα». 

»Έπομένως, τ ό ν ά χ α ρ α κ τ η ρ ί σ η α υ τ ό έ δ ώ τ ό π ρ ά γ μ α 
« χ ρ υ σ ό ν» και ενα τέτοιο σώμα πού είναι έτσι λαμπερόν να τό έπονομάση 
«ήλιον» ήτο άπό τήν «πρώτην όνοματοθεσίαν», ενώ τ ό ν ά ε ì π ή ό τ ι ή 
λ έ ξ ι ς « χ ρ υ σ ό ς » ε ί ν α ι « ό ν ο μ α » ήτο άπό τήν «όνοματοθεσίαν 
τήν δευτέραν» και παραστατικήν τών μορφών τής οποιασδήποτε ποικιλίας 
λέξεως». 

[«Φημί τοίνυν ότι τών πραγμάτων έκκειμένων δηλωτικός γενόμενος και 
σημαντικός αυτός ό άνθρωπος ήλθεν επί τό και δια τής φωνής κατονομάζειν 
και δηλοΰν εκαστον. και γέγονεν αύτώ ή πρώτη χρήσις τών λέξεων εις τό 
παραστήσαι εκαστον τών πραγμάτων δια φωνών τίνων και λέξεων, καθ' ην 
δή σχέσιν τών φωνών τήν προς τα πράγματα τόδε μέν τι πράγμα βάθρον 
κέκληκεν, τόδε δε άνθρωπον, τόδε δε κύνα, ήλιον δε τόδε, και πάλιν τόδε 
μέν τό χρώμα λευκόν, τόδε δε μέλαν, και τόδε μέν αριθμόν, τόδε δέ μέγεθος, 
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και τόδε μεν δίπηχυ, τόδε δέ τρίπηχυ, και οΰτως έκάστω πράγματι λέξεις 
και ονόματα τέθεικεν σημαντικά αυτών και μηνυτικά δια των τοιούτων της 
φωνής ψόφων, τεθεισών δε τοις πράγμασι συμβολικώς τίνων λέξεων 
προηγουμένως, πάλιν ό άνθρωπος κατά δευτέραν έπιβολήν έπανελθών 
αύτάς τάς τεθείσας λέξεις θεωρήσας τάς μεν τοιοΟτον φέρε τύπον έχουσας, 
ώστε άρθροις συνάπτεσθαι τοιοΐσδε, ονόματα κέκληκε, τάς δε τοιαύτας οίον 
το περιπατώ, περιπατείς, περιπατεί, ρήματα, δηλώματα τών ποιών τύπων πα

ριστάς τών φωνών δια τοΟ τάς μεν ονόματα καλέσαι τάς δέ ρήματα, ώστε τόδε 
μέν τι το πράγμα καλέσαι χρυσόν και τήν τοιαύτην υλην την ούτω διαλάμ

πουσαν προσαγορευσαι ήλιον της πρώτης ήν θέσεως τών ονομάτων, το δέ 
τήν χρυσόν λέξιν ειπείν είναι όνομα της δευτέρας θέσεως και τους τύπους 
τής ποιας λέξεως σημαινούσης». Commentarla in Aristotelem Graeca, vol. 
IV, pars I : Porphyrii Isagoge et in Categorias Commentarium (A. Busse, 
Berlin 1887), 57.2058.3]. 

Ή πρωτοτυπία είς τήν σκέψιν αυτήν του Πορφυρίου είναι ότι έστάθη 
εις τήν διαδικασίαν διαμορφώσεως τής γλώσσης, όπως τήν είδε να συντε

λήται ύπό μοφήν διαδοχικής ονοματοθεσίας, πού κατώρθωσεν ήδη να προσ

διορίση είς αυτήν δύο διακεκριμένα στάδια. Μία γόνιμος σύλληψις, πού 
ήτο επιδεκτική περαιτέρω επεκτάσεων. "Αν είχε πράγματι, δέν είναι αυτό 
τό θέμα τώρα. Εκείνο πού έπισημαίνομεν αμέσως εις τήν καθαρωτάτην αυτήν 
θέσιν τής «διπλής ονοματοθεσίας», είναι ότι συνυφαίνονται εις τήν διατύ

πωσίν της δύο ιδιαίτερα θεματικά στοιχεία, όπως : 1) ή ιδέα μιας υποθετικής 
κ α τ α σ κ ε υ ή ς τής γλώσσης και 2) ή άντιπαράθεσις και λέξεων, καθώς 
και προτάσεων πού σχηματίζονται άπό αύτάς, προς άλλας, πού α ν α φ έ 

ρ ο ν τ α ι ε ί ς αύτάς. "Αξιον παρατηρήσεως είναι ότι και τα δύο αυτά θεμα

τικά στοιχεία μας φέρουν κατ' ευθείαν είς ενα κύκλον επιστημολογικών 
και λογικών προβλημάτων τής πλέον συγχρονισμένης γενικής « θ ε ω ρ ί α ς 
τ ώ ν σ η μ ε ί ω ν » (theory of signs), τής γνωστής και ώς «σημειωτικής» 
(semiotic). Πράγματι, μόνον εις αυτήν τήν βάσιν, όπου μία «λ ο γ ι σ τ ι κ ή» 
άποψις τής λογικής ταυτίζεται πλέον με τήν άντίληψιν τής λογικής ώς 
« γ λ ώ σ σ η ς», αναπτύσσονται άπό κοινού παρόμοια στοιχεία, όπως είναι : 
Γ) μία κ α τ α σ κ ε υ α σ τ ι κ ή τεχνική, μαθηματικής τώρα εμπνεύσεως, και 
2') μία θεμελιώδης διάκρισις γλωσσικών εκφράσεων σχετικών με οτιδήποτε 
και γλωσσικών εκφράσεων σ χ ε τ ι κ ώ ν με γλωσσικός ακριβώς εκφρά

σεις. Έπίδρασις του Πορφυρίου ή άλλη ά μ ε σ ο ς σχέσις τών ιδεών του, 
δια τό θέμα πού έξετάζομεν, με τάς συγχρόνους αύτάς αντιλήψεις, πού πα

ρίστανται ώς παράλληλα των, δέν υπάρχει. Αυτό πού υπάρχει οπωσδήποτε 
είναι ή δυνατότης να κατανοούμε ν πληρέστερα τον τρόπον σκέψεως ενός 
αρχαιοτέρου μελετητοϋ ύπό τήν προοπτικήν συγχρόνων τρόπων της επι

στημονικής σκέψεο^ς έπί ενός θέματος, πού φαίνεται να έγείρη άνανεωμένην 
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εύαισθησίαν, δια να είναι στόχος ακόμη ζωτικός δια την ερευναν. Ί ο τελι

κόν όφελος άπό παρομοίαν άναδρομικήν θεώρησιν θα είναι ή λεπτότερα 
διάρθρωσις της ιδικής μας γνώσεως δια τό ίδιον τό θέμα. 

Άφήνομεν λοιπόν έπ' ολίγον τον Πορφύριον. Πριν δοκιμάσωμεν μίαν 
ίκανοποιητικήν κατά τό δυνατόν έρμηνείαν της περικοπής πού εϊδαμεν άπό 
τό «Υπόμνημα» του, θα χρειασθή να φέρωμεν εις τον νουν μας, πώς παρου

σιάζεται μία σύγχρονος άντίληψις τής λογικής και ποιον τό νόημα (ορισμέ

νων τεχνικών όρων άπό αυτήν, πού κατόπιν θα τους χρησιμοποιήσωμεν. 
1. Ένα σύστημα σ υ μ β ο λ ι κ ή ς λ ο γ ι κ ή ς — με αυτήν την μορ

φήν είναι αντιληπτή σήμερα ή λογική — δεν συνίσταται καθαυτό εις δια

τύπωσιν μιας θεωρίας, δεν είναι δηλαδή ενα σύστημα εκφράσεων (προτά

σεων) πού ομιλούν δια κάτι. Μέ εκείνο πού έχει να κάνη πρωταρχικά είναι 
ή κατασκευή μιας γ λ ώ σ σ η ς , δηλαδή ενός συστήματος άπό σημεία μέ 
κανόνας δια τον χειρισμόν τών σημείων. Ή γλώσσα αυτή τής λογικής, μέ 
τεχνητά συνήθως σύμβολα, άλλα άπό τα φυσικά της σημεία, πού είναι αί 
λέξεις, — και αυτό έννοουμεν όταν τήν λέγωμεν σ υ μ β ο λ ι κ ή ν, — κα

τασκευάζεται έτσι, ώστε να ημπορούν να εκφρασθούν εις αυτήν αί προτάσεις 
οποιασδήποτε θεωρίας, πού αναφέρονται εις κάτι, να προκύψουν εκφράσεις 
τής μιας ή τής άλλης ειδικής επιστήμης. Δεν είναι γλώσσα δεσμευμένη δι' 
άποκλειστικήν έφαρμογήν εις μίαν επί μέρους χρήσιν, έπιστημονικήν ή 
πρακτικήν, αλλ' έναντι τών κάθε είδους έφηρμοσμένων είς κάποιαν χρήσιν 
γλωσσών, αυτή αντιπροσωπεύει τον κοινόν γλωσσικόν των σκελετόν, ενα 
τυπικόν σχήμα γλώσσης. Ή λογική δηλαδή έπαυσε να θεωρή ότι τό έργον 
της εξαντλείται είς τήν θεωρίαν. Τώρα έρχεται να δώση ενα σχήμα μέ ση

μεία πού μέ τους κανόνας του νά λειτουργή ώς γλώσσα. 
Αυτό βέβαια δέν σημαίνει ότι δια τήν λογικήν έπαυσε νά ύπάρχη θεω

ρία. Τίθεται όμως, μέ βάσιν μεθοδολογικήν, ένας σαφής διαχωρισμός. "Αλλο 
έργον μέ χαρακτήρα θεωρίας και άλλο έργον κατασκευής. Τελικά ή λογική 
και ύπ' αυτήν τήν μορφήν, τής κατασκευής μιας γλώσσης, εντάσσεται 
πάλιν εις μίαν θεωρίαν. 'Αλλ' όσην ευρύτητα παρουσιάζει τό άντικείμενόν 
της, ή γλώσσα, καθώς θεωρείται εις τήν πραγματικήν λειτουργίαν του, ώς 
οργάνου επικοινωνίας, άλλο τόσον αναπτύσσεται ό συστηματικός πλου

τισμός τής θεωρίας και τό εύρος πού τήν χαρακτηρίζει. 
Ή άπηρτισμένη αυτή θεωρία είναι ό,τι λέγομεν ή « σ η μ ε ι ω τ ι κ ή , » 

τής γλώσσης. Οί κανόνες χρησιμοποιήσεως τών συμβόλων ανήκουν εις 
αυτήν, είναι π ρ ο τ ά σ ε ι ς της. 'Αλλά προτάσεις επίσης Ιδικαί της καί 
τους όρους κατασκευής τής γλώσσης προσδιορίζουν και αναφέρονται εις 
όλους τους παράγοντας λειτουργίας της. Ή σημειωτική δέν ολοκληρώνε

ται παρά ώς θεωρία πού καλύπτει τό σύνολον αυτών τών προβλημάτων. Καί 
είναι τρεις αί περιοχαί, πού ήμπορουμεν νά διακρίνωμεν εις μίαν πλήρως 
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συγκροτημένην ση μειωτική ν, δηλαδή : ή «πραγματολογία» (pragmatics), 
ή «σημαντική» (semantics ή «σημασιολογία», semasiology) της γλώσσης 
και ή «λογική σ ύ ν τ α ξ ί ς » της (syntax). Καθεμία παρουσιάζεται, κατά 
ενα τρόπον, εις άντιστοιχίαν και με ενα τουλάχιστον άπό τους κυρίους πα

ράγοντας της γλωσσικής λειτουργίας και αυτόν λαμβάνει ώς έπίκεντρόν της 
μέσα εις το γενικώτερον φαινόμενον τής επικοινωνίας, δπου ακριβώς και 
συντελείται ή λειτουργία τής γλώσσης. 

Πράγματι, κατά τήν εύρυτέραν αυτήν συστηματικήν θεώρησιν, εις κάθε 
συγκεκριμένην έκδήλωσιν τοΰ φαινομένου τής επικοινωνίας συντρέχουν 
τρεις κύριοι παράγοντες: 1) ό «λέγων» (speaker), ενα ύποκείμενον είς μίαν 
καθωρισμένην κατάστασιν μέσα είς ενα καθωρισμένον περιβάλλον, 2) τα 
« λ ε γ ό μ ε ν α » (ή γλωσσικαί ε κ φ ρ ά σ ε ι ς , linguistic expressions), πού 
εκφέρονται άπο τον λ έ γ ο ν τ α και είναι ήχοι ή σχήματα (π.χ. γραπτά ση

μεία, χαρακτήρες), δπως, αίφνης, μία πρότασις σχηματισμένη άπόμερικάς 
λέξεις κάποιας γλώσσης, και 3) πράγματα, ιδιότητες, καταστάσεις και τα 
όμοια, όσα ό λέγων έχει τήν πρόθεσιν να δηλώση με τά λ ε γ ό μ ε ν α πού 
εκφέρει (όσα σημαίνουν αί εκφράσεις του) και πού τά λέγομεν με ενα όρον 
τά «σ η μ α ι ν ό μ ε ν α» (designata) τών λεγομένων (των εκφράσεων), όπως, 
αίφνης, το κόκκινο χρώμα είναι το σημαινόμενον τής γαλλικής λέξεως 
«rouge». 

Ή π ρ α γ μ α τ ο λ ο γ ί α λοιπόν είναι ή άποψις εκείνη τής σ η μ ε ι ω 

τ ι κ ή ς θεωρίας, πού εξετάζει δ,τι ανάγεται ευθέως είς τον λέγοντα, έστω 
και αν θίγονται παροδικώς και άλλοι παράγοντες. 

Ή σ η μ α ν τ ι κ ή εξάλλου είναι εκείνη πού παραβλέπει τον λέγοντα 
και συγκεντρώνει τήν έξέτασίν της εις τάς ε κ φ ρ ά σ ε ι ς τής γλώσσης 
και τά σ η μ α ι ν ό μ ε ν α των. 

Ή λογική σ ύ ν τ α ξ ι ς τέλος είναι αυτή πού, χωρίς καθόλου νά ανα

φέρεται ούτε είς τον λέγοντα ούτε είς τά σημαινόμενα τών εκφράσεων, στρέ

φεται αυστηρά και μόνον εις τήν έξέτασίν τών ε κ φ ρ ά σ ε ω ν , ώς προς τήν 
μορφήν των και τους τρόπους, με τους οποίους αί εκφράσεις σχηματίζονται 
άπό σημεία με καθωρισμένην τάξιν, μίαν έξέτασίν καθαρώς σ υ ν τ α κ τ ι 

κ ή ν, όπως λέγεται, και τ υ π ι κ ή ν (formal). 
"Αν έχρειάσθη νά έπαναφέρωμεν εις τον νουν μας όλα αυτά, είναι δια 

νά γίνη μέ κάθε συντομίαν σαφής ό συστηματικός χαρακτήρ πού έχει μέσα 
είς ώρισμένην εύρυτέραν θεώρησιν αυτή ή άντίληψις δια τήν λογικήν σή

μερα, μία άντίληψις πού θα ήμπορούσαμεν νά τήν χαράκτηρίσωμεν «κ α

τ α σ κ ε υ α σ τ ι κ ή ν». 
Άντίληψις όμοία μέ αυτήν ματαίως θά άνεζητεΐτο μέσα είς τό σχήμα 

τής καθιερωμένης άπό τήν εύρωπαϊκήν παράδοσιν θεωρητικής λογικής. 
Εντελώς διαφορετικά είναι τά πράγματα μέ τήν αρχαιότητα και τον 
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Πορφύριον. Πάντως έδώ εχομεν ακριβώς το γεγονός ότι μία υποθετική δια

δικασία κατασκευής τής γλώσσης κατά στάδια συλλαμβάνεται άπο τότε. 
Συμβαίνει εξ άλλου να προβάλλη άπο τήν σκέψιν ενός μελετητοϋ όχι 
μικρας εμβρίθειας. Ό Πορφύριος, αυτός ό νεοπλατωνικός και διακεκριμέ

νος άριστοτελιστής, ύπήρξεν ό ϊδιος και στωικός κάποτε (Ε. Bréhier, Hi

stoire de la philosophie, Paris 1955, I. 471). Δηλαδή και δ,τι γνωρίζομεν 
δια τήν παιδείαν του μαρτυρεί δι' αυτό, πού προκύπτει άπο τα ίδια τα κεί

μενα του: ότι διέθετεν εις τα εφόδια του δλην τήν δημιουργικήν έργασίαν 
τής αρχαιότητος επί τών προβλημάτων τής λογικής και άπο τους δύο κλά

δους της, δηλαδή, όχι μόνον άπο τήν άκαδημαϊκήν και άριστοτελικήν, 
άλλα συγχρόνως και άπο τήν μεγαρικήν  στωικήν παράδοσιν τής ερεύνης. 
Μία πρώτη λοιπόν κατασκευαστική άποψις, ώς απόρροια δύο σπουδαίων 
ιστορικών φάσεων κατασκευαστικής δραστηριότητος εις τήν πρώτην θε

μελίωσιν τής γλώσσης τών επιστημών και τήν πρώτην έπιζήτησιν οικουμε

νικής επικοινωνίας. Αυτό εϊναι τό ενα στοιχεϊον πού έθεωρήσαμεν άξιον 
νά σημειωθή. 

2. Τό δεύτερον άφορα εις τήν έφαρμογήν αυτής τής ιδέας. "Αν δεν ήτο 
εντελώς διαφορετικόν πράγμα ή έπινόησις άπό τήν έφαρμογήν μιας ΐδέας, 
θα έπρεπε νά εχη χρησιμοποιηθή π.χ. ό ατμός ευρύτερα ώς κινητήριος δύ

ναμις άπό τήν έποχήν του "Ηρωνος, ένω ή πολύ παλαιά επίσης πρώτη ιδέα 
τής τυπογραφίας δέν θα έπρεπε νά περιμένη τήν αύγήν τών νέων χρόνων δια 
νά εύρη τον προορισμόν της εις μίαν τόσον γόνιμον έφαρμογήν, τήν διάδο

σιν τών έντυπων μέσων επικοινωνίας. Είναι βαθύτατα έλκυστικόν νά βλέ

πωμεν, πόσον πολύπλοκος διαδικασία είναι ή άνάπτυξις μιας τεχνικής. 
Ή πλέον εντυπωσιακή διαφορά τής λογικής του καιρού μας άπό τήν 

λογικήν τής αρχαιότητος αναφέρεται εις τήν τεχνικήν του συμβολισμού. 
Τα ση μεΐα πού είχαν εις τήν διάθεσίν των οί άνθρωποι τότε ήσαν αί λ έ ξ ε ι ς 
τής γλώσσης των και μέ αύτάς εϊργάζοντο και εις τήν λογικήν. Ό 'Αριστο

τέλης έπετέλεσε και εις τό ζήτημα του συμβολισμού σπουδαίαν πρόοδον, 
διότι πρώτος είσήγαγεν — εις τά ώριμώτερα λογικά έργα του — μεμονωμέ

να γράμματα, πού τά χρησιμοποιεί ώς σύμβολα συντομογραφικά πρώτα, 
έπειτα ώς μ ε τ α β λ η τ ό ς πού αντιπροσωπεύουν όρους κατ' αρχάς, τάξεις 
και προτάσεις αργότερα. Ό μαθητής του Θεόφραστος (372287 π.Χ.) διηύ

ρυνε τήν χρήσιν τών μεταβλητών και εγινεν έτσι ό συνδετικός κρίκος μεταξύ 
του διδασκάλου του και τών Στωικών, πού χρησιμοποιούν μεταβλητάς σα

φώς πλέον δια προτάσεις και μάλιστα ώς σύμβολα των μεταχειρίζονται αρι

θμητικά (τά τακτικά). Παρ' δλα αυτά ή συστηματική άντίληψις μιας γλώσσης 
εξ ολοκλήρου άπό σύμβολα δέν ύπήρχεν εις τους αρχαίους — ούτε εις τον 
Πορφύριον. Τά τεχνητά σύμβολα απέκτησαν τήν σπουδαιότητα των μέ τήν 
άνάπτυξιν τών μαθηματικών. 'Ακόμη και εις τήν πλέον συνήθη μάθημα
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τικήν σημειογραφίαν γίνονται φανερά τα δίδυμα πλεονεκτήματα μιας 
συμβολικής γραφής :ή σ υ ν τ ο μ ί α και ή α κ ρ ι β ο λ ο γ ί α . Ευλόγως 
παρετηρήθη ότι, αν ό μαθηματικός έμενε περιωρισμένος εις τάς λέξεις και 
άπέστεργε νάμεταχειρισθή αριθμητικά και άλλα ειδικά σύμβολα, ή εξέλιξις 
των μαθηματικών εις το σημερινόν ύψος των όχι απλώς θα έγίνετο δυσκο

λωτέρα, άλλα θα ήτο ψυχολογικώς αδύνατος (Carnap). 
Τα μαθηματικά γενικώς ήδραιώθησαν εις τήν συνείδησιν τοϋ αναπτυσ

σομένου ευρωπαίου με αυτόν τον χαρακτήρα, ώς επιστήμη προικισμένη με 
τήν ύψηλοτέραν δυνατή ν εύχέρειαν να έλέγχη αυτό πού επιτελεί και να άπο

κλείη κάθε άσάφειαν ή αβεβαιότητα. Πολύ ενωρίς άνεζητεΐτο προς τήν κα

τεύθυνσιν τών μαθηματικών ή έγγύησις ακόμη εύρυτέρας ασφαλείας δια 
τήν εγκυρότητα τής επιστημονικής γνώσεως. "Ηδη ό Leibniz (1646 1716) 
στηρίζει τήν ΐδέαν του δια μίαν ένιαίαν επιστημονική ν γλώσσαν εις τήν 
χρήσιν συμβολικών χαρακτήρων (characteristica universalis) — κατά το 
πρότυπον τών μαθηματικών — και εις τήν δημιουργίαν ενός μεθοδικού ορ

γάνου καταλλήλου να ρυθμίζη τον χειρισμόν τών συμβόλων δια τήν παρα

γωγήν συνθέτων εννοιών και τον συστηματικόν άπό αύτάς σχηματισμόν 
θεωριών οιασδήποτε επιστήμης — δηλαδή, όπως αυτό πού απλοϊκά θα 
ώνομάζαμεν «τα μαθηματικά τής σκέψεως» καί, κατά τον είσηγητήν του, 
§νας διασκεπτικός λογισμός (calculus ratiocinator). 

Άλλα το ονειρον τού Leibniz, πού ήτο ή ένοποίησις τής επιστήμης με 
τήν καθολικήν μαθηματικοποίησιν τής κοινής γλώσσης της, δηλαδή τής 
λογικής (mathesis universalis), είσήλθεν εις τον δρόμον τής πραγματώσεως 
έπειτα άπό σειράν νέων εξελίξεων εις τα μαθηματικά καί τήν λογικήν καί υπό 
εντελώς άλλην διαμόρφωσιν. Δύο σχεδόν αιώνας αργότερα έχουν άναπτυχθή 
πλέον επαρκώς αί δυνατότητες δια μίαν μ α θ η μ α τ ι κ ο π ο ι η μ έ ν η ν 
λογικήν, όταν ακριβώς μέσα άπό τάς αλλεπάλληλους αύτου του είδους από

πειρας άνακύπτη καί ή αντίρροπος ανάγκη : δια μίαν λ ο γ ι κ ο π ο ί η σ ι ν 
τών μαθηματικών (Russell). "Ο,τι είναι γνωστόν πριν άπό τήν αρχήν τοϋ 
αιώνος μας καί μέχρι σήμερον ώς συμβολική ή μαθηματική λογική, είναι 
καρπός τής διπλής αυτής εξελίξεως: τών ηύξημένων δυνατοτήτων, πού πα

ρεΐχεν ή πρόοδος τής μαθηματικής επιστήμης εις νέας περιοχάς, καί άπό 
τήν άλλην πλευράν, τής εσωτέρας ανάγκης τής ιδίας επιστήμης δι' έπανέ

λεγχον καί άναθεμελίωσιν τών βάσεων τοϋ αναπτυσσομένου οικοδομήμα

τος της, δι' άσφαλεστέραν καί βαθυτέραν έδραίωσιν τών μαθηματικών εις 
τα λογικά καί μεθοδολογικά των θεμέλια (Carnap, Tarski). 

Ή έρευνα αυτή έχει διανοίξει πλέον τους ορίζοντας της καί δημιουργεί 
νέαν έποχήν δια τήν έπιστημολογίαν. Τό έργον της έχει εΰρει τον σταθερόν 
του χαρακτήρα, όσον καί αν παραλλάσσουν ακόμη τα ονόματα. Ελέχθη άλ

λοτε «Μεθοδολογία τών μαθηματικών» καί, γενικώτερα, «Μεθοδολογία τών 
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δια παραγωγής επιστημών» (of deductive sciences), άλλοτε πάλιν «θεωρία της 
αποδείξεως». Είναι αυτό πού επίσης λέγεται «τα μεταμαθηματικά», και ακό

μη— ανάλογα εντελώς — «μεταλογική». Πέραν άπό θεωρητικούς μετεωρι

σμούς και σκιαμαχίας, εδώ πλέον εχομεν πραγματοποιήσεις. Υπήρξαν 
προβλήματα, πού έταλαιπώρησαν έπί αιώνας τήν φιλοσοφικήν σκέψιν, 
διότι ετέθησαν άπ' αρχής ως π α ρ ά δ ο ξ α εις γλώσσαν, πού ήτο ακόμη 
ανίσχυρος να προλαμβάνη τάς ιδίας της παγίδας. Πυκνός μεταφυσικός γνό

φος έτύλισσε τέτοια πανάρχαια αινίγματα, όπως τό ά π ε ί ρ ο ν, τό σ υ ν ε
χ έ ς, ή φύσις του α ρ ι θ μ ο ύ και ενα πλήθος άπό γνωστάς εκ παραδόσεως 
λογικάς α ν τ ι ν ο μ ί α ς , ώς τήν στιγμήν πού έμελλε να τα διαπεράση ή 
ακτινοβολία μιας ρωμαλέας λογικής τεχνικής. Με τάς μεθόδους της δεν 
προσεφέρθη απλώς μία λύσις αυτών τών κλασσικών παραδόξων, άλλα κα

τεδείχθη άπό ποίαν αίτίαν παράγονται και αυτά και άλλα παράδοξα διαρκώς 
μέσα εις λόγον όχι μεθοδικά διατυπωμένον. Απεκαλύφθη λοιπόν ότι όλα 
αυτά εϊς τήν πραγματικότητα είναι προβλήματα λεκτικά, αύτοεμπλοκαί μέσα 
άπό τό έκφραστικόν όργανον, πού έχουν τήν αρχήν των είς μειονεκτήματα 
σ υ ν τ ά ξ ε ω ς ή έλαττωματικόν ελεγχον του σ η μ α σ ι ο λ ο γ ι κ ο ύ 
εφοδίου τής γλώσσης. 

Ή έπέκτασις τών ιδίων μεθόδων είς τους κλάδους τής επιστήμης του 
π ρ α γ μ α τ ι κ ο ύ θα εξαρτηθή άπό τον συγχρονισμόν αντιστοίχων με

θοδολογικών εξελίξεων είς τον χώρον τής φυσικής και τών εμπειρικών ευ

ρύτερα επιστημών. "Ηδη προς αυτήν τήν κατεύθυνσιν άπέβλεψεν ή προσπά

θεια δια τήν άνάλυσιν κοινών είς έ π α γ ω γ ι κ ά ς έπιστήμας βασικών 
όρων, όπως «χρόνος», «ουσία», «αίτιότης», «πιθανότης», ή επίσης ειδικό

τερων, όπως «όργανικόν», «ενόργανος βίος» κ.ά. Δεν υπάρχει εξ άλλου αμ

φιβολία ότι τήν σοβαρωτέραν δοκιμασίαν οιωνδήποτε μεθόδων θα άποτε

λή πάντοτε ή εφαρμογή των εις τα προβλήματα τών ιστορικών επιστημών 
και τών επιστημών του άνθρωπου και είναι εδώ πού θα χρειασθή, όπως εί

ναι φανερόν, ακόμη σκληρότερος άγων τοϋ πνεύματος. 'Αλλ' ό,τι προβάλλει 
καθαρά μέχρι τώρα ώς απόσταγμα τής συναλλήλου εκείνης προόδου, προς 
λογική ν θεμελίωσιν τών μαθηματικών (μεθοδολογία τών μαθηματικών) καί 
προς άξιωματικήν τυπικοποίησιν τής λογικής (παραγωγική μεθοδολογία), 
είναι ή αρχή αυτή πού διακρίνει : μαθηματικά άπό θεωρίαν πού αναφέρε

ται είς αυτά και λέγεται «μεταμαθηματικά», και ομοίως διακρίνει : λογικήν 
άπό θεωρίαν περί λογικής, πού λέγεται «μεταλογική». Με τήν γενικωτέραν 
λοιπόν έπιστημολογικήν θεώρησιν, πού διεγράψαμεν ήδη, πρέπει να δια

κρίνωμεν, κατά τήν ιδίαν αρχήν, τάς διατυπώσεις πού ανήκουν είς μίαν ώρι

σμένην γλώσσαν άπό τάς διατυπώσεις μιας θεωρίας πού αναφέρεται εις αυ

τήν και θα λέγεται «μ ε τ α γ λ ώ σ σ α». 
'Εάν τώρα συνδυασθή με τήν θεώρησιν αυτήν ή κατασκευαστική αντί
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ληψις της λογικής, ή διάκρισίς μας αποκτά συγκεριμένον περιεχόμενον. 
Κατ' αρχήν ή τεχνική του συμβολισμού επιτρέπει τήν τυπικοποίησιν 

της λογικής, την άξιωματικήν παρουσίασίν της με χαρακτήρα «λ ο γ ι σ τ ι
κ ò ν» και με τάς λειτουργίας μιας τυπικής ενιαίας γλώσσης. Τα σημεία 
(σύμβολα) τής γλώσσης αυτής είναι κατάλληλα δια να συνδυασθούν και να 
αποτελέσουν προτάσεις, πού κατά τήν λειτουργίαν των θά ανταποκρίνονται 
εις τήν συστηματικήν με αύτας διατύπωσιν θεωριών τών έπί μέρους επιστη

μών δια τα ιδιαίτερα των θέματα. Ή έκ τών προτέρων ήλεγμένη καταλληλό

της τών σημείων και ή ρυθμισμένη λειτουργία τών προτάσεων δι' αυτόν τον 
προορισμόν, είναι δ,τι θα κάνη τήν κατεσκευασμένην τεχνητήν μας γλώσ

σαν ακριβή και καθαράν, άπηλλαγμένην άπό έμπλοκάς καί παγίδας λεκτικάς, 
μειονεκτήματα συντάξεως, πού οδηγούν, όπως ήξεύρομεν πλέον, εις λογι

κάς α ν τ ι ν ο μ ί α ς . Ή κατασκευαστή λοιπόν γλώσσα ευρίσκεται, άπο 
τήν κατασκευήν της ακόμη, υπό τον έλεγχον του ιδίου της κατασκευαστοϋ 
και γίνεται έτσι θετικόν καί άντικειμενικόν όργανον τόσον τής ερευνητικής 
Οσον καί τής παιδευτικής του εργασίας. 

Πράγματι, κατασκευαστής είναι καί ό επιστήμων ερευνητής, πού καταρ

τίζει καί τυποποιεί μίαν γλώσσαν λογικήν, είναι όμως, άπο τήν ίδικήν του 
πλευράν, καί ό σπουδαστής πού διδάσκεται τήν λογικήν καί εξασκείται εις 
τήν γλώσσαν της, διότι καί αυτός δεν καλείται παρά να κατασκευάση δια 
λογαριασμόν του τήν λογικήν αυτήν δια τής μαθήσεως. Ό σκοπός δηλαδή 
τής κατασκευαστικής εργασίας καί εις τήν έρευνητικήν καί εις τήν παιδευ

τικήν της μορφήν είναι να καταστήση τήν τεχνητήν συμβολικήν γλώσσαν 
τής λογικής άντικείμενον τοΰ ελέγχου καί τής εξετάσεως μας. Ή γλώσσα 
αυτή γίνεται, όπως λέγομεν, « α ν τ ι κ ε ι μ ε ν ι κ ή γ λ ώ σ σ α » . 

Όμως ή κατασκευή μιας γλώσσης τεχνητής γίνεται αναπόφευκτα με 
άφετηρίαν κάποιαν μορφήν υπαρκτής ήδη γλώσσης. Ώ ς προς αυτό ευρι

σκόμεθα εις θέσιν διαμετρικώς άντίθετον άπο τον ύποθετικόν κατασκευαστήν 
γλώσσης τοΰ Πορφυρίου. Εκείνος, έξ υποθέσεως, έξεκίνησε τον δρόμον 
τής πρωταρχικής ονοματοθεσίας του, όπως ό «όνοματουργός» του πλα

τωνικού «Κρατύλου» (389 a), χωρίς νά προϋποθέτη ενα γλωσσικόν προηγού

μενον καί, κατά τήν ύπόθεσιν πάντοτε, κατεσκεύασε δια πρώτην φοράν κάτι 
πού δεν προωρίζετο νά είναι μία τεχνητή τυπική γλώσσα, αλλ' εγινεν ή 
διαμορφωμένη ιστορικά φυσική γλώσσα τών ανθρώπων. Ή κατάστασις 
αυτή, αν υπήρξε κάποτε, δεν είναι κάτι πού ήμπορουμεν νά το άναπαραστή

σωμεν. Ημείς, τήν στιγμήν πού θέτομεν ώς στόχον μας τήν κατασκευήν μιας 
γλώσσης, προχωροϋμεν προς τα εκεί αντιθέτως, με τήν βοήθειαν τής γλώσ

σης αφετηρίας μας. Ώ ς προτάσεις αυτής τής γλώσσης αφετηρίας εκφέρον

ται οί κανόνες πού ρυθμίζουν, πώς θά χρησιμοποιηθούν τα τεχνητά σύμ

βολα καί με ποίου είδους συνδυασμούς θά σχηματίζονται άπο αυτά αί 
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προτάσεις της αντικειμενικής γλώσσης. Ή γλωσσά, εις την οποίαν δια

τυπώνεται ή θεωρία δια τήν άντικειμενικήν γλώσσαν, είναι ο,τι λέγεται 
« μ ε τ α γ λ ώ σ σ α». 

"Ωστε τώρα τα δύο μέρη του έργου μας σχετικά με τήν λογικήν, δηλαδή 
το κατασκευαστικον και το θεωρητικόν, εμφανίζονται και γλωσσικώς δια

χωρισμένα. Ή α ν τ ι κ ε ι μ ε ν ι κ ή μ α ς γ λ ώ σ σ α , με τον λογικον 
συμβολισμον πού τήν εχομεν εφοδιάσει, λαμβάνεται ώς γλώσσα, εις τήν 
οποίαν θα διατυπωθούν αί κάθε είδους εκφράσεις, δσαι αντιπροσωπεύουν 
τήν ιδίαν τήν τ υ π ι κ ή ν λ ο γ ι κ ή ν : άρχικαί προτάσεις, ορισμοί και 
θεωρήματα —νόμοι — της λογικής. Οί κανόνες πού ομιλούν δι' αύτάς τάς 
εκφράσεις, κανόνες συντακτικοί, σημαντικοί καί πραγματολογικοί, καθώς 
καί όποια θεωρήματα παράγονται άπό αυτούς μέσα εις το σύστημα της θεω

ρίας της γλώσσης, δηλαδή της σ η μ ε ι ω τ ι κ ή ς (ή θ ε ω ρ ί α ς τ ώ ν 
σ η μ ε ί ω ν ) , θα διατυπωθούν εις τήν μ ε τ α γ λ ώ σ σ α ν . 

Άπό αυτό το ση μείον ακριβώς ας στραφώμεν καί πάλιν εις τον Πορφύ

ριον καί τήν σκέψιν του περί δ ι π λ ή ς ο ν ο μ α τ ο θ ε σ ί α ς , πού τήν 
διατυπώνει εις το «Υπόμνημα» του. Υπάρχουν εις τήν σκέψιν αυτήν στοι

χεία, πού τα έπανευρίσκομεν όμοια εις τήν σύγχρονον μεθοδολογικήν 
διάκρισιν μεταξύ α ν τ ι κ ε ι μ ε ν ι κ ή ς γ λ ώ σ σ η ς καί μ ε τ α γ λ ώ σ 

σ η ς, καί υπάρχουν επίσης προφανείς διαφοραί. 
Ή αρχική ονοματοθεσία, αυτή ή «πρώτη θέσις τών ονομάτων», όπως 

τήν συνέλαβε καί τήν εκθέτει ô Πορφύριος, εμφανίζει κατά τήν έκδίπλωσίν 
της τα χαρακτηριστικά πού κάνουν κάθε γλώσσαν να είναι αυτό πού είναι, 
ενα σύστημα επικοινωνίας με εκφραστικά σημεία πού παριστάνουν πράγμα

τα. Τα «πράγματα» είναι δεδομένα, «έκκεινται», ενώ ό άνθρωπος αναπτύσ

σει τήν τάσιν προς άνακοίνωσιν, προς έπικοινωνίαν καί εκφρασιν, «γίνε

ται δηλωτικός», καθώς καί μίαν παραστατική ν εύχέρειαν με σημεία, γίνεται 
δηλαδή «καί σημαντικός». Αυτήν τήν τάσιν καί αυτήν τήν εύχέρειαν αυ

θορμήτως κάποτε, «αυτός ό άνθρωπος», τήν ανάγει εις μίαν σταθεράν, όρ

γανικήν λειτουργίαν, τήν καθιερώνει εις τεχνικήν. Τό έκφραστικόν όργα

νον του ήτο φωνητικόν, «ή φωνή», καί με αυτό έσχημάτισε τα σημεία πού 
έχρησιμοποίησε, τα ώρισμένα καί διακεκριμένα, «φωνάς τινας καί λέξεις», 
δια να έκφράζη τό καθετί με τό ίδιαίτερον σημεΐοντου, νάτουδώση «όνομα» 
καί να τό «κατονομάζη» με αυτό, «ήλθεν επί τό καί δια τής φωνής κατονο

μάζειν καί δηλοϋν εκαστον» — εγινεν ό λ έ γ ω ν . "Ηδη αυτή ή πρωταρχική 
εφαρμογή τών λεκτικών σημείων δίδει όλην έκείνην τήν ποικιλίαν φωνητι

κών σχημάτων, πού είναι αί διακεκριμέναι λέξεις, είς τέτοιαν σχέσιν αμέ

σου αντιστοιχίας των προς τα επί μέρους συγκεκριμένα πράγματα — «καθ' 
ην σχέσιν τών φωνών τήν προς τα πράγματα», — ώστε να εκπληρώνουν ενα 
κοινόν προορισμόν, να άντιπροσωπεύωνται καί να προβάλλωνται μέ αυτά 
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όλα τα πράγματα, «εις το παραστήσαι εκαστον των πραγμάτων δια φωνών 
τίνων και λέξεων». Και αυτός εϊναι ουσιαστικά ό προορισμός μιας β α σ ι 

κ ή ς γλώσσης. Είναι λοιπόν γ λ ώ σ σ α ή πρώτη ονοματοθεσία, άπηρτι

σμένη καθώς είναι άπό λέξεις πού καθιέρωσε, «τέθεικεν» ό άνθρωπος, ώς 
σημεία προς παράστασιν πραγμάτων, «σημαντικά αυτών», και φορείς νοή

ματος πραγματικού και μηνύματος δι' αυτά, «και μηνυτικά». 
Ώ ς προς την φύσιν αυτής τής πρώτης γλώσσης, ας παρατηρήσωμεν 

παρεκβατικώς ότι ô Πορφύριος εδώ συντάσσεται με την άριστοτελικήν άπο

ψιν περί «συμβόλων». Τα συστατικά τής γλώσσης, αί λέξεις, έχουν ενα 
σ υ μ β ο λ ι σ μ ό ν, δηλαδή παραστατικήν άξίαν συμβατικώς καθιερωμένην 
(«τεθεισών τοις πράγμασι σ υ μ β ο λ ι κ ώ ς τίνων λέξεων»). 

Τής δευτέρας ονοματοθεσίας ή λειτουργία, «τής δευτέρας θέσεως (τών 
ονομάτων)» κατά τον Πορφύριον, έχει σχέσιν με την πρώτην και μόνον εν 
αναφορά προς αυτήν είναι δυνατόν να νοηθή ό ιδιαίτερος της χαράκτη ρ. 
Εκείνο πού παρατηρουμεν αμέσως είναι ότι εδώ, κατά τήν δευτέραν αυτήν 
γλωσσικήν έπιχείρησιν, «κατά δευτέραν έπιβολήν», τό άντικείμενον τής 
θεωρήσεως του άνθρωπου, αντί τών πραγμάτων πού ήσαν πρίν, είναι τα 
ϊδια τα συστατικά στοιχεία τής αρχικής γλώσσης, αί λέξεις, όπως είχαν 
καθιερωθή κατά τήν πρώτην όνοματοθεσίαν, «αύτάς τάς τεθείσας λέξεις 
θεωρήσας». "Επειτα, κάτι άλλο πού επιμελώς τό διασαφεί ό Πορφύριος, αί 
λέξεις εξετάζονται κατά τήν μ ο ρ φ ή ν των, τον «τύπον» πού έχουν, χωρίς 
δηλαδή να λαμβάνεται υπ' όψιν αμέσως ή σημασία των, ή σχέσις κάθε λέξεως 
με ενα συγκεκριμένον πράγμα, αλλά αί σχέσεις πού τήν συνδέουν με άλλας 
ποικιλίας λέξεων, ή σ υ ν τ α κ τ ι κ ή δηλαδή λειτουργία τών λέξεων, 
«ώστε συνάπτεσθαι τοιοΐσδε άρθροις», καθώς και μεταβολαί του είδους 
εκείνου — «τοιαύτας, οίον τό περιπατώ, περιπατείς, περιπατεί», — πού απει

κονίζουν μεταβολάς εις τό σημαινόμενον τής λέξεως, εις τήν σ η μ α ν τ ι 

κ ή ν σχέσιν τών λέξεων προς τα π ρ ά γ μ α τ α . Με τέτοια κριτήρια, κα

θαρώς « σ η μ ε ι ο θ ε ω ρ η τ ι κ ά», διαφοροποιούνται τα λεκτικά σημεία, 
αί λέξεις τής πρώτης γλώσσης, και καταλέγονται εις τυπολογικάς τάξεις, 
διακεκριμένος με τα παραστατικά μέσα τής νέας ονοματοθεσίας, τής «δευ

τέρας θέσεως και τους τύπους τής ποιας λέξεως σημαινούσης». 
Δια τήν λεκτικήν προβολήν και άπεικόνισιν τής τυπολογίας τής γλώσ

σης, πού έχει ώς άντικείμενον τής εξετάσεως του ό άνθρωπος, καθιερώνει 
τώρα νέους λεκτικούς τύπους, εκφραστικά σημεία πού δεν περιείχοντο εις 
τους λεκτικούς τύπους τής πρώτης γλώσσης, ή δεν είχαν όμοίαν δηλωτικήν 
άξίαν, και πού γίνονται πλέον δηλωτικά τών μορφολογικών της ποικιλιών, 
όπως «ρήματα» ή «ονόματα», «δηλώματα τών ποιών τύπων παριστάς τών 
φωνών δια του τάς μεν ονόματα καλέσαι τάς δε ρήματα». Διαγράφεται ήδη 
καθαρά ή διεργασία μιας διαπραγματεύσεως τής πρώτης γλώσσης ώς ά ν τ ι
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κ ε ι μ ε ν ι κ ή ς γ λ ώ σ σ η ς . Κάτι άλλο ακόμη γίνεται σαφές άπό το κεί

μενον αυτό του Πορφυρίου, πού ολοκληρώνει την διάκρισιν της πρώτης 
ονοματοθεσίας, ώς αντικειμενικής γλώσσης, άπό την δευτέραν. Ρητώς λέ

γει ότι το να χαράκτηρίση αυτό εδώ το πράγμα «χρυσόν» κανείς ανήκει 
εις τήν πρώτην όνοματοθεσίαν. Όμως αυτό αντιστοιχεί μέ μίαν πρότασιν, 
άφου «τόδε τι το πράγμα καλέσαι χρυσόν» αποδίδει πρότασιν του τύπου : 
«τόδε τι το πράγμα καλείται χρυσός», ίσοδύναμον μέ άλλην του τύπου : 
«τόδε τι το πράγμα έστι χρυσός». Και ή όλη εκφρασις αυτή αναγνωρίζεται 
λοιπόν ώς πρότασις τής πρώτης, τής αντικειμενικής γλώσσης. Έξ άλλου 
λέγει ότι τό να είπή κανείς ότι ή λέξις «χρυσός» είναι όνομα, τέτοια πρό

τασις ανήκει πλέον εις τήν δευτέραν όνοματοθεσίαν. Και αυτό, τό «ειπείν» 
δηλαδή «ή χρυσός λέξις εστίν όνομα», εϊναι όχι μόνον μία νέα πρότασις, 
πού δεν περιείχετο εις τήν πρώτην όνοματοθεσίαν και γλώσσαν, άλλα μία 
πρότασις πού ο μ ι λ ε ί δ ι α τήν πρώτην και δι' αυτό ακριβώς δεν ανήκει 
εις αυτήν και ανήκει εις τήν δευτέραν όνοματοθεσίαν και γλώσσαν. Αυτό 
είναι ό,τι ούσιαστικόν διακρίνει μίαν μεταγλώσσαν άπό τήν αντικειμενικών 
γλώσσαν. "Αρα, ή δευτέρα ονοματοθεσία του Πορφυρίου, έναντι τής πρώ

της, πού εΐναι μία α ν τ ι κ ε ι μ ε ν ι κ ή γ λ ώ σ σ α , είναι ουσιαστικώς 
ή μ ε τ α γ λ ώ σ σ α . 

Δύο επιφυλάξεις εχομεν να άντιμετωπίσωμεν τελικώς, και αύται προκύ

πτουν άπό δύο διαφοράς πού παρουσιάζει ή πορφυριανή διάκρισις μεταξύ 
πρώτης και δευτέρας ονοματοθεσίας άπό τήν σύγχρονον μεθοδολογικήν διά

κρισιν μεταξύ αντικειμενικής γλώσσης και μεταγλώσσης. 
Πρώτη διαφορά είναι ότι δέν έχει άναπτυχθή ακόμη ό λογικός συμβο

λισμός, και ή έπιφύλαξις, ότι χωρίς αυτόν δέν θα ήτο δυνατή δια τήν έπο

χήν του Πορφυρίου μία πραγματική διάκρισις αντικειμενικής γλώσσης και 
μεταγλώσσης. Παρατηρουμεν ότι, πράγματι, ή κατά τρόπον συστηματικόν 
χάραξις τής διακρίσεως αντικειμενικής γλώσσης και μεταγλώσσης ι σ τ ο 

ρ ι κ ώ ς στηρίζεται εις τήν — μαθηματικής εμπνεύσεως — άνάπτυξιν τής 
τεχνικής του λογικού συμβολισμού και ήμπορουμεν να δεχθώμεν ότι χωρίς 
αυτόν παρόμοια συστηματική διάκρισις θα ήτο ψ υ χ ο λ ο γ ι κ ώ ς αδύ

νατος. 'Αλλ' οί περιορισμοί αυτοί δέν εϊναι ανυπέρβλητοι και ή διάκρισις 
έχει και πέραν άπό αυτούς ίσχύν πραγματικήν εύρυτέραν, ώστε να εύρίσκη 
έφαρμογήν και μεταξύ οποιωνδήποτε γλωσσών, τεχνητών ή φυσικών. "Ηδη 
ό R. Carnap, εις τήν άμερικανικήν εκδοσιν του έργου του «Εισαγωγή εις 
τήν συμβολικήν λογικήν και τάς έφαρμογάς της» (Ν. Υόρκη, 1958), μας 
παρουσιάζει τό θέμα μέ αυτήν τήν τόσο εύρεΐαν άντίληψιν: 

«Κατά τήν σπουδήν και ερευναν των γλωσσών, εΐτε πρόκειται περί τών 
φυσικών ιστορικών γλωσσών εΐτε περί τεχνητών, ή γλώσσα πού εϊναι τό 
άντικείμενον σπουδής λέγεται « α ν τ ι κ ε ι μ ε ν ι κ ή γ λ ώ σ σ α » . (Τό ίδιον 
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το βιβλίον παρουσιάζει τρεις ποικιλίας αντικειμενικών γλωσσών, Α, Β 
και C, πού καθεμία σύγκειται άπο γράμματα και τεχνητά σύμβολα). Ή 
γλώσσα πού χρησιμοποιοϋμεν ενώ όμιλοϋμεν δ ι ά τήν άντικειμενικήν γλώσ

σαν λέγεται «μ ε τ α γ λ ώ σ σ α». (Εις το ίδιον βιβλίον ή αγγλική — εις το 
γερμανικόν του πρωτότυπον ή γερμανική — έπηυξημένη με μερικά τεχνικά 
σημεία, μεταξύ τών οποίων και γράμματα μιας διαφορετικής γλώσσης — ή 
γραφής — π.χ. τής γοτθικής, χρησιμεύει ώς μεταγλώσσα). Οι κανόνες δια 
τήν υπό έξέτασιν άντικειμενικήν γλώσσαν — έκσεσημασμένως οί συντακτι

κοί και οί σημαντικοί κανόνες — διατυπώνονται εις τήν μεταγλώσσαν, όπως 
επίσης και τα θεωρήματα πού έπονται από αυτούς τους κανόνας». (§ 20, 
σελ. 78). 

Όπως βλέπομεν, δια τον σύγχρονον λογικοδίφην, κανόνες και λοιπαί 
προτάσεις τής μεταγλώσσης είναι αύται πού ο μ ι λ ο ύ ν δ ι α τάς προτά

σεις τής αντικειμενικής, φ υ σ ι κ ή ς ή τ ε χ ν η τ ή ς , γλώσσης. Επομέ

νως, δια τήν διάκρισιν αυτήν ή χρησιμοποίησις ή όχι τής τεχνικής του λο

γικού συμβολισμού, αν και αποτελεί, όπως εϊδαμεν, τήν πλέον έντυπωσιακήν 
διαφοράν μεταξύ τής συγχρόνου λογικής και τής λογικής τής αρχαιότητος, 
και τώρα εν τούτοις δ έ ν ε ί ν α ι διαφορά ο υ σ ι α σ τ ι κ ή . 

Υπάρχει και μία δευτέρα διαφορά. Εις τον Ποφύριον ούτε ή μεταξύ 
φυσικών γλωσσών διάκρισις αναφέρεται. Δια τον ύποθετικόν του όνομα

τοθέτην — όπως άλλωστε και δια τον ΐδιον τον Πορφύριον, ώς έλληνα συγ

γραφέα, — μία φαίνεται να είναι ή φυσική γλώσσα πού χρησιμοποιεί και 
κατασκευάζει, τόσον εις τήν πρώτην, όσον και εις τήν δευτέραν φάσιν τής 
ονοματοθεσίας του. Ή έπιφύλαξις πού ημπορεί να πρόκυψη άπό αυτό εί

ναι ότι πρόκειται, όχι πράγματι περί διακρίσεως αντικειμενικής γλώσσης 
και μεταγλώσσης, άλλα μάλλον περί διαδοχικών σταδίων εσωτερικής επε

κτάσεως μιας και τής ιδίας γλώσσης εις ίεραρχικώς διηρθρωμένα επίπεδα. 
"Αν και τό πρότυπον παρόμοιας εξελίξεως ευρίσκεται εϊς τήν βάσιν τής 
μεθόδου επεκτάσεως ενός σ υ ν α ρ τ η σ ι α κ ο ϋ λ ο γ ι σ μ ο ύ τ ά ξ ε ω ς 
ε ν α με διαδοχικός προσβάσεις προς ενα σ υ ν α ρ τ η σ ι α κ ό ν λ ο γ ι 

σ μ ό ν τ ά ξ ε ω ς ω, πού θα ύπαρξη ευκαιρία να άναφερθώμεν εις αυτήν, 
όταν ό λόγος θα είναι δια τήν θ ε ω ρ ί α ν ί ε ρ α ρ χ ή σ ε ω ς τ ύ π ω ν , θά 
έπιμείνωμεν εδώ εις τήν συσχέτισιν τής θέσεως περί διπλής ονοματοθεσίας 
του Πορφυρίου μέ τήν διάκρισιν αντικειμενικής γλώσσης και μεταγλώσσης. 
Δια τήν όλοκλήρωσιν τής συσχετίσεως μας θά έπικαλεσθώμεν τήν άντίλη

ψιν πού ένας άλλος σύγχρονος λογικοδίφης, ό Β. Mates, διατυπώνει δι' 
αυτό τό θέμα εις τό έργον του «Elementary Logic» (Oxford U.P., 1965). 

«"Οποτε χρησιμοποιοϋμεν — λέγει — μίαν γλώσσαν δια να ό μ ι λ ή

σ ω μ ε ν δ ι α κάποιαν γλώσσαν, έκείνην πού χρησιμοποιοϋμεν θά τήν 
λέγωμεν μ ε τ α γ λ ώ σ σ α ν και δι' αυτήν πού όμιλοϋμεν θά τήν λέγωμεν 



— 367 — 

ά ν τ ι κ ε ι μ ε ν ι κ ή ν γ λ ώ σ σ α ν (αντικειμενική ν ώς προς το θέμα πού 
θα εξετάζωμεν). Εις μίαν Γραμματικήν π.χ. της ελληνικής γραμμένην αγ

γλικά, ή ελληνική είναι ή αντικειμενική γλωσσά και ή αγγλική είναι ή 
μεταγλωσσα. Εις μίαν Γραμματικήν της αγγλικής γραμμένην αγγλικά, ή 
αγγλική είναι και αντικειμενική γλώσσα και μεταγλωσσα. Πρόκειται δια 
διάκρισιν προφανώς σχετικήν, όχι απόλυτον: αυτή πού έχρησίμευσεν ώς 
μεταγλωσσα εις ενα συγκεκριμένον θέμα ημπορεί να είναι ή αντικειμενική 
γλώσσα εις ενα άλλο, ενώ εξ άλλου και ή ιδία γλώσσα ημπορεί να σταθή 
και με τήν μίαν καί με τήν άλλην χρησιμότητα συγχρόνως. (Δια τα κεφάλαια 
του ιδίου του βιβλίου, πού ακολουθούν, μία τ ε χ ν η τ ή γλώσσα — συμβό

λων — θα άποτελή τήν άντικειμενικήν γλώσσαν καί μεταγλωσσα θα είναι 
ή αγγλική — μέ ώρισμένους τεχνικούς όρους συμπληρωμένη. Κάπου μά

λιστα — π.χ. εις το κεφ. 5 — θα συμβή τεχνητή γλώσσα μαζί μέ άγγλικήν 
να εϊναι άντικειμενικαί γλώσσαι, ενώ μεταγλώσσαν θα άποτελή πάλιν ή 
αγγλική)». (Κεφ. 2, § 5. «Αντικειμενική γλώσσα καί μεταγλωσσα», σελ. 
35  36). 

Μέ τήν τοποθέτησιν αυτήν, όχι μόνον ή διάκρισις αντικειμενικής γλώσ

σης καί μεταγλώσσης αποβαίνει σχετική, άλλα γίνεται πλέον φανερό ν ότι 
καί ή σχέσις πού αντιπροσωπεύει είναι κυριολεκτικά καί σχέσις α ύ τ ό

π α θ ή ς, έχει δηλαδή ΐσχύν δια μίαν γλώσσαν ακόμη καί ώς προς τον εαυ

τόν της, άφου μία καί ή ίδια φυσική γλώσσα ημπορεί να είναι πράγματι 
καί τα δύο, καί αντικειμενική γλώσσα καί μεταγλωσσα. Τό ο ύ σ ι α σ τ ι

κ ό ν κριτή ριον δια τήν διάκρισιν είναι ότι: μ ε τ α γ λ ω σ σ α είναι κάθε 
γλώσσα, εφ' όσον ο μ ι λ ε ί δ ι α μίαν οποιανδήποτε γλώσσαν, ώς ά ν τ ι 

κ ε ι μ ε ν ι κ ή ν γ λ ώ σ σ α ν . Καί τό κριτή ριον αυτό εφαρμόζεται ακρι

βώς από τον Πορφύριον. 
Επομένως, εχομεν πλέον κάθε βάσιμον λόγον να δεχθώμεν τήν διαπί

στωσιν, ότι ό αριστοτελικός σχολιαστής Πορφύριος μέ τήν διάκρισιν πρώ

της καί δευτέρας ονοματοθεσίας, πού διατυπώνει εις τό έργον του «Υπόμνη

μα εις τάς 'Αριστοτέλους κατηγορίας», εισάγει τήν πρωιμωτέραν γνωστήν 
εις τήν ίστορίαν της λογικής θέσιν περί μεταγλώσσης έναντι μιας άντικει

κειμενικής γλώσσης. 
"Εχει καί αυτή ή διαπίστωσις ό,τι άξίαν ημπορεί να εχη μία διαπίστω

σις ιστορική. 'Αραιά τα βήματα πού έπεχειρήσαμεν εις ενα τμήμα της ιστο

ρίας τών λογικών ερευνών, — καίριας ομολογουμένως σημασίας δια τήν 
ίστορίαν τών επιστημών καί τών φιλοσοφικών θεωριών γενικώτερα, — μας 
έχρησίμευσαν όμως εις τήν θέαν της επιπόνου διαδρομής άπό μίαν πρώιμον 
θέσιν, μέ τάς ιστορικώς αίτιολογημένας ανεπαρκείας της, ώς τήν έμφάνισιν 
μιας συγχρόνου αντιλήψεως, πού άρτιώνεται μέσα εις μακράς συστηματικός 
επεξεργασίας. Τα δύο άκρα τής διαδρομής έχουν τελείως αποκοπή μεταξύ 
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των. 'Από την αρχήν ήδη έγκατελείψαμεν την σκέψιν ά μ ε σ ο υ επιδρά

σεως εις τάς συγχρόνους επιστημονικός κατευθύνσεις της λογικής από τάς 
θέσεις και τάς αντιλήψεις του Πορφυρίου. Και οποιανδήποτε άλλην, περισ

σότερο ν ε μ μ ε σ ο ν σχέσιν, και αν πρόκειται να έξιχνιάσωμεν, τα έργα 
του Πορφυρίου δεν παύουν να καταλέγωνται μεταξύ εκείνων πού δεν έχουν 
μελέτηθή ουσιαστικά. "Οταν λοιπόν διαπιστώνωμεν ëva στοιχεΐον κοινον 
εις δύο άσχετους μεταξύ των φάσεις τής εξελίξεως της λογικής ώς επιστή

μης, διατί αυτό το στοιχεΐον να μή άντιπροσωπεύη κάτι άπό τήν ούσίαν τής 
ιδίας τής λογικής ώς επιστήμης. Και θα πρέπει τότε να το έπανευρίσκωμεν 
και άλλου, άπό τήν αρχήν αυτής τής εξελίξεως. 

Το ούσιαστικόν αυτό στοιχεΐον είναι, όπως εΐδαμεν, προτάσεις μιας 
γλώσσης να άναφέρωνται, όχι άπ' ευθείας εις τα πράγματα, άλλ' εις αλλάς 
προτάσεις: να είναι κανόνες εις τον λόγον δια τον ίδιον τον λόγον. 

Πράγματι, αν με τον 'Αριστοτέλη σημειώνεται ή αρχή τής καθαυτό 
ιστορίας τής λογικής, αντιλαμβανόμεθα πληρέστερα τώρα, διατί πριν άπό 
κάθε άλλην ερευναν των προβλημάτων, πού στοχάζεται ό 'Αριστοτέλης εις 
τήν φιλοσοφίαν του, συχνά προτάσσει μίαν αυστηρά λ ο γ ι κ ή ν των άνά

λυσιν. 'Ακόμη και εις τήν ζήτησιν του «τί ήν είναι» και τής «ουσίας», εις 
το Ζ των «Μετά τα φυσικά» του, έτσι αρχίζει : «και πρώτον εΐπωμεν ενια 
περί αύτοϋ λογικώς» (1029 b 13), όπου μάλιστα το «λογικώς» αποδίδεται 
ολίγον κατωτέρω με το ταύτόσημον «σκοπεΐν και το π ώ ς δ ε ι λ έ γ ε ι ν 
περί εκαστον» (1030 a 27). Άναγνωρίζομεν δηλαδή εδώ τήν πρώτην σαφή 
θέσιν του προβλήματος κ α ν ό ν ω ν ε ι ς τ ο ν λ ό γ ο ν δ ι α τ ο ν ΐ δ ι ο ν 
τ ο ν λ ό γ ο ν , πού άφορα, όπως εΐδαμεν, τήν ούσίαν τής λογικής. Αυτό 
ακριβώς το πρόβλημα εϊναι πού σημειώνει και τήν μετάβασιν άπό τήν προϊ

στορίαν τής λογικής εις τήν καθαυτό ίστορίαν της. Διότι, όπως γνωρίζομεν, 
το «λογικώς» εις τον 'Αριστοτέλη σημασιολογικά έχει σχέσιν στενωτέραν 
προς τήν διαλεκτικήν τεχνικήν και τα προβλήματα πού ανέκυπταν άπό αυ

τήν. 'Αλλά δεν είναι του παρόντος να έπεκταθώμεν προς τήν περιοχήν αυτήν 
περισσότερον. 

Ό Πορφύριος αντιπροσωπεύει άλλην φάσιν είς τήν ίστορίαν τής λογι

κής. Ή συμβολή τής αρχαιότητος εις τήν προώθησιν τής έρεύνης τής λο

γικής, τόσον μέσα άπό τήν περιπατητικήν, όσον και μέσα άπό τήν μεγαρι

κήν και στωικήν της παράδοσιν, έχει καλύψει τα όρια τών ιστορικών δυνα

τοτήτων της εις ενακόσμον πνευματικώς ελληνόγλωσσο ν. Ή μονοκρατορία 
τής ελληνικής είς τα γράμματα και τον στοχασμόν αντιμετωπίζει πλέον τήν 
παρουσίαν τής λατινογλώσσου διανοήσεως, πού αναπτύσσεται ύπό τήν έλ

ληνικήν ώθησιν, άπό τότε πού ό πολιτισμένος μεσογειακός κόσμος ήρχισε 
να γίνεται ρωμαϊκός. Τήν πνευματικήν μονογλωσσίαν διαδέχεται ή πραγμα

τικότης τής έλληνολατινικής διγλωσσίας, πού εϊναι και ή αφετηρία τής 
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δυνατότητος τής νεωτέρας επιστημονικής και πνευματικής πολυγλωσσίας. 
Ό Πορφύριος ζή εις το έπίκεντρον αυτής τής παρατεταμένης δημιουργικής 
επαφής. Είς την Ρώμην ασκεί έργον διδακτικόν, ώς διάδοχος τοϋ διδασκάλου 
του Πλωτίνου εις την διεύθυνσιν τής φιλοσοφικής σχολής του. 

Ή λατινική γλώσσα εύρίσκετο ακόμη είς περίοδον όργασμοϋ προς τήν 
άνάπτυξιν τής ιδικής της δ ε υ τ έ ρ α ς ο ν ο μ α τ ο θ ε σ ί α ς . Ό ίδιος ό 
Πορφύριος άνήκεν άπο τήν θέσιν και το έργον του είς τους σημαντικωτά

τους συντελεστάς πού ύπεβοήθησαν αυτήν τήν λειτουργίαν. 
Ή παραστατική ενάργεια είς τήν διαγραφήν πού μας έδωσε τής υποθε

τικής διαδικασίας τής διπλής ονοματοθεσίας — αυτής τής πρωίμου κατα

σκευαστικής μορφής μιας αντικειμενικής γλώσσης κατά τήν έπαφήν της 
μέ τήν παράλληλον άνάπτυξιν μιας μεταγλώσσης — οφείλει προφανώς πολ

λά είς τήν προσωπικήν έμπειρίαν τοϋ Πορφυρίου άπο τήν άνάπτυξιν αύτοΰ 
τοϋ πνευματικοΰ και γλωσσικοϋ παραλλήλου βίου. 

24 



RODOLFO SPOSITO δ.φ. 
Καθηγητοϋ στο Ιταλικό Μορφωτικό 

Ίνστιτοΰτο 'Αθηνών 

Η ΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ SALVATORE DI GIACOMO 

Τα χρόνια άπο το 1800 ως το 1914 στάθηκαν για τή Νεάπολη χρόνια 
μιας έντονης ζωτικότητας. 

Παράλληλα με τις διάφορες δραστηριότητες, πού ξανάρχισαν υστέρα 
άπο το σταμάτημα με την επιδημία τής χολέρας, παρουσιάζεται και μια βα

θειά ανανέωση στο καλλιτεχνικό και πολιτιστικό πεδίο. 
Ή ανανεωτική αυτή κίνηση απλώνεται καί στην αναγέννηση της δια

λεκτικής ποίησης με μεγαλύτερο εκπρόσωπο τον Salvatore Di Giacomo. Με 
φωνή νέα καί δροσερή και σχεδόν μαγικά ό Di Giacomo ανέβασε τήν να

πολιτάνικη ποίηση σε ύψη ασύγκριτα, μετά άπό τή λαμπρότητα του 16ου 
καί 17ου αιώνα, εισάγοντας την στην οικουμενικότητα της τέχνης, της κουλ

τούρας καί τής σκέψης. 
Σε πρώτο πλάνο, στή ποίηση του Di Giacomo, βρίσκεται πάντα ή Νεά

πολη κι ό ποιητής διερμηνεύει καί μεταφέρει σε μορφές καλλιτεχνικές τις 
πιο παράταιρες όψεις της. Τήν φαντασία του τήν κεντρίζουν περιστατικά 
δραματικά, μακάβρια ή χιουμοριστικά, αισθήματα καί πάθη πού γίνονται 
ουσιαστικές στιγμές τής ποίησης του. 

Γεννιέται έτσι ό μύθος του ρεαλισμού του Di Giacomo. Ή μουσικότητα 
όμως του στίχου του Salvatore Di Giacomo καί ή θλίψη τοΟ ποιητή για 
τις ανθρώπινες δυστυχίες, πού τις παίρνει βέβαια άπό τήν πραγματικότητα 
άλλα τις διαποτίζει μέ κάτι τό παραμυθένιο καί φανταστικό, μαλακώνουν 
τον ώμό, σκληρό ρεαλισμό του Verga. Ό δικός του είναι ένας ρεαλισμός 
ρωμαντικός, ειρωνικός καί μελαγχολικός, ξέχειλος άπό μελωδία καί θρήνο, 
όταν δέν γίνεται αγωνία ή δράμα. 

Καί πραγματικά ό Di Giacomo είναι ένας γνήσιος καλλιτέχνης, εϊτε 
τραγουδάει, νεαρός ακόμα, στα θρανία του σχολείου τα «μαύρα καί παθη

τικά μάτια» τής Ναννίνας, είτε έφηβος, ασχολείται μέ ηθογραφικά σχεδιά

σματα στή συλλογή σονέττων « Ό Funneco verde», κι είτε στα χρόνια τής 
ωριμότητας του, διηγείται ενα άγριο αίματόβρεχτο γεγονός στο αριστούρ

γημα του «A San Francisco». 
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Μπροστά σ' αυτό το τελευταίο ή κριτική στέκεται αφοπλισμένη. Είναι 
επτά σονέττα, 98 ένδεκασύλλαβοι συνολικά, μιας απαράμιλλης δραματικής 
συμπύκνωσης. 

'Αναφέρουμε σύντομα την υπόθεση. "Ενας άνδρας, ό Giuvanno Accietto, 
πάει φυλακή γιατί σκότωσε τήν άπιστη γυναίκα του και έκεΐ σκοτώνει και 
τον εραστή της Tore «Nfamità». 

Ό διάλογος είναι κοφτερός και γρήγορος σαν αστραπή. Οί πρωταγω

νιστές, τα δευτερύοντα πρόσωπα, το περιβάλλον, ή τραγωδία, όλα είναι κα

θορισμένα, ολοκληρωμένα, παραστατικά: ή είσοδος του Tore Nfamità στον 
απαίσιο και σκοτεινό θάλαμο της φυλακής καθώς πέφτει ή νύχτα, ή συνάντη

ση με τον Giuvanno Accietto, ό διάλογος μεταξύ τους, ή συναλλαγή με τον 
διεφθαρμένο δεσμοφύλακα, ή σύντομη σιωπή πού μεσολαβεί, ô Accietto 
να χυμάει στον Tore, πού έψαχνε ενα χρόνο να τον βρει, τό μαχαίρωμα, ή 
αναστάτωση των κρατουμένων και στο τέλος ό υπαινιγμός για τήν συγκά

λυψη του δεσμοφύλακα πού κλείνει τό έβδομο σονέττο : 

— Chiammate 'on Peppe !... Ccà ce sta n'amico 
ca.. .mme vuleva bene !... E io Waggio acciso ! 
Mm 'è ccustato na lira... Ά benerico ! 

Ωστόσο μόνο στα παρακάτω λυρικά του ποιήματα ή ποίηση του Sal

vatore Di Giacomo έχει βρει όλη της τήν έλαφράδα και καθαρότητα* μια 
ποίηση πού μαρτυράει τήν αποχτημένη εκφραστική πληρότητα του ποιητή. 

Στή ποίηση του ή Νεάπολη είναι ή μητρόπολη με τα χίλια πρόσωπα, 
πολυκατοικημένη και χαωτική, μέ αντιθέσεις τρανταχτές, σοκκάκια σκοτεινά 
και φωτεινούς δρόμους, ροϋγες και πλατείες, μονοπάτια και σκαλιά πού σκαρ

φαλώνουν στις πλαγιές των λόφων, κήπους και φαρδύτατες λεωφόρους. 
Ό ποιητής τραγουδάει τό φεγγάρι. 
Τό φεγγάρι πού θέλει να μάθει — εντύπωση του ποιητή — για ποιες 

κοπέλλες τραγουδούν οί ποιητές : 

La luna sta aspettanno, 
pur essa vo' sentì: 
vede ca sto cant anno, 
e vo' sapépe echi!... 

Και πώς va μή θυμηθούμε τους άλλους στίχους πού κλείνουν το «Notte 
'e luna» (Φεγγαρόφωτα): 

Ma che silenzio !... Ό viento 
mme lassa, e nun me sente... 
Ά luna, lentamente, 
turnata ncìelo è già... 
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"Ενα απαλό παληο μοτίβο ακούγεται, μέσα στή νύχτα, άπο ενα πιάνο, 
κάπου μακρυά. Στον αέρα, οί στεναγμοί της μουσικής, το σοκκάκι νανου

ρισμένο κοιμάται, τα βλέμματα υψώνονται στον ουρανό : 

Dio, quanta stelle ncielo ! 
Che luna! E e'aria docel 
Quanto na bella voce 
vurrìa sentì canta! 

Ό ουρανός, τα αστέρια, το φεγγάρι . . . Το τραγούδι σκορπίζεται γύρω. 
Ή μελαγχολία, πόθος και θλίψη μαζί, όλο και πιο φανερή, συντροφεύει τήν 
πλανώμενη μελωδία πού στο φεγγαρόφωτο γεμίζει τη σιωπή. "Υστερα, απρόο

πτα, το μοτίβο παύει και στο σταμάτημα τής μουσικής ή σκοτεινιά του μι

κρού δρόμου γίνεται πιο καταθλιπτική. 
Τό τραγούδι τέλειωσε : ή μαγική παρένθεση κλείνει, σύντομη, όσο 

κρατάει ένας στεναγμός· ή ψυχή κυριεμένη όμως άπό το μεγαλείο βυθίζεται 
στ' όνειρο : 

. . .E resta 
ncantannose, a penzà. 

"Αλλη φορά ενα «ζωάκι κελαδιστικό» του προκαλεί παρόμοια μια με

λαγχολία πιο φανερή. "Ενας γρύλλος. Και ό ποιητής σταματάει για ν ' ακού

σει. Που τραγουδάει; που είναι κρυμμένος; στο βρεμένο χορτάρι της πηγής; 
σε μια σχισματιά στή κώχη ενός τοίχου; ή ίσως είναι κρυμμένος ανάμεσα 
στα φύλλα του άπήγανου στο περβάζι ενός παραθυριού; 

arìllo, 
ca stu strillo 
mme faie dinV Ό silenzio 
n'ata vota sentì... 
Zicrì! Zicrì ! 
Zicrì! 

Στο τελευταίο τσικρί υπάρχει κάτι σαν απελπισία. Στή θλιμμένη με

λαγχολική γαλήνη μιας φθινοπωριάτικης βραδιάς ô ποιητής άναφωνε! : 

accumpagnate 'α casa 
stu pover' ommo, 
stu core confuso, 
sii penziere scuntente, 
e sVanema ca sente 
cade ncopp'a stu munno 
n'ata malincunia — 
chesta V ΙΓautunno... 
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Μέσα σ' αύτη τη φθινοπωριάτικη μελαγχολία ό Di Giacomo βρίσκει 
τήν αίσθηση του θανάτου. Είναι μια μελαγχολία ενδόμυχη και βαθειά κι 
αποτελεί ενα μεγάλο μέρος της ψυχοσύνθεσης του ναπολιτάνικου λάου. Ό 
ποιητής την φανερώνει με εικόνες και εκφράσεις πού εϊναι μόνο τραγούδι 
και ποίηση· μια ποίηση με όμοια της, σε έλαφράδα και καθαρότητα μέσα 
σ' όλη τή παγκόσμια λυρική, μονάχα τήν ελληνική : 

Vienetenne cu mmico chìano chiano, 
malincunia, cet maie nun m'abbandune ; 
iammuncenno ρ' 'a strata a mano a mano, 
e nun guardammo maie nfaccia a nisciuno. 

Ή μελαγχολία τον συντρόφεψε ως τό θάνατο, στο κατώφλι τής άνοιξης 
τοϋ 1954. Και ή συλλογή των ποιημάτων του, πού άνοιξε με τα «ονειροπόλα 
και παθητικά μαϋρα μάτια», γραμμένη στα σχολικά θρανία και συγκίνησε 
τον καθηγητή του τής ιστορίας Turiello, κλείνει με μια πικραμένη επί

κληση στή άνοιξη, τή χαμένη για πάντα : 

Aspetta 'a primmavera 

E 'a bella primmavera 
addurosa, è bbenuta — 
ma pe tanfata gente e no' pe mme. 

Ma che buo' ? Ma che guar de, 
tanto lucanamente, 
anema mia scuieta? 
Che desidere cchiù, 
si è troppo tarde?... 

Ξανά τα ερωτηματικά, ξανά ή λέξη «ψυχή» είπωμένη με πολύ πάθος, 
με μια πονεμένη τρυφερότητα. Κι αυτή τή φορά οί πιεστικές ερωτήσεις, 
βίαιες σχεδόν, δεν παίρνουν απάντηση. Ή ποίηση αποχωρίζεται τον Di 
Giacomo πάνω στα φτερά τοϋ «τί καρτεράς ακόμα, άφοϋ είναι τόσο αργά;» 

Το λεκτικό του Di Giacomo όπως σωστά τό χαρακτήρισε ό κριτικός 
Mario Stefanile εϊναι λυρικό, ανεπανάληπτο και αμίμητο. Έχει κάτι άπό τήν 
ψυχή τής Σαπφώς και του 'Αλκαίου, κι αυτό τοϋ έδωσε τή δυνατότητα να 
απεικονίσει για τον ίδιο και για μας, μια Νεάπολη, πού θα καθρεφτίζει για 
πάντα τις άγωνιώδικες νύχτες του, τις μοναχικές μέρες του, τον ανήσυχο 
δεσμό του με τις μυστηριώδικες δυνάμεις τής γης όπου γεννήθηκε. 

Χωρίς να ονομάζει τήν πόλη του, μας δίνει τα χρώματα και τίς λύπες, 
τους φόβους και τα θέλγητρα, τα φώτα και τις σκιές τής Νεάπολης, κοιτά
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ζοντας και μετρώντας τα πάντα με τα μάτια και τα μέτρα της ψυχής του. 
Ή ποίηση του έφτασε το ΰψος των μεγαλύτερων λυρικών κυριαρχεί 

με τις νύχτες, τις σιωπές και τους πόθους του, μ' όλα εκείνα ακριβώς τα στοι

χεία πού ή φωνή του τα μετάδωσε μ' ενα λεκτικό υψηλό και διάπυρο. 
Ή λογοτεχνική του παραγωγή δεν εϊναι μόνο ποιητική, συμπληρώνεται 

με τα διηγήματα και τα δραματικά του έργα. Μια νέα φυσιογνωμία, θα μπο

ρούσαμε να πούμε, παρουσιάζεται σ' αυτά, πού επικυρώνει, όμως, εκείνη του 
ποιητή, συνεχίζοντας την στις βασικές της γραμμές. 

Τα διηγήματα του Salvatore Di Giacomo — άπ' όπου παίρνουν ζωή όλα 
σχεδόν τα δράματα του — ξεκινούν άπό γεγονότα θεατά, άπό ταπεινές λαϊκές 
υπάρξεις. Οί πρωταγωνιστές σέ πολλά από τα «Ναπολιτάνικα διηγήματα» 
του καθώς και σ' άλλα συγκεντρωμένα στον τόμο « Ό άγνωστος» όπως και 
στα δράματα του Mala Vita, Ό Mese Mariano, Assunta Spina εϊναι εργάτες, 
ζητιάνοι, φυλακισμένοι, ανύπανδρες μητέρες, πόρνες, όλοι οί ναπολιτάνοι 
αδελφοί της Nana του Ζολδ. 

Ό ποιητής κατεβαίνει στις άπλες καρδιές τών πλασμάτων του για να 
συλλάβει εκεί τον πιο γνήσιο και παράδοξο παλμό της ζωής. 

Κι αυτό τον παλμό, τον αιώνια και έντονα ανθρώπινο, ό ποιητής προ

σπαθεί να τον βρει στή ψυχή τών πραγμάτων, πού είναι τελικά και δική μας 
ψυχή,καί οπουδήποτε, με μια ατέλειωτη ήχώ, μιλάει, νά μας τον μεταδόσει. 

Ποιητής φιλάνθρωπος, λοιπόν, κι όταν ή ποίηση του παίρνει μια μορ

φή διδακτική. 
Ό Di Giacomo, πέρα άπό τις μελαγχολικές και ταπεινές όψεις της ζωής, 

ήξερε νά βρίσκει και νά φανερώνει τό οδυνηρό μυστήριο του πεπρωμένου 
μας, τή σκιά του πεπρωμένου πού μας περιβάλλει, τή δυσβάστακτη και αίώ

νια σιωπή, πού βασιλεύει πέρα άπό τον εφήμερο θόρυβο τών παθών μας, τα 
όποια — χαμένα μέσα στο μυστήριο του αίώνιου και του οικουμενικού — 
μοιάζουν, για νά εκφραστούμε όπως κι ô ποιητής Pascoli στο ποίημα του : 
«Τα δυο μικρά», με τό αδιόρατο βόμβισμα τής μέλισσας μέσα στή κυψέλη. 

Ποιητής του μυστήριου τελικά. Τό κάλεσμα μιας εσωτερικής φωνής 
τον οδήγησε μακρυά, σέ αναμνήσεις και ελπίδες, σ'εκείνο πού ό θάνατος 
ίδεοποιεϊ και ή προαισθανόμενη ψυχή τό οραματίζεται πέρα άπό τή ζωή ή 
στο μυστηριώδες μέλλον για νά τό αντιπαραθέσει στον τωρινό πόνο : 

1. Φωναχτέ τον ντον Πέππε.. . 'Εδώ εϊναι ένας φίλος 
που μ αγαπούσε. 'Εγώ τον σκότωσα. 
Μου κόστισε μια λίρα. . . ας είναι ευλογημένη. 

2. Το φεγγάρι στάθηκε 
κι αφουγκράζεται 
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ακούει πού τραγουδάω 
και θέλει να μάθει για ποιάν. 

3. Πόση σιωπή' 
δ άνεμος μ άφησε μονάχο 
και το φεγγάρι αργά αργά 
γύρισε ξανά στον ουρανό. 

4. Θεέ μου πόσα αστέρια στον ουρανό. 
Τι φεγγάρι. Τι αεράκι απαλό, 
πόσο λαχταράω 
το τραγούδι μιας όμορφης φωνής 

5. και μένει 
μαγεμένη και σκεφτική 

6. γρύλλε, 
τή δυνατή σου τή φωνή 
τήν άκουσα κι άλλη φορά 
μέσα στή σιωπή. . . 
τσικρί! τσικρί! 
τσικρί! 

7. Κρατήστε συντροφιά 
σ' έναν άνθρωπο δυστυχισμένο 
σε μια καρδιά αναστατωμένη 
στις άσχημες σκέψεις 
μιας "ψυχής πού αισθάνεται 
να πέφτει πάνω σε τοϋτο τον κόσμο 
και μια άλλη μελαγχολία — 
το φθινόπωρο 

8. ελα μαζί μου, αγάλια, αγάλια, 
μελαγχολία και μή μ αφήσεις πια 
θα βαδίζουμε στους δρόμους χέρι με χέρι 
χωρίς να κοιτάμε κανένα στα μάτια. 

9. Περίμενα τήν άνοιξη 

ή όμορφη μυρωδάτη άνοιξη 
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■ήρθε' αλλά 
για τους άλλους δχι για μένα... 

τι θέλεις, τι κοιτάς 
πέρα μακρυά 
καταλνπημένο ς, 
τί καρτεράς ακόμα 
άφον είναι τόσο αργά. 

Μετάφραση : Ά ρ ι σ τ έ α ς Ρ ά λ λ η 



ΣΠΥΡΙΔΩΝ ΒΑΣΙΛΕΙΑΔΗΣ 
(Εκατό χρόνια από το θάνατο του) 

Συμπληρώθηκαν εκατό χρόνια από το θάνατο τοϋ Σπ. Βαόιλειάδη, πού, 
στην εποχή του, διακρίθηκε σαν ποιητής και κυρίως σαν θεατρικός συγγρα

φέας. Ή τραγωδία του «Γαλάτεια» ευτύχησε δσο κανένα άλλο νεοελληνικό 
έργο τοϋ περασμένου αιώνα να γνωρίση μεταφράσεις στις περισσότερες 
ευρωπαϊκές γλώσσες και, οπωσδήποτε, να παιχθή με επιτυχία σε διάφορα 
ευρωπαϊκά θέατρα δσο κανένα άλλο νεοελληνικό θεατρικό έργο. 

Δυστυχώς τον ποιητή εζημίωσαν δύο κυρίως γεγονότα : Πρώτα ό πρόω

ρος θάνατος του σε ηλικία μόλις 29 χρόνων και έπειτα ή εποχή πού έζησε με 
τήν αυστηρή καθαρεύουσα και τον αρρωστημένο ρομαντισμό. Σ' άλλη εποχή 
και με μεγαλύτερα περιθώρια δράσεως, δ Βασιλειάδης θα μπορούσε χωρίς 
άλλο να καταλάβη εξέχουσα θέση στην ελληνική γραμματεία. 

Ό «Παρνασσός» έχει Ιδιαίτερο λόγο να τρέφη ευγνωμοσύνη προς τον 
νεαρό ποιητή, γιατί σε δική του πρωτοβουλία οφείλεται ή ίδρυση τών Νυκτε

ρινών Σχολών για εργαζόμενα παιδιά, πού τώρα πια λειτουργούν πάνω από 
εκατό χρόνια, αποδίδοντας πλούσιους καρπούς και αριθμώντας σ αυτό το χρο

νικό διάστημα πάνω από 100.000 τροφίμους. Με τήν ευκαιρία της εκατον

ταετηρίδας άπα τού θανάτου του και σαν ελάχιστο φόρο τιμής στή μνήμη τού 
μεγάλου Ευεργέτου, το περιοδικό δημοσιεύει σχετική μελέτη της διευθύντριας 
τών Νυκτερινών Σχολών Μαρίας Μαντουβάλου για τον άνθρωπο, το έργο και 
τον λογοτέχνη. Ή μελέτη αυτή έγινε ανακοίνωση τον Δεκέμβριο τοϋ 1973 
στο Α' τοπικό Συνέδριο Αχαϊκών Σπουδών, πού οργανώθηκε στην Πάτρα 
από τήν 'Εταιρεία Πελοποννησιακών Σπουδών. 

ΣΗΜ. ΤΗΣ ΣΥΝΤΑΞΕΩΣ 



ΜΑΡΙΑΣ ΜΑΝΤΟΥΒΑΛΟΥ 

ΣΠΥΡΙΔΩΝ ΒΑΣΙΛΕΙΑΔΗΣ 
Άνακομιδή της μνήμης του στή γενέτειρα Πάτρα 

(100 χρόνια από το θάνατο του)ι 

Ή εδραιωμένη άπο καιρό πίστη μας ότι ό Βασιλειάδης του 1874 επι

βιώνει στην εποχή μας — και μάλιστα με συγκινητικές αναλογίες — ανα

ζητούσε τη γενικότερη κατάφαση για να απαλλαγεί από τη μομφή του υπο

κειμενισμού και να λάβει έτσι αντικειμενικότερες διαστάσεις. Ή κατάλλη

λη στιγμή δεν άργησε να φανεί. Τό Α' αυτό τοπικό 'Αχαϊκό Συνέδριο, εδώ 
στην Πάτρα, μας δίνει τήν κατάλληλη ευκαιρία να ανακοινώσουμε επίση

μα, ενώπιον των συμπατριωτών του Βασιλειάδη, τις απόψεις μας. Ή ανακοί

νωση παίρνει χαρακτήρα προοιμιακοϋ εορτασμού ΙΟΟετηρίδας άπό τό θά

νατο του Βασιλειάδη (30 Αυγούστου 1874) και μας δίνει εύλογη ευκαιρία 
άνακομιδής της μνήμης του 2. Πριν όμως άπό τή διατύπωση της οποιασδή

ποτε γνώμης μας προκρίνουμε να φέρουμε τό πατραϊκό ακροατήριο τής «Δια

κιδείου Σχολής» σέ μια πρώτη άμεση, έστω και αποσπασματική, επαφή 
μέ τό έργο του Βασιλειάδη 3. 

1. Ό Βασιλειάδης γεννήθηκε στην Πάτρα το 1845 και πέθανε στο Παρίσι το 1874. 
2. 'Ανάλογα επίσημες εκδηλώσεις για τή μνήμη του Βασιλειάδη 6γιναν καί στην 

50ετηρίδα του. Ό Φ.Σ. «Παρνασσός» αφιέρωσε ειδικό τεύχος πού περιλαμβάνει τή διοργά

νωση του εορτασμού στον «Παρνασσό»: Φιλολογικός Σύλλογος «Παρνασσός», Σπυρίδων 
Βασιλειάδης. Έπί τή πεντηκονταετηρίδι άπό του θανάτου του. Έν 'Αθήναις, Τυπογραφεΐον 
«Εστία» 1925.— Επίσης ή έφ. «'Ελεύθερος Λόγος», 15 Δεκ. 1924, αφιέρωσε τήν πρώτη 
σελίδα της «Εις μνήμην του Σπ. Βασιλειάδη. Ή πεντηκονταετηρίς άπό τοϋ θανάτου τοϋ 
ποιητοϋ της Γαλάτειας». 'Ενδεικτικά αναφέρουμε καί τήν έφ. «Εμπρός», 14 Μαρτίου 
1924, 13 Σεπτ. 1924, 11 Δεκ. 1924 κλπ. 'Ελπίζουμε σύντομα να δώσουμε κατά τό δυνατό 
πλήρη βιβλιογραφία τοΰ Βασιλειάδη. Μέχρι σήμερα δεν υπάρχει οΰτε στοιχειώδης. 

3. Οί παραπομπές στα κείμενα — αυτοτελή καί αποσπασματικά — αναφέρονται 
στις ακόλουθες εκδόσεις των έργων του : 

«Άττικαί Νύκτες» Ι. Τα "Απαντα Σ. Ν. Βασιλειάδη, Δικηγόρου. Δραματικά Δοκίμια: 
"Εκδοσις δευτέρα. 'Εκ τοϋ τυπογραφείου της 'Ενώσεως. 'Εν 'Αθήναις 1884. 

«Άττικαί Νύκτες» II. Τα "Απαντα Σ. Ν. Βασιλειάδη, Δικηγόρου. Δράματα. Έκδοσις 
δευτέρα. 'Εκ τοϋ τυπογραφείου τής Ενώσεως .'Εν 'Αθήναις 1882. 
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"Ας ακούσουμε, λοιπόν, μερικές γενικές απόψεις του : 

«"Εν 'Ελλάδι κυρίως υπερέχει έκπαλαι πάσης άτομικότητος εϊς μέγας 
άναξ, εις μέγας ποιητής : ô Λαό ς» ι. 

«Ή τραγωδία ή παλαιά και τα δημοτικά ημών τραγούδια είναι προπαίδεια 
πολιτικής ίσότητος, έκδιδάσκουσα και εμπνέουσα ταύτην δια τής αναπαρα

στάσεως των ανθρώπων απαντούν ίσων ενώπιον τής μοίρας και τής συμφοράς» 2. 

«Ό "Ελλην είναι δημοκρατικός υπέρ το μέτρον» Ά. 

«Ευτυχώς εάν παρ" ήμίν εγένετό τι 'έως σήμερον αγαθόν, σημειον δηλονότι 
ζωής ή προόδου, τοϋτο οφείλεται εις την άτομικήν τοϋ Λ α ο ϋ εργασίαν και 
βούλησιν, al δε εκάστοτε κυβερνήσεις, δσον και αν έργάζωνται επιβούλως, όσον 
και αν ενσταλάζωσι δηλητήριον πάσης κακίας είς τον Λ α όν. . . δια τήςταπει

νοφρονεστέρας και αθλιεστέρας τών διοικήσεων, ουδαμώς κατορθοϋσιν αύται 
να πνίξωσι την μυχίαν τον έθνους ζωήν, να σβέσωσι τον αγιον τοϋ ελληνικού 
Λαού έρωτα προς τον άνεξάρτητον βίον και την άτομικήν ερ/ασ'/αν. . . 
ουδαμώς al ελληνικοί κυβερνήσεις δσον δήποτε και αν έργασθώσιν άθλίως και 
βλακωδώς, ουδέποτε θα κατορθώσωσι να μιάνωσι και στειρώσωσιν εις τα στήθη 
τοϋ ελληνικού Λαού τήν άγρίαν έκείνην και άνδρικήν φιλοτιμίαν ην έχει, 
τοϋ να μή οφειλή τήν τύχην του ειμή εις εαυτόν, τοϋ να μή ακόλουθη ούδένα 
πάτρωνα του, ουδέ να εύγνωμονή ει δυνατόν ει μή εις τάς χείρας του και τον 
Θεόν του» 4. 

«'Ο Λαός ημών ενέχει καθόλου αισθήματα δημοκρατικά»0. 

«*Ας παιδαγωγηθή λοιπόν ο Λαός' και αφού ή διοίκησις εν 'Ελλάδι 
διοικεί και προστατεύει το κόμμα μόνον και ουχί το έθνος, ας άναλάβη και τήν 
φροντίδα ταύτην τής μορφώσεως τοϋ Λαοϋ δ Λαός αυτός» (!. 

«Άττικαί Νύκτες» III. Τα "Απαντα Σ. Ν. Βασιλειάδη, Δικηγόρου. Δράματα  Ποιή

σεις. ΊΕκδοσις δευτέρα. Έκ του τυπογραφείου τής Ενώσεως. Έν 'Αθήναις 1882. 
«Άττικαί Νύκτες» IV. Τα "Απαντα Σ. Ν. Βασιλειάδη, Δικηγόρου. Έργα Πεζά. Έν 

'Αθήναις. Έκ του τυπογραφείου τής Ενώσεως. Έν 'Αθήναις 1884. 
1. "Απαντα Ι, σ. ξδ'. Τα αραιά στο κείμενο υπογραμμίζω εγώ. 
2. "Απαντα Ι, σ. ξς'. 
3. Άπαντα Ι, σ. ξς'. 
4. "Απαντα IV, σ. 459. 
5. "Απαντα IV, σ. 460. 
6. "Απαντα IV, σ. 462. 
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«Ai πατρικαί κυβερνήσεις, αϊ πεφωτισμέναι και πατρικαί κυβερνήσεις, 
εννοοϋσι σήμερον δτι ουδαμώς αρκεί μόνον το άεριόφως εν ταΐς δδοΐς' ανάγκη 
είς έκάστην οίκογένειαν va δοθή άλλος τις φανός, φωτός ουρανίου, φωτίζων 
την διάνοιαν χωρίς να πυρπολη την καρδίαν, ανάγκη είς εκάστην εστίαν να 
παρακαθίση άλλος τις ιερεύς, όχι δπως εως σήμερον, ιησουίτης υπό κουκ

κούλαν θηριοτροφεϊον περιπατούν, άλλα βιβλίον γυμνον είς τοϋ πατρός και 
συζύγου τα όμματα, δελτος σεμνή της επιστήμης και αληθείας. Κατά μαύρην 
μοϊραν παρ' ήμϊν αϊ εκάστοτε κυβερνήσεις πάν άλλο εσκέφθησαν ή τοΰτο' 
δχι δε τοΰτο παρειδον μόνον, άλλα μάλιστα μετά καταπληκτικής και πένθιμου 
μανίας αποπειρώνται να άπομαράνωσι και κατασβέσωσι δ,τι μέχρι τοϋδε εθεω

ρείτο παρ" ήμϊν παρήγορον, δ,τι μέχρι τοϋδε εθεάτο και ελογίζετο ώς ταμεΐον 
των ελπίδων τοϋ 'Ελληνισμού, ώς ιερά και αλώβητος σιταποθήκη τοϋ Γένους, 
το εθνικον εκείνο Πανεπιστήμιον» 1. 

«Το εν τω άνθρώπω ευγενές και ύπερήφανον φρόνημα είναι αληθώς εκείνο 
δπερ διιστά τον ελεύθερον άνδρα από τοϋ δούλου. . . Φρόνημα, ποϋ τοϋτο, ποϋ; 
Τις δ εκούσιος παράφρων εκείνος και στυλοβάτης φρονήματος αγαστού και 
ελευθέρου είς χώραν δπου άναβαίνουσιν, άναβαίνουσιν, άναβαίνουσιν οι άνθρω

ποι, οϊτινες μεταλλάσσουσι χαρακτήρα και θέσιν ώς εν τω θεάτρω αϊ όρχηστρί

δες, ή κολλώνται τυφλοί και νευρόσπαστοι είς κραταιον δπως δήποτε ή δεσπό

ζον της ημέρας άτομον, οϋπερ σιγά  σιγά ύποκλέπτουσι τα τελευταία περί 
την γήν συρόμενα ράκη αυτοί ενδυόμενοι, εκπεπτωκότος δε κληρονομοϋσι τάς 
χαμερπεστάτας κακ/ας του μόνον; 'Αλλ' οι άνθρωποι οϊτινες άπομονοϋνται, 
διότι ούτοι λέγουσι την άλήθειαν, ή δ' αλήθεια, ώς το καυτήριον, ούδένα μωρόν 
ή άρρωστον τέρπει,. . . οί άνθρωποι οι πονοϋντες τάς επερχομένας γενεάς ώς 
αϊ μητέρες τα τέκνα των και τιμώντες την άφηρημένην αλλ' άμα καταφανή 
ελευθερίαν και μεγαλειότητα τής 'Ελλάδος των, οι άνθρωποι οιτινες φέρουσιν 
ουχί ούραν ϊνα σαίνωσιν ώς οϊ κύνες και οϊ δφεις, αλλ' δμμα άνοικτόν ώς ή 
αλήθεια, γλώσσαν βαρειαν και αύστηράν ώς ο πέλεκυς, χείρας σχηματίζουσας 
καμπύλην ουχί δια την περιβολήν εταίρας αλλ' άγκυραν δια ναυαγούν δλό

κληρον έθνος, χείρας κρατούσας πλειότερον πυγμήν, παρ' άπαλον χειρόκτιον, αϊ, 
οϊ άνθρωποι ούτοι. . . εν μέσω των 'Εβραίων εσταυροϋντο ή εδέχοντο λίθους 
επί την κεφαλήν και το στήθος'. . . είς τάς Αθήνας επινον το κώνειον. 

Οϊ δ' είλικρινώς φιλοπάτριδες και είλικρινώς φιλοπόλιδες άνδρες κατα

φρονούνται, υβρίζονται και λιθοβολούνται, διότι λέγουσιν είς τον δήμον την 
άλήθειαν, αυστηροί το πρόσωπον δχι ιλαροί και χαρίεντες, αδαμάντινοι το φρό

νημα, δχι ευφάνταστοι και ύποκατακλινόμενοι» 2. 

1. "Απαντα IV, σ. 458. 
2. Άπαντα IV, σ. 511. 
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«Ύπάρχουσι θεάματα ώς οινοπνεύματα. Ό οφθαλμός πίνει αυτά, ή δε 
καρδία μεθύει' δ μέθυσος μεταβάλλεται είς κτήνος, δ άνθρωπος εντεύθεν εις 
θηρίον. . . ενώπιον βαρύτιμου ανακτόρου προελθόντος από σειράς κακουργιών, 
ή καρδία του ανθρώπου άγριαίνεται, μεταλλάσσεται, έκθηριοϋται, ώς δ ταύ

ρος ενώπιον υφάσματος ερυθρού. . . Ή θέα των τυραννικών ανακτόρων και 
εγκλημάτων εγείρει την τρικυμίαν των επαναστάσεων. . . "Επειτα είναι ai βα

θμίδες : εις βασιλεύς υπέρ τού στέμματος του σφαγιάζει ενα Λ α ό ν : εις πρω

θυπουργός ύπερ μέλαινης άρχομανίας ωθεί είς ναυάγιον εν έθνος'. . . Φρικτον 
άλλα γινόμενον. Ε1»αι δ έμφυτος τω άνθρώπω έρως της προόδου, άλλα μαινό

μενος. "Επειτα προς τέλεσιν της κακουργίας ώς και τού αγαθού επιφαίνονται 
και συντρέχουσιν al στιγμαί. . . το ράσον είναι διηνεκώς ή ευμενής στιγμή 
τού ιερέως' αλλοίμονον εις τους πιστούς» Χ. 

«Έν τη νεφέλη ταύτη των ιερών τού 'Ολύμπου φαράγγων δ πότνιος θεός 
τών 'Ελλήνων μετεβλήθη είς ταύρον ώς σήμερον παρά τοϊς νεωτέροις"Ελλησι 
ταύροι αληθείς μεταμφιέννυνται εν τω ίερω τών ναών είς εύσχήμονας και απα

στράπτοντας μετ ολίγον επισκόπους προ τών πιστών» 2. 

«Ή αμάθεια είναι δ αληθής τών τυράννων θρόνος. . . μόνη ή παιδεία καταρ

τίζει πεφωτισμένας συνειδήσεις και κατ' άκολουθίαν ελευθέρους πολίτας και 
μεγαλόφρονας άνδρας»3. 

«Και αίφνης τήν άλήθειαν κηρύξας ώς θεόν μου 
Όργίλους δλους εβλεψα, αυτόν τον άδελφόν μου. 

Και τού τυράννου  Κάτω ! 
ΛΑν κράξω, τον αυχένα μου υπό πελέκεις τάττω»4. 

«Θούριος [υπηρέτης του βασιλέως Κίσσου] : 
Είμαι βασιλεύς εγώ 

Και είς βοσκήν ευδαιμονίας τον λαό ν μου δδηγώ. 
Ούτος είναι δ λαός μου! είναι σκήπτρόν μου αυτό, 
Ή περίχρυσος καλάμη ην αγέρωχος κρατώ. 

Τού λαού μου τα πτερά 
"Εγιναν της κεφαλής μου στέμμα, δύναμις, χαρά... 

1. Άπαντα IV, σ. 75  76. 
2. Άπαντα IV, σ. 160. 
3. Άπαντα IV, σ. 455456. 
4. Άπαντα III, σ. 11. 
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Και ελέω των θεών 
Είναι μόνη ή δρεξίς μου νόμος επί τον λαό ν. . . 

"Οπλον μου αυτό και μόνον : ή ψαλίς μου κοπτερά 
Κόπτει μόλις αύξηθώσι τοϋ λαοϋ μου τα πτερά. 
Ούτος, είναι δ λαός μου! Πόσον εΐνε ευτυχής. . . 

Λαός αφοινος παχύς ! 
Λησμονών τάς πτέρυγας τον, δύο βάρη περιττά, 
"Ας θεός μωρός τον δίδει ελευθέρως να πετά. .. 
Ούτος είναι δ λαός μου εύπειθής, φιλοσόφων, 

Και την γήν άναφιδών. 

(Άναβαίνων επί πέτρας και άποτεινόμενος προς τάς χήνας) : 
ΎΩ λαέ μου, ω λαέ μου, τοϋ στομάχου μου εγγύς 

"Ερπε, ερπε κατά γης ! 

Μη το βλέμμα σου εγείρεις εις το φως τοϋ ούρανοϋ 
"Οπου άρχει τοϋ αέρος και τοϋ νέφους πτερωτός 

Ό γελοίος αετός' 
Θα καη αυτός, πλησίον θα καή τοϋ κεραυνοϋ. . .»ι. 

<<"Εσχον [οι παλαιοί] πρώτον βασιλέα τον Κόδρον ούτος προεκάλεσε τον 
Ιερόν εκείνον υπό τοϋ ιδίου στρατιώτου υπέρ της πατρίδος θάνατον, και έκτο

τε άπατηθεϊσα ή άνθρωπότης λατρεύει εδώ και εκεί ετι τους βασιλείς» 2. 

«Το σύνθημα σύ έδωκες, Χριστέ μου — Αδελφότης! 
"Ω! όταν κόλπονς αδελφοϋ άνοίξ' ή άνθρωπότης. . . 
Εις σε ην στέφει πάντοτε, 'Ελλάς μον, ή αίθρια, 
Και πλέεις εις τάς ανρας σον θεότης 'Αρμονία, 
Είναι σκληρόν, παράτονον, ανθρώπων διαιρέσεις. 
Kaì αί πλονσίων και πτωχών φρικώδεις αντιθέσεις. 

Φεϋ! μήτηρ και αν είσαι 
Δεν δίδοντ' εις τα τέκνα σου στοργής μερίδες ϊσαι. . . 
Και πότε, πότ ή θυμηδής θα ρεύση αδελφότης 
Και θ' άνατείλη πανταχού αγάπη και Ισότης»3. 

1. Άπαντα Π, σ. 206  207 (από το δράμα «Σκύλλα»). 
2. "Απαντα Ι, σ. η'. 
3. Άπαντα III, σ. 20. 
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«Έγώ νομίζω δτι ήσαν πάρα πολύ όλίγαι αί εξ εκειναι ήμέραι δια να 
γράψη και εκδώση δ Θεός το μέγα του δράμα δπερ κόσμον άπεκάλεσεν. "Ισως 
δια τούτο παρενέπεσαν τόσα λάθη, τόσοι βαρβαρισμοί, τόσοι σολοικισμοί 
καί παρ οράματα!» ι. 

«'Υπέρ δλα τάεϊδη της ποιήσεωςτο δράμα είναι ή αληθής δημοτική ποίη

σις' ως εν τοϊς πολιτενμασι, εν τοίς εϊδεσι της ποιήσεως τοντο είναι η δη

μοκρατία. Το έπος ήκμασεν εν 'Ελλάδι υπό τους βασιλείς, δταν οι λαοί κά

θηνται περί την εστίαν νωχελεϊς καί ύπότρομοι, ως να επικρατή εξω νύξ 
καί χειμών. Το μέλος προησθάνθη, ως τα πτηνά την προσανατέλλονσαν αύ

γήν της δημοκρατικής ελευθερίας. Τότε δε, δταν το φως καί ή ελευθερία 
έφθασαν εις το άκρον άωτον, τότε ο Λαός, παυσάμενος να περιγραφή τους 
ανακτάς και τον ήλιον, να άνυμνή τους ήρωας και τους ηγεμόνας, συνέλαβε 
δημοκράτης τους βασιλείς καί κατήγαγεν ως υποδίκους αυτούς εν τή σκηνή, 
ανέκρινε και εδίκασεν 'Αγαμέμνονα και Κλυταιμνήστραν, Κρέοντα και Οιδί

ποδα τυράννους. . . Άπορρενσαν άπο τάς δημοφιλείς εορτας τον Λαοϋ κατά 
τα Διονύσια το δράμα. . .ήγαπήθη και ετιμήθη υπέρ πάν άλλο είδος ποιήσεως. 
Διότι εν αύτω δ Λαός οιονεί άντεκδικούμενος επιχαίρει, οίκτείρων άμα, εις 
τας συμφοράς και θεομηνίας των μεγάλων καί τυραννικών οίκων»2. 

«01 άνδρες τής έλληνίδος εκείνης αρχαιότητος, αφελείς καί ελεήμονες, 
χάριν τοϋ λαοϋ πάσαν ήφάνιζον ιδίαν ατομικότητα εις τα έργα των ο Ι 
ρομαντικοί των νέων χρόνων, εγωισταί και υπερήφανοι, αισθάνονται και 
λαλοϋσιν ατομικότατα ξέναις μόνον παρειαίς»3. 

Ά π ο το εϊδος των αποσπασμάτων πού επιλέξαμε φάνηκε, νομίζω, ότι 
πρόθεση μας δεν εϊναι να παρουσιάσουμε τον λυρικό Βασιλειάδη οΰτε το 
θεατρικό συγγραφέα* άλλος είναι ό σκοπός τής στιγμής : Να βοηθήσουμε 
στη διαγραφή των ιδεών πού προσανατόλισαν τα βήματα του στή ζωή καί 
το έργο του. Πηγή καί προορισμός τοϋ έργου του Βασιλειάδη είναι το κοι

νωνικό σώμα, ή συγκρότηση του και τα προβλήματα του. Ή φαντασία εδώ 
δεν έχει θέση. Ή τέχνη είναι απαραίτητη σαν μέσο επικοινωνίας με τους αν

θρώπους καί μάλιστα με τήν αγνότερη τάξη αυτών, το Λ α ό , καθώς καί μέσο 
προετοιμασίας τοϋ Λαοϋ για τήν απαραίτητη αλλαγή του, ανάμεσα άπο τήν 
πολιτική, κοινωνική, θρησκευτική καί εκπαιδευτική λειτουργία. Ή πλευρά 
αυτή τοϋ έργου τοϋ Βασιλειάδη, πού αποτελεί ωστόσο πολύτιμη πηγή ύλικοΰ 

1. Άπαντα IV, σ. 47. 
2. Άπαντα Ι, σ. ξδ'ξη'. 
3. Άπαντα Ι, σ. λδ'. 
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για τή γνωριμία τοϋ Ιδεολογικού περιεχομένου τής ρομαντικής σχολής τών 
'Αθηνών στην περίοδο τής ακμής της, ποτέ μέχρι σήμερα δεν μελετήθηκε 
στην πληρότητα της και ιδιαίτερα κάτω άπό τις πρωτοποριακές αρχές πού 
τή συνθέτουν. 

Ή κριτική, και ή παλαιότερη και ή σύγχρονη, ελληνική και ξένη \ 
περιορίστηκε να παρατηρήσει μόνο το βαθμό πού αντιστοιχεί το λογοτεχνι

κό έργο τοϋ Βασιλειάδη μέ ενα προσχεδιασμένο ορισμό : «τυπικός αντι

πρόσωπος τοϋ αθηναϊκού ρομαντισμοΰ», «λυρικός ποιητής», μέσα στα 
«συνηθισμένα θέματα τοϋ ρομαντισμού», «τάφοι, δάκρυα, θάνατοι» και δέν 
ασχολήθηκε να διακρίνει μέ πόση πληρότητα ανταποκρίνεται στους νόμους 
πού διέπουν την ίδια του τή φύση 2. Και τό έργο τοϋ Βασιλειάδη διέπεται άπό 
ειδικούς νόμους, πού σέ συνολική θεώρηση μας δίνουν τό πνεΰμα τής ενότη

τας τών διαφόρων μερών αύτοΰ, καθώς και τό πνεΰμα τής εποχής πού ανή

κει. Τό έργο τοϋ Βασιλειάδη τό εκτρέφουν ειδικοί κοινωνικοί όροι, τους 
οποίους καί εκφράζει. Πρέπει, λοιπόν, να μελετηθεί και αυτό, άλλα και 

1. Σέ όλες τΙς «Ιστορίες τής Λογοτεχνίας» εξαντλείται ή μελέτη τής προσφοράς τοϋ 
Βασιλειάδη σέ ελάχιστες γραμμές. Είναι καιρός, νομίζω, να άσχοληθοϋμε ειδικότερα μέ 
τό Ιδεολογικό υπόβαθρο τών έργων τής Λογοτεχνίας. Καί άν υποθέσουμε ότι συγχωρείται 
σέ μας τους "Ελληνες ή γλωσσική προκατάληψη για τα έργα τής νεότερης λογοτεχνίας 
μας, ποια δικαιολογία θα μπορούσαμε να βρούμε για την ανάλογη συμπεριφορά των ξένων 
προς τα έργα μας καί όταν μάλιστα αυτά άριθμοΰν πολλές καί αξιόλογες μεταφράσεις καί 
είδικές μελέτες στή γλώσσα τους; Στα ιταλικά π.χ. ή «Γαλάτεια» τοΰ Βασιλειάδη μεταφρά

στηκε διαδοχικά : 
Β a s i l i ad is , Galatea, traduzione dal greco per A. F r a b a s il e, Atene 1877. 
Β a s i 1 i a d i s, Galatea, dramma. Versione libera di A. G. G a r 1 a t o, Venezia Fontana 

1882, 8°, σ. 53. 
V a s i l i a d i s V. S p i r i d i o n e , Galatea, dramma in prosa in cinque atti. Versione 

italiana con traduzione e note di F. d e S i m o n e  B r o u w e r , Napoli, T. d. R. 
Università 1906, 8°, σ. 80. 'Ανάτυπο άπό τον τόμο XX τών Rendiconti della R. 
Accademia di Archeologia, Lettere e Belle Arti, 1906. Βιβλιοκρισία από τον 
P a v o l in i , στο περ. Atene e Roma, X, 1907, σ. 255. 

C. C e s s i , Spiridione Vasiliadis e la sua Galatea, Firenze, Le Cronache Letterarie, 19 
Febbraio 1911. 

Il canto d'Orfeo del Vasiliadis (Galatea II, 2) tradotto da F. Ρ a ν ο 1 i n i στίς Poesie 
tradotte, Venezia 1889, σ. 5758. Ξαναδημοσιεύτηκε στή συλλογή τοΰ Ciampoli

Morand i : Poeti Stranieri Ι, σ. 440441. 
'Επίσης θεωρήθηκε άπό έγκριτους ιστορικούς τοϋ θεάτρου (δπως τό Ν.Λάσκαρη) 

«αριστούργημα» καί δμως στην Ιστορία τής Λογοτεχνίας τοϋ Vitti μόνον ώς όνομα 
αναφέρεται για νά συνδεθεί απλώς μέ τό Βασιλειάδη ( M a r i o V i t t i , Storia della 
Letteratura Neogreca, Torino 1971, σ. 207). 

2. Πρβλ. R. L. B r e t t , Φαντασίωση καί φαντασία. Μετάφραση Ίουλιέττας 
Ράλλη  Καίτης Χατζηδήμου. Ή γλώσσα τής Κριτικής ('Εκδόσεις Ερμής), 'Αθήνα 
1973, σ. 74. 
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γενικότερα ή νεότερη ελληνική λογοτεχνία σέ συνδυασμό με αυτούς τους 
όρους, άλλα και χωρίς προκαταλήψεις. 

Στο σημείο αυτό θα ήταν ενδιαφέρον να δοϋμε τις συγχρονικά διατυ

πωμένες θέσεις τών κριτικών του έργου του Βασιλειάδη πενήντα χρόνια 
μετά το θάνατο του, στα 1924. Ό παιδαγωγός Α Κουρτίδης εκφράζει τήν 
ελπίδα για μια καλύτερη μελλοντική τύχη του Βασιλειάδη : «"Εχω τήν ελπί

δα ότι θα ελθη μίαν ήμέραν ό κριτικός, ό όποιος θα μας εΐπη όχι τί δεν είναι 
ό Βασιλειάδης, άλλα τί είναι, και δια ποίους λόγους είναι ό,τι είναι». Ακο

λούθως προτείνει να διδαχθεί το αριστούργημα του Βασιλειάδη, τό θεατρι

κό του έργο «Γαλάτεια», στή «σύγχρονον σκηνικήν γλώσσαν» 1. 
Ό ιστορικός τοΰ θεάτρου Ν. Λάσκαρης μετά τή διατύπωση του ανεπι

φύλακτου θαυμασμού του για τό θεατρικό έργο του Βασιλειάδη, τή «Σκύλλα», 
τους «Καλλέργας», και κυριότερα τή «Γαλάτεια», διατυπώνει αποκαλυπτι

κούς υπαινιγμούς : «Δεν είναι ώρα εύκαιρος να αναλύσωμεν δια μακρών και 
ώς πρέπει τό μέγα αυτό έργον του Βασιλειάδου, όστις και δι' αυτού εύρε 
πλέον τον δρόμον, δν επί τόσα άνεζήτει ετη και δι' δν δια τήν άτυχίαν του 
νεοελληνικού θεάτρου βάσκανος του ανέκοψε μοίρα. "Αλλως τον κόπον 
αυτόν άνέλαβον άλλοι προ εμού, κρείττονες και είδικώτεροι Κ α ι ο ί 
ά λ λ ο ι α υ τ ο ί ό λ ο ι ε ί ν α ι ξ έ ν ο ι , δ ι ό τ ι οί Έ λ λ η ν ε ς , οί 
σ υ μ π α τ ρ ι ώ τ α ί τ ο υ , π ρ ο σ ε π ά θ η σ α ν κ α τ ά π ε ρ ι ό δ ο υ ς 
να θ ο λ ώ σ ο υ ν τα ν ε ρ ά κ α ι να π ν ί ξ ο υ ν ε ν τ ό ς α υ τ ώ ν 
ε κ ε ί ν ο ν ό σ τ ι ς έ τ ί μ α τό έ λ λ η ν ι κ ό ν ό ν ο μ α και π έ ρ α ν 
τ ώ ν ε λ λ η ν ι κ ώ ν ο ρ ί ω ν » 2 . 

Τρεις μήνες πριν ό Παλαμάς (W) άπό τις στήλες της εφημερίδας «Εμ

πρός», «σοβαρότατα» αυτός, αμφισβητεί τή σοβαρότητα και τή διανοητική 
ικανότητα (! !) της πιο πρωτότυπης και ρωμαλαίας φυσιογνωμίας της τελευ

ταίας περιόδου του ρομαντισμού, τοϋ θεατρικού συγγραφέα, διηγηματογρά

φου, ποιητή και κριτικού Σπ. Βασιλειάδη : «"Ισως εάν ό νους του [του Β.] ήτο 
επιδεκτικός κάποιας αναπτύξεως θα ήδύνατο, τίς οϊδε! να έπιτύχη σοβαρώ

τερα πράγματα». Και συνεχίζει, με τον ίδιο ταπεινό σαρκασμό, ό «κριτικός» 
Παλαμάς τις κρίσεις του για τό Βασιλειάδη και επιδιώκει έτσι να μειώσει 
τήν ευγνωμοσύνη όλων τών Ελλήνων για τό ύψιστο κοινωνικό έργο, πού 
έγινε με έμπνευση και πρόταση δική του, τίς «Νυκτερινές Σχολές 'Απόρων» 
τοΰ Φ.Σ. «Παρνασσός», πού εδώ και δύο χρόνια, τό 1972 κλείσανε και αυτές 
100 χρόνια συνεχούς σχολικής ζωής 3 : «Τοΰ χρεωστεΐται και κ ά π ο ι α (!) 

1. Φ.Σ. «Παρνασσός», Σπ. Βασιλειάδης, ο.π., σ. 13. 
2. Φ.Σ. «Παρνασσός», Σπ. Βασιλειάδης, ο.π., σ. 38  39. 
3. Βλ. λεπτομέρειες στό : Φιλολογικός Σύλλογος «Παρνασσός», Ή Πεντηκον

ταετηρίς τών Σχολών τών 'Απόρων παίδων. Έν 'Αθήναις 1923. Αυτές τίς μέρες εκδόθηκε 
25 
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ευγνωμοσύνη κοινωνική, διότι συνετέλεσεν εκ τών πρώτων εις την ϊδρυσιν 
της Σχολής τών Άπορων Παίδων. Αι Πάτραι έσκέφθησαν να συγκρατήσουν 
δια λιτής προτομής την μνήμην του εκλεκτού τέκνου των. Αί 'Αθήναι 
έλησμόνησαν και τ' όνομα του (!)» 1. Και αυτά ό «κριτικός» μας Παλαμάς 
τα γράφει τον ίδιο χρόνο, πού ή εφημερίδα «Ελεύθερος Λόγος» αφιερώνει 
ολόκληρη τήν πρώτη της σελίδα στην «Πεντηκονταετηρίδα από του θανά

του τοϋ ποιητοΰ τής Γαλάτειας», με κριτικές, έκτος τών άλλων, του Γρηγ. 
Ξενόπουλου και του Παντελή Χορν, πού με ακράτητο και άδολο ενθουσια

σμό καί οι δύο «ανακαλύπτουν» τον Βασιλειάδη. 
Έγραφε ô Γρ. Ξενόπουλος 2: «Και νά, πηγαίνω κείνο το βράδυ στον 

Παράδεισο, για νάκούσω μια τραγωδία του ίδιου άνθρωπου, πού έλεγε τα 
χρήματα χρυσίον! 

Κι όμως, άπό τήν πρώτη πράξι, ή παράστασι εκείνη ήταν για μένα σα 
μια άποκάλυψι. Κι όσο προχωρούσε τό έργο, τόσο δυνάμωνε μέσα μου ή 
έντύπωσι πώς βρισκόμουν μπροστά σ' ενα γερό, αληθινό δραματικό ποιητή. 
Έφυγα καταγοητευμένος. Συλλογιζόμουν πώς αν αυτή ή «Γαλάτεια» ήταν 
γραμμένη σε μια γλώσσα λιγώτερο σχολαστική, τίποτα τελειότερο δε θά

χαμε στή θεατρική μας λογοτεχνία. Κι όταν τήν άλλη μέρα, στην «Εφημε

ρίδα» τοϋ Κορομηλά, ό μακαρίτης ό Γιαννόπουλος, ό κατ' εξοχήν θεατρι

κός κριτικός τής εποχής, έγραψε ότι «ή Γαλάτεια» εΐν' εν αριστούργημα 
κι ότι ή μεγάλη εκείνη σκηνή μεταξύ Ρέννου καί Πυγμαλίωνος στή προτε

λευταία πράξη, εΐνε άπό τις πιο δυνατές του συγχρόνου θεάτρου, είπα ότι 
ήταν ή πρώτη φορά πού ο κριτικός αυτός μ' έβρισκε σύμφωνο. Σε λίγον 
καιρό, με μεγάλη μου εύχαρίστησι — αν θέλετε και με κάποια εθνική περη

φάνεια — είδα ότι είπαν τό ίδιο καί στο Παρίσι, όπου ή «Γαλάτεια», μετα

φρασμένη καί διασκευασμένη κάπως άπό τήν κυρία Ζουλιέττα Άντάμ, είχε 
μίαν έκτακτη επιτυχία. Καί συλλογίστηκα πώς έτσι μεταφρασμένη καί δια

σκευασμένη, θα μπορούσε νά άποτελέση ενα θεμέλιο λίθο του Εθνικού μας 
θεάτρου, ονειρευτού άπό τότε, ονειρευτού ακόμα καί σήμερα.. .». 

Καί ό Παντελής Χορν3 : «Βρέθηκαν όμως καί μερικοί τάχατες νεοϊδεάτες 
ν ' αρνηθούν τό Βασιλειάδη, γιατί κύτταξαν μόνο τή γλωσσική μορφή, χωρίς 
νά μπορούν νά δουν βαθειά μέσ' στην ψυχή του. Αυτοί όσο καί αν θέλουν νά 
κάνουν τό νέο άνθρωπο, εϊνε ίδιοι με τους παλιούς δασκάλους καί λογάδες, 
γιατί, καθώς εκείνοι στο αρχαίο κάλλος έβλεπαν μόνο μορφή καί όχι ουσία, 

άπ' τον ίδιο Σύλλογο καί τεϋχος αφιερωμένο στην ΙΟΟετία τών Σχολών (Έκατονταετηρίς 
Νυκτερινών Σχολών 18721972. 'Αθήναι 1973). 

1. W. (Κ. Παλαμά), Προ πενήντα χρόνων, έφ. «Εμπρός», 13 Σεπτ. 1924. 
2. «'Ελεύθερος Λόγος», 15 Δεκ. 1924. 
3. Στην ίδια εφημερίδα, 15 Δεκ. 1924. 
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έτσι και αυτοί σήμερα βλέπουν σέ κάθε δημιούργημα μόνο μορφή και όχι 
ψυχή : Τί τα θέλετε, είχε και ή γλωσσική έπανάστασις πού μας έφερε σέ ση

μαντική πρόοδο τα μοιραία κακά κάθε επαναστάσεως. 
Έκανε να επιπλεύσουν μέσα στην τρικυμία της καταστροφής κάθε 

παλιού μερικοί επιτήδειοι της στιγμής, μερικοί θερμοκέφαλοι πού έντυσαν 
με τα φορέματα της μόδας τα άψυχα και κακοφτιαγμένα κατασκευάσματα 
τους, χωρίς να νοιώθουν βέβαια πώς στην Τέχνη δέν υπάρχει παλιό και και

νούργιο, δεν υπάρχουν σχολές, δέν υπάρχουν όρια· υπάρχει μόνο ώραΐο και 
άσχημο, υπάρχει μόνο ψυχή, και ψυχή θα πή κάτι άϋλο, εξω άπό τόπο και 
χρόνο, εξω άπό συνήθειες και μόδες παροδικές εξω άπό συνθήκες. Μόνο 
δ,τι έχει μέσα του ψυχή έζησε και θα ζήση. Και νά, αύριο τό βράδυ στο θέα

τρο «'Ολύμπια» ή μοναδική μας Κυβέλη μαζί μέ τους άξιους συνεργάτες της, 
θα ζωντανέψη τή «Γαλάτεια». Ή ψυχή του Βασιλειάδη θα φτερουγίζη ανά

μεσα μας. Ό Βασιλειάδης θα ζή όσο και αν κάποια κακή Μοίρα θέλησε νά 
κόψη το νήμα της ζωής του και δέν τον άφησε νά ξαναζωντανέψη όλα τα 
γύρω μας αρχαία μάρμαρα, νά φέρη τή θεατρική άναγέννησι σέ μια επο

χή μαρμάρινη πού οί άνθρωποι θωρώντας τα μάρμαρα μαρμάρωναν και 
αυτοί». 

Ό Χορν έτσι δίνει άμεσα τήν απάντηση στον Παλαμά για το παραπάνω 
δημοσίευμα του στο «Εμπρός» : «Το δυστύχημα εϊναι, ότι προσέκρουεν 
εναντίον ριζικού εμποδίου ή ποίησις του καιρού εκείνου.. . Τό έμπόδιον 
ήτον απλούστατα ή χρήσις της καθαρευούσης ώς γλώσσης τής ποιήσεως». 
Δικαιολογημένα, λοιπόν, ô Κουρτίδης, μέ αφορμή προφανώς τις άδικες και 
μικρόψυχες κρίσεις του Παλαμά, παρατηρεί «δτι ό σαρκασμός δέν είναι αι

σθητική άνάλυσις ούδ'ή άρνησις είναι κριτική»1. Και δέν είναι βέβαια ή 
πρώτη φορά πού ό Παλαμάς προσπαθεί μέ τήν κριτική του νά μειώσει τήν 
αξία και τήν φήμη του συμπολίτη του Βασιλειάδη, καθώς έβλεπε δτι ή φήμη 
του τελευταίου είχε περάσει τα ελληνικά σύνορα2 και μάλιστα σέ λογοτε

1. ' Α ρ ι σ τ ο τ έ λ ο υ ς Κ ο υ ρ τ ί δ ο υ , Ό Βασιλειάδης και ή Σχολή τών 'Από

ρων παίδων, δ.π., σ. 12. 
2. Βλ. Ν. Λ ά σ κ α ρ η , Ό ποιητής τής «Γαλάτειας», δ.π., σ. 39 : «Ξένοι, πλέον ή 

άπαξ ώμίλησαν μετά θαυμασμού περί του θεατρικού έργου τοϋ Βασιλειάδου καί ίδίως περί 
τής Γαλάτειας του, διότι ή Γαλάτεια είναι τό μόνον — τονίζω καί πάλιν τήν λέξιν — το 
μόνον σύγχρονον έλληνικον δραματικόν έργον, τό όποιον κατώρθωσε ν' άνοιξη διάπλατες 
τις πόρτες των ξένων θεάτρων. Έν Γαλλία δις καί τρις μεταφρασθεϊσα ή Γαλάτεια, έπαίχθη 
κατά τό 1880 άπό τής σκηνής τοϋ θεάτρου 'Ωδείου, τής διασήμου τότε ηθοποιού κυρίας 
Barretta ύποδυθείσης τον ρόλον τής Γαλάτειας. Έν 'Ιταλία εις τρία διάφορα θέατρα καί 
κατά τρεις διαφόρους μεταφράσεις εδόθη ή Γαλάτεια άπασχολήσασα έπί μακρόν τον καθη

μερινόν καί περιοδικόν τύπον τής 'Ιταλίας. Τής αυτής τιμής ετυχεν έν 'Αγγλία καί Σερβία. 
'Αλλ' εκείνο τό όποιον έτίμησεν υπερβαλλόντως τον άείμνηστον ποιητή ν μας είναι, ότι ή 
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χνικο είδος άπό τα δυσκολώτερα, το θεατρικό, στο όποιο ό Παλαμάς βρι

σκόταν ακόμη σε παιδικές απόπειρες και ή «Τρισεύγενη» του είχε αποσπά

σει τη σύγχρονη και μελλοντική καταδίκη της άπό τον Κων. Χρηστομάνο : 
« Ό κ. Παλαμάς έγραψε ενα ολόκληρο άρθρο για να εξιστόρηση την τύχη 
της «Τρισεύγενης του». Έγώ βέβαια δέν βρίσκω ν ' άξίζη τον κόπο να πολυμι

λά κανείς γι' αυτή και πού γι' αυτό δέν ηθέλησα να την ανεβάσω στή σκηνή, 
όπως είναι γραμμένη» 1. Μέ αφορμή, πάλι, τή συζήτηση για τα «θαμμένα 
χειρόγραφα» του Βασιλειάδη, ό Παλαμάς αναλίσκεται σέ υποθέσεις πού εκ

φράζουν τις δικές του περισσότερο εσωτερικές διαστάσεις παρά του κρινό

μενου ποιητή : «Τόσος ενθουσιασμός τον διέκαιε [τον Β.] δια τήνποίησίν του 
και τοιαύτην θα ώνειροπόλει τήν δόξαν του εις τρόπον ώστε θα έφρόντιζε 
πρώτος πάντων πώς να εξασφάλιση τήν άθανασίαν του, υποδεικνύων τα 
δέοντα δια τήν γνώσιν και διάδοσιν τών έργων του πάντως» 2. 

Άλλα μας είναι γνωστό, και δέν το αγνοούσε βέβαια και ô Παλαμάς, 
ότι ό Βασιλειάδης τα περισσότερα έργα του τα δημοσίευσε ανώνυμα («Ει

κόνες και Κύματα», «Οί Καλλέργαι», «Λουκάς Νοταράς» κλπ.) : «'Απέφευγε 
πάντοτε να προβάλη τα έργα του ώς τίτλον εν τή κοινωνία και παραδόξως 
επέμενε να προβάλη αυτά π ά ρ ε ρ γ α . "Ηθελε να λέγηται δ ι κ η γ ό ρ ο ς 
και απέφευγε τήν επί τών έργων του συζήτησιν, ούδ' έβασίζετο εις αυτά επι

ζητών τήν όδόν του σταδίου του»3. Αυτά πριν 50 χρόνια. Σήμερα, πού μας 
χωρίζει χρονικό διάστημα αιώνα άπό τό Βασιλειάδη, αναμένεται ô καινούρ

γιος λόγος του κριτικού.. . 
Στο ολιγόχρονο (από τό 1866 πού δημοσιεύεται ή πρώτη ποιητική 

συλλογή του μέ τίτλο «Εικόνες και Κύματα» και παίρνει έπαινο στο Βουτσι

ναΐο διαγωνισμό) μα πυκνότατο και ποικίλο έργο του — ποίηση, θέατρο, 
διήγημα, δοκίμιο, κριτική — ό Βασιλειάδης συμπυκνώνει τήν κοινωνιολογική 
του θεώρηση μέ διττή μορφή έκφρασης και σέ έργα πρακτικά και σέ θεω

ρητικές επεξεργασίες. Στα πρώτα ανήκει ή ίδρυση τών «Νυκτερινών Σχολών 
'Απόρων τοΟ Παρνασσού», μέ έμπνευση δική του. Στα 26 του χρόνια ό Β. 

Γαλάτεια του μεταφρασθεϊσα εις το ούγγρικον ιδίωμα ύπο τοϋ Βενεαμίν Κάλλαϋ, παρεστά
θη τήν 9 'Οκτωβρίου 1877 από της σκηνής τοΰ Εθνικού Ουγγρικού θεάτρου, το πρώτον 
τότε δεχόμενου έργον ξένου συγγραφέως!...». 

"Ας προστεθεί και ή πληροφορία πού παίρνουμε άπό τήν έφ. «'Ελεύθερος Λόγος», δ.π., 
δτι το 1913 ή «Γαλάτεια» παραστάθηκε και στή Βομβάη. Πρβλ. επίσης και δσα σχετικά 
μέ τις παραστάσεις και μεταφράσεις της «Γαλάτειας» γράφει ό Γ ι ά ν ν η ς Σ ι δ ε ρ ή ς , 
Ιστορία τοϋ Νέου Ελληνικού θεάτρου 1794 1944, τ. Α' (17941908), "Ικαρος[χ.χρ.], σ. 69. 

1. Βλ. Γ ι ά ν ν η Σ ι δ έ ρ η , Ή «Τρισεύγενη» στή «Νέα Σκηνή» 1903, Φιλολογική 
Πρωτοχρονιά 1947, σσ. 191192. 

2. Κ.Π., Τα θαμμένα χειρόγραφα, έφ. «Εμπρός», 11 Δεκ. 1924. 
3. Βλ. Σ π υ ρ ί δ ω ν Ν. Β α σ ι λ ε ι ά δ η ς , έφ. «Έφημερίς», 14 Σεπτ. 1874, σ. 5. 
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νοιώθει βαθιά το κοινωνικό πρόβλημα. Ζει τήν ανθρώπινη δυστυχία και όσο 
μπορεί γίνεται προστάτης των αδικημένων της κοινωνίας. Το 1872 προ

τείνει και γίνεται δεκτή ή πρόταση για ίδρυση Σχολών πού θα συγκεντρώ

σουν «τους μάγκες» ι, πού απροστάτευτοι γύριζαν στους δρόμους της 'Αθήνας 
και έπεφταν θύματα θλιβερών κακοποιών. Ή προκήρυξη πού απευθύνει 
τότε ô Βασιλειάδης στο κοινό της 'Αθήνας μοιάζει σαν σοσιαλιστικό μανι

φέστο πού πράγματι είχε πανελλήνια απήχηση στον καιρό του. Κατηγορη

ματικός στις ιδέες, πού φαίνονται σαν πρώτες απηχήσεις μιας σοσιαλι

στικής πολιτικής στην Ελλάδα2. 
Τή θεωρητική, εξ άλλου, επεξεργασία τών αντικειμένων του οπτικού 

και νοητικού πεδίου του («Εικόνες») συναντάμε σ' ολόκληρο τό έργο του. 
Βέβαια ή σημαντικότερη λογοτεχνική παρουσία του Βασιλειάδη είναι στο 
θέατρο. Νοιώθει ωστόσο ότι τό θέατρο στην Ελλάδα τό πνίγουν οι προσ

πάθειες της επιστροφής σε τυποποιημένες μορφές (Ζαμπέλιος) ή και τις 
δυτικές —κυριότερα σαιξπηρικές — (Βερναδάκης). Να ξαναβρεί τήν ελλη

νική παράδοση, αυτή είναι ή επιθυμία του. Και για να τό επιτύχει, βρίσκει 
μόνο καταφύγιο τή δημοτική ποίηση. Ποια άλλη γνησιότερη και αγνότερη 
πηγή; Μήπως και οί μεγάλοι συγγραφείς της αρχαιότητας στή λαϊκή παρά

δοση δέν εϊχαν στραφεί; «Ή τραγωδία, λέει ό Βασιλειάδης, ή παλαιά και 
τα δημοτικά ημών τραγούδια είναι προπαίδεια πολιτικής ίσότητος, έκδιδά

σκουσα καί εμπνέουσα ταύτην δια τής αναπαραστάσεως τών ανθρώπων 
απάντων ϊσων ενώπιον τής μοίρας καί τής συμφοράς» ·\ Καλλιεργεί, λοι

πόν, τό δράμα γιατί πιστεύει ότι σαύτό ενυπάρχει, ανανεώνεται καί διατη

ρείται τό πηγαίο στρώμα τής λαϊκής παράδοσης. Τήν εφαρμογή τή βλέ

πουμε στή «Γαλάτεια» πού σαν βάση διαλέγει τό δημοτικό τραγούδι «Ή 
άπιστη γυναίκα», καί σαν ιδέα ('Αντιγόνη, Ηλέκτρα) καί δομή (σύντομο, 
απλό μέ λίγα πρόσωπα) τήν αρχαία τραγωδία. Ή συνταύτιση νέας καί 
αρχαίας Ελλάδας φαίνεται αναμφίβολη. 

Ή απέραντη αγάπη του στο Ααό 4 τον βοηθεί να κατευθύνει σωστά τήν 
αναζήτηση του στο δημοτικό τραγούδι μέ τίς ανανεωμένες παλαιότερες 
αξίες καί να θελήσει να εκφράσει μέσα από τή σύγχρονη του λαϊκή κοινω

1. Σ π. Β α σ ι λ ε ι ά δ η , Άπαντα, IV, σσ. 75  76, 521, 527  531, III σ. 184 192 
(Laboremus), 397, 400 («Ή Μόσχο μάγκα τών Αθηνών») κλπ. 

2. "Απαντα IV, σ. 528 : «Σήμερον υπό τήν κοινωνικήν έλευθερίαν τοϋ πολιτισμού 
οϋτε δοϋλοι ούτε πάροικοι διακρίνονται οί πάντες έσμέν ίσοι». 

3. "Απαντα Ι, σ. ξς'. Θα πρέπει να μελετηθεί ιδιαίτερα ό τρόπος πού προτείνει ό 
Βασιλειάδης να γίνει ή σύζευξη αρχαίου δράματος και δημοτικού τραγουδιού για τή δη

μιουργία «σύγχρονου εθνικού θεάτρου». 
4. Καί μόνο ή αποδελτίωση τής λέξης : Λ α ò ς μαρτυρεί για τήν ακτινοβολία του 

όρου στην ψυχή τοΰ Βασιλειάδη. 
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νική πραγματικότητα τα ίδεώδητής ελευθερίας, της μόρφωσης 1, της δικαιο

σύνης καΐ της ισότητας, μοναδικά συστατικά πού συντηρούν και ανανεώνουν 
τήν εθνική συνείδηση και τήν κατευθύνουν στην εξυπηρέτηση των «κ ο ι

ν ώ ν» και όχι τών « α τ ο μ ι κ ώ ν » επιδιώξεων2. Σκοπεύει με το θεα

τρικό κυρίως έργο του να φέρει «τήν πρωΐαν εθνικής και λαμπρας δραματο

γραφίας» και ομολογεί ότι, «γράφων τους Καλλέργας ηθέλησα να στηλιτεύ

σω τήν αύλοκολακείαν, ήτις υπό ποικίλας μορφάς εκάστοτε επρόδωσε και 
εδούλωσε τό έθνος, να στηλιτεύσω καί κατακαύσω μάλλον τήν δουλοπρέ

πειαν και φιλοδεσποτείαν του 'Αλεξίου παρά να ανυμνήσω τον πατριω

τισμόν του Λέοντος»3. 
Δικηγόρος σέ «Ειρηνοδικείο» στο επάγγελμα τής ζωής, μα συνήγορος 

μαχητικός στην τέχνη για μια αναδιοργάνωση τής ελληνικής κοινωνίας4 

επάνω στις βάσεις τών νέων ηθικών  κοινωνικών  ανθρωπιστικών εννοιών, 
καθώς διαμορφώνονται στην εποχή του σ' ολόκληρη τήν Ευρώπη. Ή δράση 
του καί ή πίστη του για αλλαγή είναι απεριόριστες. Έχει απαλλαγείάπό τό 
«νόσημα του αιώνος». Ό Βασιλειάδης δεν κάνει πεισιθάνατη λυρική ποίη

ση, άλλα θα λέγαμε, κοινωνικό  πολιτική μεταφυσική, καί με τήν έξυπνη 
καί ζωηρή νιότη του χαράζει τήν πρωτοπορία τής εποχής του στην Ελλά

δα καί γίνεται ό εκπρόσωπος τών άμφιταλαντεύσεων, πού χαρακτήριζαν τή 
διεθνή κοινωνική καί πολιτική ζωή στην περίοδο τής μεγαλύτερης δραστη

ριότητας του. Είναι σοσιαλιστής καί συζητεί τον υλισμό (Laboremus)5. 
Στο έργο του ô Βασιλειάδης μεταφέρει τό πιστεύω του καί δημιουργεί 

μία νέα τέχνη, πού υποτάσσει τον αισθητικό σκοπό σ' ενα κοινωνικό (σοσια

λιστικό) σκοπό, πού για πρώτη φορά προβάλλει στην Ευρώπη, εκφράζοντας 
τους νέους προσανατολισμούς τής ανθρωπότητας καί πού αργότερα μεταγ

γίζεται με τό Βασιλειάδη καί στην Ελλάδα. Θα λέγαμε πώς διαμορφώνεται 
μία «Νέα Σχολή» στην Αθήνα καί ό Βασιλειάδης θα πρέπει να θεωρηθεί 
άπό τους πρώτους θεμελιωτές της καί να περιληφθούν σαύτή ό Δημ. Ταγκό

πουλος, ό Ρήγας Γκόλφης, ό Κ. Χατζόπουλος, ό Κ. Θεοτόκης, ό Κ. Παρο

ρίτης για να φτάσει ό κατάλογος τών ενεργών μελών μέχρι τις ήμερες μας. 
Καί θα πρέπει, αυτή ή Ν έ α Σ χ ο λ ή , πού μπορούμε να πούμε ότι αρχίζει 

1. «Βιβλιοθήκη τοϋ προς διάδοσιν τών Ελληνικών Γραμμάτων Συλλόγου», "Απαντα, 
IV, σ. 455  462. «Εις νεανίδα πτωχήν», III, σ. 388  391. 

2. "Απαντα Ι, σ. ιε', ξδ'  ξη', οα'. 
3. "Απαντα Ι, σ. οβ' οε'. 
4. "Απαντα IV, σ. 527531 κλπ. καί ιδιαίτερα «Εις νεανίδα πτωχήν»: «Ή κοινωνία καί 

οι νόμοι συνήλθον, ίνα περιφρουρήσωσι τον ισχύοντα, ίνα βιώσιν ευφρόσυνοι καί αλώβη

τοι οί πλούσοι... "Εως πότε Οα δ ι α ρ κ έ σ η ό συρμός τής κοινωνίας ούτος, ή εκτρωσις 
αύτη τής φιλαυτίας τοϋ πλουσίου...». 

5. «Τό σήμερον είναι ή φωνή του ύλισμοΰ». "Απαντα IV, σ. 94. 
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περίπου γύρω στα 1866 με το Βασιλειάδη, να εξετάζεται κάτω άπο τις πρα

γματικές της διαστάσεις και τελείως ξεχωριστά άπο τη «ρομαντική σχολή 
τών Αθηνών» 1. 

Γνωστό είναι επίσης ότι στις αρχές του δέκατου ένατου αιώνα στή Δύση 
φιλόσοφοι και ποιητές είχαν δώσει ενα καινούργιο νόημα στις λέξεις μ ο ί
ρ α και π ε π ρ ω μ έ ν ο . Δέν αποτελούσαν πια υπόθεση σχέσεων ανάμεσα 
στο ανθρώπινο καί το θείο, άλλα σχέσεων ανθρώπων μεταξύ τους καί μέ 
σκοπό τήν κοινή τους πρόοδο. Στο σύνολο του το έργο του Βασιλειάδη 
φέρνει αύτη τήν καινούργια αντίληψη καί θα ήταν άδικο να σχηματίζαμε 
είκόνα θρησκευτικής διάστασης, πού βέβαια γεννιέται μόνο μετά άπο 
μία επιδερμική επαφή μέ το έργο του. Του καταλόγισαν ότι «εκτρέπεται εις 
ασεβείς άποστροφάς κατά της θρησκείας, ήτις διεδέχθη τήν λατρείαν τών 
'Ολυμπίων, επισύρας μάλιστα δια τούτο τάς αύστηράς επιπλήξεις τών κρι

τών του διαγωνισμού»2. Βέβαια ή άρχαιολατρεία του υποτάσσει τήν πίστη 
του. Γράφει στην εισαγωγή του στους «Καλλέργας» : «Ό Έλλην είναι δημο

κρατικός υπέρ τό μέτρον, υπέρ τό μέτρον επιεικής... Θέλει να είναι ίσος εν 
μέσω τών ανθρώπων. Πέπεισμαι δέ ότι ό ελληνισμός ένεκολπώθη τήν χρι

στιανικήν θρησκείαν καί διέμεινεν αυτή ακλόνητος λάτρις, ουχί διότι επεί

θετο εις τάς αγίας του Ευαγγελίου αληθείας τόσον, όσον διότι έβλεπε τον 
Υίόν του 'Ανθρώπου τοσούτον ήπιο ν, τοσούτον ελεήμονα, τοσούτον μάλι

στα τεθλιμμένον, τοσούτον άμα ταπεινόν, μηδέποτε λησμονών ότι αυτός 
θεός έπλυνε τους πόδας τών μαθητών του» 3. 

Δημοκρατικός στοχαστής ό Βασιλειάδης θεωρεί τό «δημοκρατικό σύν

ταγμα του Χριστού» μέσο πού θα ολοκληρωθεί ή συμφιλίωση τών εχθρών, ή 
ένωση τών εναντίων, ή σύνθεση τών αντιθέσεων. Χριστιανική θρησκεία καί 
ρομαντισμός ταυτίζονται άπό τον Βασιλειάδη καί καταδικάζονται σαν συζυ

γικές αφορμές της ταπεινής καί απαισιόδοξης συμπεριφοράς τών συγχρόνων 
του4. Ό Βασιλειάδης είναι ό δημοκράτης πού ταράζεται βαθιά όταν βλέπει 
ότι οι ιδέες τής αξιοπρεπής υπερηφάνειας, της ελευθερίας καί της ισότητας 
καταφρονούνται καί ότι οι θεμελιώδεις μοχλοί του κράτους, ε κ κ λ η σ ί α 
καί π α ι δ ε ί α , αντί να απαλύνουν, βαθαίνουν τις κοινωνικές αντιφάσεις. 

Βέβαια ή όλη εποχή δέν χαρακτηρίζεται άπό φανατική θρησκευτικο

ί . Πρβλ. Ά λ ε ξ. Ε μ π ε ι ρ ί κ ο υ , Ή έπίδρασις τών ανθρωπιστικών θεωριών 
εις τήν Νεοελληνικήν Φιλολογίαν, έφημ. «Δημοκρατία», 1 Ίανουαρ. 1926, σ. 3 ('Αναδη

μοσιεύεται άπο το γαλλικό περιοδικό «Ευρώπη», τής 15 Όκτ. 1925). 
2. Βλ. Χ. Ά ν ν ι ν ο υ, Βασιλειάδης, Παπαρρηγόπουλος και οι περί αυτούς (Διά

λεξη στον Παρνασσό τό 1914 στή σειρά τών «Διαλέξεων περί Ελλήνων ποιητών τοΰ ΙΘ' 
αιώνος» [ = Παρνασσός 10 (1968) 502)]. 

3. Άπαντα III, σ. 20, 40 κλπ. 
4. "Απαντα Ι, σ. ι'  ια' κλπ. 
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τητα. Τον κίνδυνο πού περνούσε τότε ή εκκλησία μαθαίνουμε άπο έγγραφο 
πού έστειλε ή Ιερά Σύνοδος, στις 25 Φεβρ. 1874, προς τον «Ελληνικό Δι

δασκαλικό Σύλλογο», ενα χρόνο περίπου μετά την ίδρυση του : «Βεβαίως 
ή εκκλησία όρώσα τήν όσημέραι άνα πάσας τάς της ημετέρας κοινωνίας 
τάξεις έξαπλουμένην, ώς μη ώφελε, ψυχρότητα και θρησκευτικήν άδιαφο

ρίαν, ής ένεκα ή ούτως άνατρεφομένη νέα γενεά, ήκιστα εσεται αρμοδία είς 
αίσιώτερον της πατρίδος μέλλον..., δια τούτο το έργον της εκπαιδεύσεως, 
μάλιστα της του λάου, ούδενί άλλω αρμόζει μάλλον ή τ ο ΐ ς ί ε ρ ε ΰ σ ι ν » 1 . 
Σκληρή βέβαια ή θέση του Βασιλειάδη στο θέμα, άλλα ή γλώσσα τής αλή

θειας όταν είναι για τα «κοινά» συμφέροντα δεν γνωρίζει συμβιβασμούς. 
Εκφράζεται έμμεσα ή γνώμη του Βασιλειάδη στην Ιερά Σύνοδο με τήν κρι

τική της «Βιβλιοθήκης του προς διάδοσιν των Ελληνικών γραμμάτων Συλ

λόγου» : «'Ανάγκη είς έκάστην έστίαν να παρακαθήση άλλος τις ιερεύς, 
όχι όπως εως σήμερον ιησουίτης υπό κουκκούλαν θηριοτροφεΐον περιπα

τούν, άλλα βιβλίον γυμνόν, δέλτος σεμνή της επιστήμης και αληθείας»2. 
Ό Βασιλειάδης γίνεται δέκτης διεθνών αληθειών, σύμφωνα με τις όποιες 

ή αύξηση της γνώσης καί ή απαρχή της πολύ ευρύτερης ανακατανομής της 
συνοδεύει μία τροποποίηση της ζωής του άνθρωπου και τοϋ προορισμού της: 
ή ύ π α ρ ξ η δέν εϊναι πια ενα πέρασμα προς έναν υπερφυσικό κόσμο, 
άλλα βρίσκει τήν δικαίωση της μέσα στην γήϊνη δραστηριότητα3. 

Δασκάλους στις ιδέες του έχει ιδιαίτερα τους γάλλους πολιτικούς  φιλο

σόφους. Ενδεικτικά σταματούμε στον περίφημο γάλλο πολιτικό καί ακαδη

μαϊκό Prévost  Paradol (18291870)4, πού συχνά αναφέρεται στο έργο του. 

1. Βλ. «Ή μεταρρύθμιση πού δέν έγινε» (Τεκμήρια ίστορίας). Α' 1821 1894. 'Επιμέ

λεια 'Αλέξης Δημαράς ('Εκδόσεις Ερμής), Νέα 'Ελληνική Βιβλιοθήκη. 'Αθήνα 1973. 
2. Μια πολύ καλή εικόνα των «εκπαιδευτικών πραγμάτων» της εποχής τοϋ Βασιλειά

δη, των κρατικών συστημάτων αγωγής καί των απογοητεύσεων για τα αποτελέσματα μπο

ρεί να σχηματίσει ό ενδιαφερόμενος άπο τό παραπάνω βιβλίο τοϋ 'Αλέξη Δημαρά. 'Ιδιαί

τερα στή σελ. 212 (1872), άπο τήν έκθεση τής επιτροπής τοϋ Συλλόγου προς διάδοσιν των 
'Ελληνικών Γραμμάτων : «Ή παροΰσα κατάστασις τών δημοτικών ημών σχολείων αφήνει, 
κύριοι, τ ό έ θ ν ο ς ά ν ε υ α γ ω γ ή ς . Τα ελληνικά σχολεία καί τα γυμνάσια ημών, 
ώς νΰν εχουσιν, ώθοΰσιν αυτό είς τήν ήμιμάθειαν. Τό δέ Πανεπιστήμιον, ζητοϋν να οίκοδο

μήση έπί τής άμμου ή έπί τής ΐλύος καί ευχερώς διασκορπίζον άφθονα τά διπλώματα αύτοΰ, 
αναβιβάζει εις τάς ανωτέρας κοινωνικός βαθμίδας ώς έπί τό πολύ άπαιδαγώγητον καί ημιμα

θές πλήθος... "Αλλοι δέ δια χάριτος ή πολλάκις καί δι' απειλής άπο τάξεως είς τάξιν προα

γόμενοι, γοργφ βήματι φθάνουσιν είς τά πανεπιστημιακά εδώλια, ανίκανοι να φέρωσι το 
βαρύ τής επιστήμης φορτίον». Βλ. τή θέση πού πήρε ό Βασιλειάδης στην κριτική του 
για τή «Βιβλιοθήκη τοϋ προς διάδοσιν τών Ελληνικών Γραμμάτων Συλλόγου». 

3. "Απαντα IV, σ. 455  462, 467.1 σ. ιε' κλπ. 
4. PrevostParadol Lucien Anatole (1829 1870). Γάλλος πολιτικός καί δημοσιογρά

φος, πολιτικός χρονογράφος τής εφημερίδος τών Συζητήσεων, πρεσβευτής τής Γαλλίας 
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Είπαμε ότι πνεϋμα κοινωνικής (σοσιαλιστικής) δημοκρατίας καθορίζει 
το δρόμο τοΰ έργου του. Είναι υπερήφανος κοσμοπολίτης, δεν καταγίνεται με 
τα επουσιώδη. Το διευκρινίζει ό ίδιος στον Πρόλογο τής συλλογής «Εικόνες 
και Κύματα»: «Ήμεΐς τουλάχιστον γράφοντες τάς "Εικόνας" έφανταζόμεθα 
τήν ανθρωπότητα σύμπασαν, κατά συνέπειαν δεν ήτο δυνατόν να είκονίσω

μεν ρωπογραφίαν. Ναί, ή ζώσα και αληθής ποίησις είναι υπερήφανος, μεγα

λοπρεπής, κοσμοπολιτις». 
'Αναζητεί στο ποιητικό και κυριότερα στο πεζό έργο του — θεατρικό, 

διηγηματικό, κριτικό, δοκιμιογραφικό — τό ιδανικό κράτος στο όποιο ή 
εργασία και τα κέρδη θα μοιράζουνται με ισότητα. "Ετσι δέν θα έχουμε απο

τελέσματα αντίθετα των αρχικών προθέσεων, όπως συνήθως συμβαίνει, με 
τήν υπερβολική επιδίωξη του πλούτου και ταυτόχρονα θα καταργηθούν 
και οι ταξικές διαφορές, πού γεννά ή φιλαυτία του πλούσιου και ή φιλοδοξία 
τοΰ ισχυρού. "Ολοι είμαστε σ υ ν ο δ ο ι π ό ρ ο ι . Σέ σχόλιο, πού γράφει ό 
ίδιος ό Βασιλειάδης στο ποίημα του «Εις νεανίδα πτωχήν», μεταξύ άλλων 
λέει : «"Ω ιδιοτροπία τοΰ ανθρωπίνου βίου! σήμερον ή έπαύξησις των αναγ

κών καλείται πρόοδος, καλείται πολιτισμός... Καταργοΰσι τα πεπολιτισμέ

να έθνη τον πολιτικόν θάνατον, άλλα μήπως ή πτώχεια δέν είναι πολιτικός 
θάνατος, καί ετι προς; Δέν είναι;. . . Ή κοινωνία και οι νόμοι συνήλθον ίνα 
περιφρουρήσωσι τον ισχύοντα, ϊνα βιώσιν ευφρόσυνοι καί αλώβητοι οί 
πλουτοΰντες, ουχί όμως καί να έγείρωσι τήν δυστυχίαν αύτη ας έγερθή 
μόνη της . . . Και εως πότε θα διαρκέση ό συρμός τής κοινωνίας ούτος, ή 
εκτρωσις αύτη τής φιλαυτίας τοΰ πλουσίου καί τής φιλοδοξίας τοΰ ισχυροΰ, 
ό διαιρών τους αδελφούς ανθρώπους εις τάξεις καί τίτλους; Έλπίζωμεν ότι 
ή κοινωνική πορεία τοΰ κόσμου θέλει αλλάξει τρεπομένη επί τα βέλτιστα, 
όταν αί γυναίκες λάβωσι μέρος εις τήν πολιτείαν των εθνών.. . Έλεημοσύ

νην, καρδίαι ευγενείς, υπέρ τών άτυχων καί αδυνάτων συνοδοιπόρων τοΰ 
βίου τούτου!» 1. 

Ό ανθρωπισμός του είναι φανερό ότι έχει σοσιαλιστικό χαρακτήρα 
καί σαν χρέος του προβάλλει ό αγώνας για τήν αποκατάσταση τής κοινω

νικής ισότητας2. Αναφέρεται περιστασιακά στην «Κομμούνα τών Παρι

στίς ΗΠΑ (1870), καί ακαδημαϊκός. Αυτοκτόνησε όταν ή Γαλλία έκήρυξε τον πόλεμο 
κατά τής Πρωσίας (19 Σεπτ. 1870). Άπο τα έργα του αναφέρουμε τό «Δοκίμια πολιτικής καί 
φιλολογίας (1859 1863)». 

1. «Εις νεανίδα πτωχήν». 
2. Σχετικά με τή φιλάνθρωπη επίδειξη θα ήθελα να τονίσω ότι είναι άστοχο να ευθυ

γραμμίζουμε τις επικλήσεις του Βασιλειάδη προς τους «εύπλούτους» 'Αθηναίους και τις 
αιτήσεις ελεημοσύνης πού εκφράζει στα έργα του, μέ τήν πλαστή καί άγονη αίσθηματο

λογία τών συγχρόνων του ρομαντικών (Παράσχου, Παπαρρηγόπουλου). Ή πρόσκληση σε 
ελεημοσύνη προς το «φτωχό» καί «ορφανό» άπό τον Βασιλειάδη προβάλλει σάν κοινωνικό 
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σίων» το 1871 και υποβάλλει φιλελεύθερες «κοινωνιστικές» δημοκρατικές 
ιδέες για την Ελλάδα : «Έν Γαλλία ό κ. Ευγένιος Ποατοϋ άπο τοδ έτους 
1857 έν τω στεφθέντι συγγράμματί του Du roman et du théâtre contempo

rain προέλεγε φωνή ΐερα και μεγάλη το άφευκτον μέλλον της πατρίδος του 
και προεφήτευεν έν Γαλλία τήν ήθικήν έκείνην άναρχίαν, ήτις ήλθε ταχύ

τερον μάλιστα παρ' όσον ό βαθύνους πατριώτης έσκέφθη, ήλθεν άνιδρύσασα 
ώς βασιλείαν το χάος και ώς διοίκησιν τήν Commune!» '. 

Βέβαια, οί ιδέες του Βασιλειάδη απροκάλυπτα και μέ οξύτητα διατυπω

μένες πάντα είναι προκλητικές και ανησυχητικές, όμως αυτές κάθε φορά 
διακρίνουν τους «πρωτοπόρους» του πνεύματος και της εποχής. 'Ανάμεσα 
σαυτούς θα πρέπει να πάρει τή θέση του και ό Βασιλειάδης καινά θεωρηθεί 
πρόδρομος του Κ. Θεοτόκη και συνεχιστής τών έθνοφωτιστικών πολιτικών 
Ιδεών του Κοραή, καθώς και πιστός δέκτης τών ΐδεών τής «Ελληνικής Νο

μαρχίας». Λαός, δημοκρατία, ελευθερία, δουλεία, κλήρος, τυραννία, ταξικές 
διακρίσεις ασυνέπεια ηγεσίας, είναι θέματα, πού, όπως μπορούμε να διαπι

στώσουμε, επανειλημμένα ξαναγυρίζουν στο έργο του. 
Δέν μας ενδιαφέρει το γλωσσικό ένδυμα τών ιδεών του, σημείο πού εξαν

τλεί απαράδεκτα τήν κριτική του έργου του μέχρι σήμερα, άλλα ή φωνή τοϋ 
έργου του, πού είναι ô υγιέστερος σέ ιδεολογικό περιεχόμενο δυτικός ρομαν

τισμός, μεταγγισμένος μέσα στην κλασική αρχαιότητα και τό δημοτικό 
τραγούδι. Και αυτό χωρίς τήν παραμικρή στιγμή λήθης ή «φρόνιμης» 
υπαναχώρησης στή ζωή του και στο έργο του. 

Ή προκατάληψη για τή γλώσσα δέν είναι ορθό να εξακολουθεί να παρα

σύρει τήν κριτική σέ δογματικούς αφορισμούς. Είναι γνωστή άλλα και μερο

ληπτική ή θέση τών δημοτικιστών : «Πριν τό δημοτικιστικό κίνημα, οί δια

νοούμενοι μας άφωσιωμένοι στους αρχαίους προγόνους πολύ λίγο ένδιαφε

χρέος καί πηγάζει άπο τήν πεποίθηση, ότι στον φτωχό κρύβεται ό τίμιος εργάτης τοϋ μέλ

λοντος. Ή «Μοσχομάγκα τών Αθηνών» θα είναι ή αυριανή κοινωνική πραγματικότητα. 
Γι' αυτό δέν χαρίζει λεφτά μέ εράνους, άλλα εμπνέεται τή θεμελίωση σχολείου καί στο 
σχολείο αυτό δημιουργείται καί ταμιευτήριο για τήν κατάθεση τής ατομικής περιουσίας 
τοϋ κάθε «μάγκα», ελάχιστης στην αρχή καί σεβαστής αργότερα. Ή ελεημοσύνη στο φτω

χό δέν περιορίζεται στην κατά καιρούς ικανοποίηση τών βιολογικών του αναγκών, αλλά 
πηγάζει άπό ενα σ υ γ κ ε κ ρ ι μ έ ν ο κ ο ι ν ω ν ι κ ό π ρ ό γ ρ α μ μ α πού ακολουθεί 
ό Βασιλειάδης μέ συνέπεια στα λίγα δυστυχώς χρόνια τής ζωής του. 'Αξίζει έδώ να 
αναφερθεί ότι τό πνεΰμα πού γέννησε τις «Σχολές τοϋ Παρνασσού» βρήκε τήν εμπρά

γματη έκφραση του σέ ενα μαθητή πού αποφοίτησε άπό αυτές, τό Σπυρ. Τσαγκάρη, καί 
πού έγινε ό ιδρυτής τών πρακτορείων τοϋ Τύπου στην Ελλάδα. "Ετσι ή πνευματική 
πληροφόρηση τής μικρής κοινωνίας τών άπορων έφευγε άπό τις Σχολές για νά καλύψει 
όλη τήν ελληνική κοινωνία μέ τήν κατάλληλη διάδοση τών μέσων κοινής ενημέρωσης, 
τών εφημερίδων. 

1. "Απαντα IV, σ. 458. 
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ρόντανε για τη σύγχρονη ελληνική ζωή» ι. Μα ό λόγος ακριβώς πού σ' αύτη 
τή μελέτη τονίζουμε τήν ιδιαίτερη ατομικότητα τοϋ Σπ. Βασιλειάδη — πού 
ήταν και αφοσιωμένος στους αρχαίους προγόνους και έγραφε καθαρεύ

ουσα — είναι πώς σε όλο το έργο του, κριτικό και λογοτεχνικό εκφράζεται 
καίρια όχι μόνο ή σύγχρονη προς αυτόν ελληνική ζωή, άλλα ενυπάρχει και 
ό προφητικός οραματισμός της μεταγενέστερης και μάλιστα πάνω άπό έκα

τοντάχρονης και σύγχρονης σε μας πια ελληνικής ζωής. Και νομίζουμε πώς 
σωστά ό Ι. Ζερβός στον πρόλογο του στην έκδοση των 'Απάντων του Βα

σιλειάδη άπό τον εκδοτικό οίκο Φέξη, τό 1915, καταλογίζει έλλειψη αμερο

ληψίας και φωτισμένης κριτικής ικανότητας σέ όσους πιστεύουν δτι κύριον 
ελάττωμα των ποιητών τής ρομαντικής σχολής ήταν ή «γλώσσα, σχολαστική 
και πλημμελής καθαρεύουσα»2. Με μόνο κριτήριο τή γλώσσα θα έπρεπε να 
αγνοήσουμε σύμπασα τή λογοτεχνία μας πριν άπό τό δημοτικιστικό κίνημα, 
και ακόμη και τον Κάλβο, τον Παπαδιαμάντη, τον Ροΐδη. «Δεν αποτελεί, 
συνεχίζει ο Ζερβός, ή γλωσσική μορφή τήν λυδίαν λίθον τής αξίας ενός 
συγγραφέως μας, όπως εις τήν έποχήν αυτήν τών γλωσσικών αγώνων άπλοϊ

κώς οι φανατικοί πιστεύουν»3. Ό Παλαμάς όμως επιμένει «τό έμπόδιον ήτον 
απλούστατα ή χρήσις τής καθαρευούσης ώς γλώσσης τής ποιήσεως»*. 
Ό Βασιλειάδης, όπως διαπιστώνει ό μελετητής του έργου του και θεωρητικά 
υποστήριξε τή δημοτική, σα γλώσσα του Λάου, μέ τρόπο επαναστατικά πρω

τόγνωρο για τήν αντίληψη τής εποχής και απόδειξη έδωσε της μεγάλης ικα

νότητας του να χειρίζεται τή δημοτική γλώσσα και τό δημοτικό μέτρο, τό 
15σύλλαβο, στα λίγα, δυστυχώς, ποιήματα του στή δημοτική5. Ό θάνατος 
δέν τον άφησε να προχωρήσει στον καινούργιο του δρόμο καί τα αριστουρ

γηματικά στην καθαρεύουσα δημιουργήματα του μας αφαιρούν λίγο άπό τήν 
ηδονή τής γλωσσικής επαφής. 

Για να κατορθώσουμε να περάσουμε στην ουσιαστική καί βαθύτερη 
προσφορά τοϋ έργου του Βασιλειάδη θάπρεπε να τον παρακολουθήσουμε 
στις ποικίλες ιδέες του, πού ωστόσο έχουν ενιαίο χαρακτήρα, όπως αυτές 

1. Γιώργος Θεοτοκάς, 'Ελεύθερο Πνεΰμα, επιμέλεια Κ. Θ. Δ η μ α ρ ά ς (Εκδό

σεις Ερμής), Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη, σ. 13. 
2. Λογοτεχνική Βιβλιοθήκη Φέξη. Σ. Β α σ ι λ ε ι ά δ ο υ , Άττικαί Νύκτες. (Τα 

Άπαντα) Έκδοσις Τρίτη... Έν 'Αθήναις 1916, σ. δ' [Δέν είναι βέβαια "Απαντα]. 
3. Ό.π . 
4. W. Προ πενήντα χρόνων, ο.π., μ' αυτό του τό άρθρο ό Παλαμάς αναμφισβήτητα 

στιγματίζεται σαν «κριτικός». Ή περίπτωση τοϋ Βασιλειάδη μας δημιουργεί υποψίες για 
τό «ήθος τοϋ κριτικού λόγου» τοϋ Παλαμά, πού ωστόσο καί πρόσφατα υποστηρίχτηκε 
σέ μελέτη για τον Παλαμά, σαν «κριτικό» καί ιδιαίτερα κριτικό τοϋ Σολωμοΰ. Βλ. : Κ ω

σ τ ή ς Π α λ α μ ά ς : Διονύσιος Σολωμός. 'Επιμέλεια Μ. Χατζηγιακουμής. ('Εκδόσεις 
Ερμής). Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη, 'Αθήνα σ. 13. 

5. Άπαντα III, σ. 84  87, 4951, 17  19, 143  144. 
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διατυπώνονται με οξύτητα ή συχνά διαφαίνονται, έκτος από το υπόλοιπο 
έργο του, ακόμη και στα σχόλια πού προηγούνται ή ακολουθούν σέ 
αρκετά μεγάλα μέρη αύτοϋ. Ή εργασία όμως αυτή δέν είναι δυνατόν 
να συμπληρωθεί σέ μία σύντομη ανακοίνωση γι' αυτό περιοριστήκαμε 
στη σχηματική διατύπωση, πού πρέπει όμως να βρει τήν πλατύτερη ανά

πτυξη. Θα αρκεσθούμε, λοιπόν, για τώρα στην προσθήκη ελαχίστων 
ακόμη παρατηρήσεων μέ τήν ελπίδα στο μέλλον να ολοκληρωθεί ή σημε

ρινή απόπειρα. 
Ό Βασιλειάδης στα οκτώ χρόνια της δημιουργικής ζωής του (18661874) 

προσπαθεί νά απαλλαγεί ό ϊδιος άπό τή στατικότητα της εποχής του καί 
αργότερα να τήν μεταβάλει, και γι'αυτό καυτηριάζει δ,τι θεωρεί υπεύθυνο, 
τό ροματισμό 1, τον κλήρο2, το εκπαιδευτικό σύστημα — ή μάλλον τό χάος 
πού επικρατεί στα εκπαιδευτικά θέματα —, τήν κυβερνητική συμπεριφορά, 
τήν κοινωνική υποκρισία, τις επιτροπές των ποιητικών διαγωνισμών3. Αυτά 
επιβεβαιώνονται από τή βαθύτερη επαφή μέ τό έργο του ποιητή, πού πιστεύω 
νά δικαιώνουν και τις κρίσεις μου γι' αυτόν και νά μου δίνουν τό δικαίωμα 
νά προτείνω στον Πατραϊκό Λαό, νά τοποθετήσει τήν ωραιότατη μορφή 
του Βασιλειάδη στην κεντρικώτερη πλατεία της πόλεως τών Πατρών και 
έδώ μέσα επίσης στην Διακίδειο Σχολή, πού εϊναι ή θέση της δίπλα και 
ισάξια (αν καί στο θεατρικό έργο κατά πολύ ανώτερη) στο άλλο πολύτιμο 
γέννημα τής Πατραϊκής γής, τον Παλαμά. Καί πρέπει νά είναι υπερήφανη 
ή Πάτρα πού έδωσε στο Πανελλήνιο δύο κορυφαίες μορφές τών ελληνικών 
γραμμάτων, τον Παλαμά στην ποίηση καί τον Βασιλειάδη στο θέατρο. Ό 
Βασιλειάδης έχει όλα τα εφόδια για νά μή πεθάνει ποτέ. Καί στους καιρούς 
μας, φέτος μετά από αιώνα, ας αναζητήσει ό ελληνικός Λαός μέσα στο 
έργο του έθνοφωτιστή συγγραφέα Βασιλειάδη τους δρόμους για τήν πορεία 
πού άρχισε μέ τό Φεραίο, τον Κοραή, τον 'Ανώνυμο τής Ελληνικής Νομαρ

χίας καί πού ακόμη δέν μπόρεσε νά φτάσει. Ή έλλειψη τής διαδοχής εκείνων 
ανάγκασε τον Ελληνισμό νά βηματίζει έπί τόπου ή καί νά αναπαύεται. 

Δέν θα ήταν υπερβολή, αν έλεγα, ότι ή θέση του επάξια είναι καί μπρο

στά στο σχολείο καί μπροστά στην εκκλησία, συνήγορος αυτός, τών λιγό

τερο προνομιούχων, του Λαού, στράφηκε πάντα ενάντιος στο άδικο καί εμ

πνεύσθηκε τό «κοινωνικό Ευαγγέλιο» ενάντια σέ κάθε κυρίαρχη τάξη. 
Άναμορφωτής τών παραμορφώσεων τής αστικής κοινωνίας. Πάντοτε 

ακάματος, έβαλε μέ τό παράδειγμα του καί τό έργο του ενα ορόσημο στο 
δρόμο προς τήν ελευθερία. Ελευθερία απέναντι σέ κάθε καταναγκασμό, 

1. "Απαντα Ι, σ. ξε'  ξ,χχ, οα'  οβ' λδ' κλπ. 
2. "Απαντα III, σ. 20,40 κλπ. 
3. "Απαντα IV, σ. 166. 
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όποιο σχήμα και αν φέρνει1. Είπε : «Το μέλλον των παιδίων κείται εις τάς 
χείρας τών ανδρών». Δεν πρόλαβε να ανδρωθεί, πέθανε στα 29 του χρόνια. Ή 
βαθειά του αυτογνωσία στα 26 μόλις χρόνια της ζωής του τον οδηγεί στην 
προφύλαξη τών αφελών του μέλλοντος : «Ό ποιητής αποκαλύπτει νέον 
και άγνωστον κόσμον δια τοϋτο, αν δεν έννοήται, δίκαιον και ευγενές είναι 
να μην ύβρίζηται»2. 

"Ας τον μελετήσουμε καλύτερα' το έργο του ανήκει στο ιδεολογικό 
θησαυροφυλάκειο του Ελληνισμού. Ό Βασιλειάδης ζει παρά το μειονέ

κτημα τής γλώσσας. "Ας μου επιτραπεί ή βλασφημία, δέν ξέρω πόσο θα ζούσε 
ô Παλαμάς χωρίς τή δημοτική. 

Και θα μου επιτρέψετε να κλείσω αυτή τήν ανακοίνωση με δύο στίχους 
άπό τό «Ελεγείο» του Άχ. Παράσχου στο Βασιλειάδη : 

Γοννπετήσατε, καί μη επάνω εγερθητε, 
αν δεν το ανεγείρετε και ζώντα τον Ιδητε! 

'Αθήνα  Πάτρα, Δεκέμβρης 1973. 

1. Θα πρέπει να γίνει λαϊκή έκδοση τών κριτικών του τουλάχιστον δοκιμίων καί με

λετών. Στο Βασιλειάδη αρχαίος κόσμος, δημοτικό τραγούδι, θεατρικό έργο, ποίηση, παίρ

νουν τελείως συγχρονισμένες διαστάσεις καί άγνωστες για τήν ελληνική σκέψη του καιρού 
εκείνου. Ό σημερινός μελετητής, αν κάνει τή σύγκριση στην ερμηνεία του δράματος 
από τον Thompson καί άπό τό Βασιλειάδη, θα βρεθεί μπροστά σε εκπλήξεις. Βλ. G e o r 

ge T h o m p s o n , Ή αρχαία ελληνική κοινωνία. Τό προϊστορικό Αιγαίο. Μετάφραση 
Γιάννη Βιστάκη (Έκδοτικόν Ίνστιτοϋτον Αθηνών), 'Αθήνα 1954. Τ ο ΰ ί δ ι ο υ , Δια

λέξεις για τον 'Αρχαίο ελληνικό πολιτισμό. Ή γένεση τής τραγωδίας κλπ. (Έκδοτικόν 
Ίνστιτοϋτον Αθηνών), 'Αθήνα 1962. 

2. Άπό τον «Πρόλογο» στις «Εικόνες καί Κύματα». 



ΙΩΑΝΝΟΥ Γ. ΤΑΪΦΑΚΟΥ 

Η ΚΥΠΡΟΣ ΕΙΣ ΤΑΣ ΩΔΑΣ ΤΟΥ ΟΡΑΤΙΟΥ 

Εις πέντε χωρία των ωδών του ό Κόιντος Όράτιος Φλάκκος (Q. Hora

tius Flaccus) αναφέρει τήν έλληνικήν 1 νήσον Κύπρον εν συνέχει άναφορφ 
προς τήν θεότητα της Παφίας 'Αφροδίτης2, είς έκτον δ', εξ ϊσου χαρίεν 
και σπουδαΐον, μνημονεύει τον αποικισμό ν του μυθικού ήρωος Τεύκρου 
εις τήν έτέραν σημαντικήν πόλιν της νήσου, Σαλαμίνα3. 

Ή τοσάκις αναφερομένη μεσογειακή νήσος, ή αποκαλούμενη υπό τοϋ 
Όρατίου dilecta^ και beata5, ή προσαρτηθεΐσα το έτος 58 π.Χ. και μέχρι 
τοϋ 395 μ.Χ. διατελέσασα ρωμαϊκή επαρχία6, δεν είναι ϊσως τυχαΐον, ότι 
συνεχώς είς τήν σκέψιν τοϋ Όρατίου συνδέεται προς τήν Άφροδίτην ή 
θεά προσδίδει είς τήν νήσον τήν ονειρώδη άχλύν τοϋ μύθου και τήν δρο

σεράν φυσικήν ωραιότητα, τήν οποίαν κατ' εξοχήν εκείνη ενσαρκώνει εις 
τήν ανθρωπίνην φαντασίαν. Δύναται, όμως, νομίζομεν, και έτερος λόγος, 
πολιτικός παρά τον ποιητικόν, να ένυπάρχη εις τήν μνείαν της 'Αφροδί

της είς τάς φδάς τοϋ Όρατίου* ό ύμνητής τής νέας τάξεως τοϋ ρωμαϊκού 
κόσμου δεν παρέλειψε να ύμνηση με τήν λύραν του και τήν γενέτειραν 

1. 'Ανάλογους μελετάς δια τον έλληνικον χώρον παρά Λατίνοις ποιηταΐς βλ. L. 
A l f o n s i , Ή 'Ελλάδα στον Βιργίλιο (μτφρ. Κ. Ά λ έ π η), Παρνασσός 4 (1962) 187 
201· Κ. Χ. Γ ρ ό λ λ ι ο υ, 'Οράτιος ό έλληνικώτατος ποιητής. 'Αθήνα 1969 (=Άπο τον 
κόσμο των Λατίνων, 2)· Γ. Α. Τ ο υ ρ λ ί δ ο υ, Σύμμεικτα Λατινικά. Έν 'Αθήναις 1969, 
σσ. 13  18 : «Ό 'Ελικών παρ' Όρατίω»· Ί ω . Γ. Τ α ϊ φ ά κ ο υ, Λακωνικά παρ' Όρα

τίω. Έν 'Αθήναις 1971, σσ. 38. 
2. Carm. Ι 3, 1. 19,10. 30, 1  2· III 26, 9. 28, 13 15. 
3. Αύτ. 17, 29. 
4. Αύτ. Ι 30, 2. 
5. Αύτ. III 26, 9* συνήθως οί ύπομνηματογράφοι συνάπτουν έδώ το σχόλιον τοϋ 

Ευσταθίου, Είς Δίον. Περιηγ. 508 : «όλβιώτατοι δε νησιωτών οί Κύπριοι δια το θαλατ

τοκρατήσαι». 
6. J. M a r q u a r d t , Ròmische Staatsverwaltung I. Leipzig2 1881 ( = Handb. der 

rorn. Alterthumer, 4), σσ. 390  392· G. H i 11, A history of Cyprus. I : To the conquest 
by Richard Lion Heart. Cambridge 1949, σσ. 226256. A. H.M. J o n e s , The cities 
of the eastern Roman provinces. Oxford2 1971, σσ. 363  373. 
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θεάν (Venus Genetrix) l του οίκου των 'Ιουλίων, οί όποιοι διετείνοντο, ότι 
κατήγοντο εκ του υίου αύτη ς 'Ιούλου2. Τούτο μάλιστα δημοσία διεκήρυ

ξεν εν αρχή της σταδιοδρομίας του ό Γάιος 'Ιούλιος Καίσαρ : a Venere 
ΙιιΙίί, cuius gentis familia est nostra3. Τον εκ της θείας ταύτης γενεάς 
καταγόμενον Όκταβιανόν Αΰγουστον ώς θεόν ύμνησεν εις τάς φδάς του 
ό 'Οράτιος4. 

Τήν θεάν Άφροδίτην εις τέσσαρα μεν χωρία των φδών συνδέει μεθ' 
ολοκλήρου της νήσου αδιακρίτως, εις δύο δε μετά της πρωτευούσης πόλεως 
Πάφου, ή οποία εις έπιγραφάς τών ρωμαϊκών χρόνων καλείται Σεβαστή 
Κλανδία Φλαουία Πάφος, ή ιερά μητρόπολις τών κατά Κνπρον πόλεων δ. Ρη

τέον ένταΰθα, ότι δι' ιδιαιτέρων δεσμών συνδέεται μετά της Πάφου και 
αυτός ούτος ο Αύγουστος. Μεταγενέστερα βεβαίως τών φδών του ' Οράτιου 
είναι τα εφεξής αναφερόμενα ενταύθα γεγονότα, ερμηνεύουν όμως αύτας 
εις τό εν γένει πολιτικόν κλίμα τών Αύγουστείων χρόνων και της υπό του 

1. Svet. lui. 61,1. 78,1. 84,1. — Εις τήν γένεσιν τής Παφίας 'Αφροδίτης αναφέ

ρεται και χαρακτηριστικό ν τής θεολογίας τοΰ Λουκανοϋ χωρίον (VIII 458  459) : 

Undae diva memor Paphiae — si numina nasci 
credimus aut quamquam fas est coepisse deorum. 

Διακρίνεται, νομίζομεν, ένταΰθα υπαινιγμός εις βάρος τής θείας καταγωγής τών 'Ιουλίων 
Κλαυδίων, γνωστής οΰσης τής θέσεως του ποιητοϋ έναντι τής πολιτικής πραγματικό

τητος τοΰ καιροΰ του, περί ης βλ. G.K. G r e s s e t h , The quarrel between Lucan and 
Nero, CPh 52 (1957) 24 κέ. Σημειοΰμεν πάντως, ότι ύπήρχον εις τήν λατινικήν λογο

τεχνίαν και ασεβείς περί τής θεάς απόψεις, ώς λ.χ. τα παρ' Έννίω, έν Euhemerus s. Sacra 
Historia (fr. 142145 V3 — Lact. Inst. I 17,9): Prima... artem meretriciam instituit 
auctorque mulieribus in Cypro fuit uti vulgo corpore quaestum faceret; quod idcirco 
imperavit ne sola praeter alias mulieres inpudica et virorum adpetens videretur. Πβ. όσα 
γράφει ό "Αλεξις, FGrHist 539 F 1, περί τής Σαμίας 'Αφροδίτης, κατασταθείσης υπό 
αττικών έταιρών. 

2. Veil. Pat. II 41,2 : Hic (se. Caesar) nobilissima Iuliorum genitus familia et, quod 
inter omnis antiquitatis studiosos constabat, ab Anchise ac Venere deducens genus. Πβ. 
Verg. Aen. I 286, VI 789  790· Ov. Met. XV 843  846. — Δια τήν Άφροδίτην έν Ρώμη 
βλ. R. S c h i l l i n g , La Vénus romaine, REL 20 (1942) 4446· A. W 1 ο s ο k, Die 
Gôttin Venus in Vergils Aeneis. Heidelberg 1967 (= Bibliothek der klass. Altertumswiss., 
Β 21). 

3. Svet. lui. 6,1. 
4. Βλ. D. Ν ο r b e r g, La divinité d'Auguste chez Horace, Eranos 49 (1945) 

389 κέ.· J. A y m a r d, La politique d'Auguste et Γ ode III 4 d'Horace, Latomus 15 (1956) 
2636. Πβ. D. P i p p i d i , Le numen Augusti, REL 9 (1931) 83  112. 

5. IGRR III 937, 939, 947· SEG VI 810. Πβ. M a r q u a r d t, ε.ά., σ. 392· H i l l , 
ë.à., σ. 232. 2· J. S. R e i d, The municipalities of the Roman empire. Cambridge 1913, 
σ. 367· T. R. S. Β r ο u g h t ο n, Roman Asia Minor, έν T. F r a n k (éd.), An Econo

mie survey of ancient Rome. IV. Baltimore 1938, σ. 743. 
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αύτοκράτορος ακολουθούμενης πολιτικής. Ούτω, κατά μαρτυρίαν Δίωνος 
του Κασσίου Παφίοις τε σεισμώ πονήσασι και χρήματα εχαρίσατο κάί τήν 
πόλιν Ανγονσταν καλεϊν κατά δόγμα επέτρεψε (1513 π.Χ.) \ Ή ευνοϊκή 
αύτη μεταχείρισις τής πόλεως καί, κυρίως, ή απονομή του τίτλου της Σεβα

στής  Augusta, παρέχει ενδειξίν τίνα, άλλα δεν δυνάμεθα μετά βεβαιό

τητος να εϊπωμεν, ότι εις τάς μεταξύ του αύτοκράτορος και τής κυπριακής 
πόλεως πολιτικάς σχέσεις καταλλήλως προεβάλλετο ύπο τής τελευταίας 
ή εκ τής έπιχωρίας θεάς 'Αφροδίτης καταγωγή τής 'Ιουλίας γενεάς καί οι 
μέσω ταύτης υπάρχοντες δεσμοί του Αυγούστου μετά τής Πάφου. Τα αρχαιο

λογικά ευρήματα δεν διαφωτίζουν επαρκώς το πράγμα* ευρέθησαν αγάλματα 
Αι βίας καί Άγρίππα, αφιέρωμα εις Γάιον Καίσαρα εν Πάφω2 καί είς Αύ

γουστον, οπωσδήποτε προ του 12 π.Χ., το ένδέκατον μιλιάριον τής όδοϋ 
Πάφου  Κουρίου3 καί άγαλμα τής 'Ιουλίας μάλλον ώς θεάς Σεβαστής4. 
'Ακολουθούν αφιερώματα είς Τιβέριον και άγαλμα αύτου έν τω ναω τής 
'Αφροδίτης5. 

Ή σπουδαιότερα όμως πολιτική έκδήλωσις τών Παφίων είναι ή επί 
Αυγούστου, περί το 15 π.Χ., μετατροπή του ημερολογίου αυτών καί ή 
μετονομασία τών μηνών δια νέων ονομάτων, ληφθέντων εκ τών κύκλων 
τής 'Ιουλίας γενεάς. Είς τήν νέαν όνοματοθεσίαν παρακολουθεί τις όλό

κληρον σχεδόν τήν γενεαλογίαν τής gens Iulia, άπο τής 'Αφροδίτης μέχρι 
τοΰ Δρούσου6: 'Αφροδίσιος (Μάιος), Άγχισαΐος, 'Ρωμαίος, Αινεαδαϊος, 
Καπιτώλιος (Σεπτέμβριος), Σεβαστός, Άγριππαϊος, Αιβαϊος, 'Οκτάβιος, 
Ίονλαϊος, Νερωναϊος, Αρουσαΐος. Άναθεώρησις όμως τών ονομάτων αυτών 
εκρίθη αναγκαία υπό τής πόλεως μετά τάς ποικίλας περιπέτειας, αί όποΐαι 
συνέβησαν έν τω μεταξύ είς τον οίκον του Αυγούστου. Έθεωρήθη τότε 
σταθερωτέρα καί μονιμωτέρα ή προσαρμογή του μηνολογίου είς το πρό

σωπον του αύτοκράτορος· το έτος ήρχιζε πλέον τήν 23 Σεπτεμβρίου, γενέ

θλιον του Αυγούστου, ένω όνοματοποιημένοι τίτλοι αύτου αντικατέστησαν 

1. Δίων Κάσσ. LIV 23,7. Πβ. F. F. A b b ο 11  Α. C. J ο h n s ο n, Municipal 
administration in the Roman empire. Princeton 1926, σ. 148. Ή Πάφος έξ άλλου ήτο ή 
έδρα τοϋ ανθυπάτου ( B r o u g h t o n , ε.ά., σ. 710), έξ επιγραφών δε γνωρίζομεν τους 
έπί Αύγουστου P. Paquius Scaeva, Paulus Fabius Maximus, A. Plautius, [V]arius Rufus 
(Hi l l , ε.ά., σ. 254 πλήρη κατάλογον τών Ρωμαίων αρχόντων βλ. αύτ. σσ. 254  256 καί 
M a r q u a r d t , ë.à., σ. 391. 4). Προσωπογραφία καί μνημεία τής ρωμαϊκής Πάφου 
παρά B r o u g h t o n , ε.ά., σ. 794. 

2. Τ. Β. M i t f o rd , A Cypriot oath of allegiance to Tiberius, JRS 50(1960) 79. 
3. T. B. M i t f o rd , Three milestones of western Cyprus, AJA 70(1966) 8999. 
4. IGRR III 940. 
5. IGRR ΠΙ 941 κέ. 
6. Είς χαρακτηριστικήν έπιγραφήν αυτοκρατορικής λατρείας (SEG XI 923) το 

όνομα του Δρούσου 'έχει συζευχθή μέ το τής 'Αφροδίτης. 
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τα ονόματα : 'Αφροδίσιος, Άπογονικός, Αίνειος, "Ιονλος, Καισάριος, Σεβα

στός, Αυτοκρατορικός, Δημαρχεξούσιος, Πληθύπατος, Άρχιερενς, "Εστιος, 
'Ρωμαίος 1. Εις το ήμερολόγιον λοιπόν δυνάμεθα να ΐδωμεν ενδεικτικώς 
πώς οί Πάφιοι προέβαλον πολιτικώς τάς εκ της μυθολογίας άντληθείσας 
σχέσεις των μετά της gens Iulia και του Αυγούστου. Έρχόμεθα νυν εις 
την εξέτασιν τών κυπριακών χωρίων του Όρατίου. 

Carm. Ι 3, 1. Άποχαιρετών ô ποιητής τον άπερχόμενον εις Ελλάδα 
Βεργίλιον, απευθύνεται προς το φέρον εκείνον πλοΐον και εύχεται αύτω 
την βοήθειαν κατ' εξοχήν θαλασσίων θεοτήτων, της Κύπριδος και τών 
φωτεινών διδύμων Διοσκούρων 2. 

Sic te diva potens Cypri, 
sic patres Helenae, lucida sidera. 

Επικαλείται λοιπόν εις το χωρίον τούτο ό Όράτιος τήν ποντίαν 'Αφρο

δίτη ν ( Venus Marina), τήν οποίαν και άλλαχοϋ αναφέρει, ως λ.χ. εκεί, 
ένθα προτρέπει έορτασμον δια το γενέθλιο ν τοϋ Μαικήνα : 

. . .Idus tibi sunt agendae, 
qui dies mensem Veneris marinae 

findit Apr Hem3. 

Carm. 119,910. Είς δύο χωρία τοϋ πρώτου βιβλίου τών φδών εμπλέ

κεται ή Κύπρος και ή τρυφερά αυτής θεότης τοϋ "Ερωτος μετά της φίλης 
τοϋ «οιητοΰ Γλυκέρας, δια τήν οποίαν παθητικώτατα ομολογεί : 

urit* me Glycerae nitor 
spledentis Pario marmore purius; 

urit grata protervitas 
et vultus nimium lubricus aspici. 

Tò πάθος τοΰτο ήναψεν εις τήν καρδίαν του ή ιδία ή 'Αφροδίτη, ή οποία 
καί καλείται υπ' αύτοΰ έν αρχή της φδής : mater saeva Cupidinum, διότι 
είσέρρευσεν όλη έν αύτω, έγκαταλείψασα τήν Κύπρον : 

1. Hil l , ε.ά., σ. 235. 
2. Πβ. Τ α ϊ φ ά κ ο ν, ε.ά., σ. 5, οποο τα περί τών έν θαλασσή Διοσκούρων. 
3. Carm. IV 11, 15' πβ. III 25,5· Εύρ. Ίππόλ. 415 "ν 522 : «δέσποινα ποντία 

Κύπρι»· 447  448 : «φοιτςί δ' άν' αίθέρ', εστί δ' έν θαλασσίω | κλύδωνι Κύπρις, πάντα 
δ' έκ ταύτης εφυ». 

4. Πβ. Ον. Am. II 17 (18), 34: 
sim licet infamis, dum me moderatius urat 
quae Paphon et fluctu pulsa Cythera tenet. 

26 
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in me tota mens1 Venus 
Cyprum deseruit. 

Ένταϋθα, σημειωτέον, μιμείται ό 'Οράτιος τον 'Αλκμάνα ô όποιος έν αρχή 
κλητικού ύμνου, συντεθέντος δια τους êv Σπάρτη τελούμενους χορούς προς 
τιμήν τής θεάς, ήδεν : 

Κνπρον Ιμερτάν λιποίσα και Πάφον περιρρνταν*. 

Carni. Ι 30, 1 2. Έλληνικήν ωσαύτως αρχήν έχει και το κυπριακον 
χωρίον τής τριακοστής φδής τοϋ πρώτου βιβλίου, ενθ' αναφέρεται και 
πάλιν ή Κύπρος μετά τής Παφίας 'Αφροδίτης εν τη ιστορία τής Γλυκέ

ρας. 'Ενταύθα ή βασίλισσα Κνίδου και Πάφου καλείται όπως εγκατά

λειψη τήν ήγαπημένην αυτής νήσον Κύπρον δια να προσέλθη εις τον 
οίκον τής Γλυκέρας : 

Ο Venus, regina Cnidi Paphique, 
speme dilectam Cypron et vocantis 
ture te multo Glycerae decoram 

transfer in aedem. 

Fervidus tecum puer et solutis 
Gratiae zonis properentque Nymphae 
et parum comis sine te Iuventas 

Mercuriusque. 

'Ολόκληρος ή φδή αποτελεί εν κλητικον άσμάτιον είς τήν θεάν, ώς ακρι

βώς ήτο τό τής Σαπφούς άρχόμενον δια τού μόνου σωζόμενου στίχου : 

ή σε Κύπρος καΐ Πάφος ή Πάνορμος3. 

Carm. Ill 26, 9. 'Αλλά και είς άλλην αύτοΰ ίστορίαν επικαλείται ό 
ποιητής τήν ένεργόν τής θέας έπέμβασιν αν και αφιερώνει εις τήν Άφρο

δίτην τα ερωτικά του όπλα, όμως, εις προκεχωρημένην ήλικίαν, ζητεί άπό 
τήν θεάν να πλήξη με το μαστίγιόν της τήν αλαζόνα Χλόη ν, ή οποία 
αντικρούει το αίσθημα του : 

ο quae beatam diva tenes Cyprum et 

1. Εύρ. Ίππόλ. 443 : «Κύπρις γαρ ού φορητός, ην πολλή pi>fj». 
2. PMG (1962) 55 : Alcm. fr. 55 Ρ ( = Σΐράβ. VIII 3,8, ρ. 341 C)· πβ. C. Μ. Β ο w r a 

Greek Lyric Poetry from Alcman to Simonides. Oxford2 1967, σσ. 3637. 
3. PLF (1955) 33: Sapph. fr. 35 Lo.  Ρ· πβ. D. P a g e , Sappho and Alcaeus. 

Oxford 1970, σσ. 126128. 



— 403 — 

Memphin carentem Sithonia nivel, 
regina, sublimi pagello 
tange Chloen semel arrogantem. 

Carm. Ill 28, 13 14. Τήν επιθυμίαν εορτασμού τών Ποσειδωνίων 
(Neptunalia) μετά της Λύδης αναγγέλλει εν ευχαριστώ φδή, ένθα, μεταξύ 
τών άλλων, υποστηρίζει ό ποιητής, ότι εις το τελευταΐον φσμα τής Λύδης, 
ώς ακριβώς πράττουν οι έρώντες, πρέπει να ύμνήται ή 'Αφροδίτη, ή οποία 
και επιθεωρεί επί έζευγμένων κύκνων την Πάφον : 

tu curva recines lyra 
Latonam et céleris spicula Cynthiae, 

summo carmine, quae Cnidon 
fulgentisque tenet Cycladas et Paphum 

iunctis visit oloribus. 

Carm. 1 7, 29. Έτερα πόλις της Κύπρου, άκμάσασα κατά τους ρωμαϊ

κούς χρόνους, ή Σαλαμίς2, αναφέρεται ύπό του Όρατίου χάριν του οίκι

στοΰ αυτής Τεύκρου 3. Συμβουλεύων δηλονότι ό Ποιητής τον φίλον του 
L. Munatius Plancus να καταπνίγη τήν άθυμίαν ή τήν αΐσθησιν της αστά

θειας τοΰ βίου είς τον μαλακόν οΐνον, φέρει το παράδειγμα του Τεύκρου, 
προτρέψαντος τους εταίρους αύτου είς τήν λησμοσύνην τής μέθης, είπόν

τος σύν τοις άλλοις — εις λογύδριον άνάλογον προς το τοϋ βεργιλιανου 
Αινείου —, ότι ύπεσχέθη ό 'Απόλλων νέαν γήν, τήν εν Κύπρω άποικίαν, 
όμώνυμον τής μητροπόλεως Σαλαμίνος : 

certus enim promisit Apollo, 
ambiguam tellure nova Salamina futuram*. 

1. Άντιπαράθεσιν Κύπρου  Θράκης βλ. και παρ' Όβιδίφ Ars II 588: 

Mars Thracen occupât, ilia (se. Venus) Paphon. 

2. B>. B r o u g h t o n , ε.ά., σσ. 710, 733, δπου αί πηγαί. 
3. Βλ. Εύρ. Έλ. 148 150 : «ΤΕΥΚΡΟΣ. Ές γήν έναλίαν Κύπρον, οδ μ' έθέσπισεν | 

οίκεΐν 'Απόλλων, όνομα νησιωτικον | Σαλαμίνα θέμενον τής έκεΐ χάριν πάτρας». Πβ. 
Π. Π α τ τ ί χ η, Διορθωτικά και κριτικά εις τήν 'Ελένην τοϋ Εύριπίδου. Λευκωσία 1972, 
σ. 7 ένθα ό σ. δικαιολογεί τήν παρουσίαν τοϋ Τεύκρου εν τφ δράματι και συσχετίζει 
αύτΰν προς τον Τευκρίδην Εύαγόραν. 

4. Ή ίστορία τοΰ Τεύκρου ήτο ενωρίς γνωστή εις τήν Ρώμην έκ δραμάτων τοϋ 
Πακουβίου (fr. 313 R2 κέ.) και τοΰ Άκκίου (fr. 333 R2 κ.έ), γραφέντων έπί Σοφοκλείων 
προτύπων. — Είς "Ολβην τής Κιλικίας ύπήρχεν ήδη μέχρι τών ρωμαϊκών χρόνων δυ

ναστεία Τευκριδών, άνάγουσα τήν αρχήν της είς τον Αίαντα (Στράβ. XIV 5, 10, ρ. 672 C), 
εύνοηθείσα δέ υπό τοΰ Αυγούστου. Βλ. J o n e s , ε.ά., σσ. 195, 197, 436" H i l l , ε.ά., σ. 
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Έξ δσων ανωτέρω εΐπομεν περί της θέσεως, την οποίαν κατέχει εις 
την ποίησιν τοϋ Όρατίου ή ελληνική νήσος Κύπρος, κατεδείχθη οποίας 
μυθολογικός παραστάσεις άνεπόλει1 ό Ρωμαίος ποιητής περί αυτής και 
κατεβλήθη προσπάθεια τοποθετήσεως τής ποιητικής εμπνεύσεως εντός τοϋ 
Αύγουστείου πολιτικού κλίματος, το όποιον επηρέασε τόσον τον Βεργίλιον 
όσον και τον Όράτιον. Λάτρης τής ελληνικής φύσεως και του ελληνικού 
μυθικού συμβολισμού, έταύτιζε πάντοτε τήν Άφροδίτην προς τήν μακρυνήν 
Κύπρον2 και τήν ίεράν αυτής πόλιν Πάφον. 

Νόμισμα τοΰ Κοινόϋ τών Κυπρίων, 
τών ρωμαϊκών χρόνων. 

86* Β r ο u g h t ο n, ε.ά., σσ. 596, 647· G. W. B o w e r s o c k , Augustus and the Greek 
World. Oxford 1965, σσ. 48-49. 

1. ΤοΟτο συμβαίνει και δι' άλλους τόπους· οσάκις λ.χ. αναφέρει τήν Κρήτην, 
ένθυμεΐται τήν φημισμένην αυτής έκατόμπολιν (carm. Ill 27, 33 - 34- epod. IX 29). 

2. Πβ. Lucan. Ill 164 : longinqua Cypro. 



ΘΕΟΔΟΣΗ Π. ΘΕΟΥ 

1. ΤΟΥΡΚΙΚΑ ΧΕΙΡΟΓΡΑΦΑ ΑΓΟΡΑΠΩΑΗΤΗΡΙΑ 

'Αναζητώντας στο χωριό μου, Κανάλια Καρδίτσης, και ειδικότερα σε 
υποτυπώδη αρχεία ορισμένων γνωστών οικογενειών, παλιά βιβλία και 
χειρόγραφα, βρήκα έκτος άπό άλλα, και δυο τούρκικα χειρόγραφα. Τα 
βρήκα στα «άχρηστα» χαρτιά του σπιτιού του Ήρ. Γηράση. 

Εΐναι γραμμένα στην παλιά μουσουλμανική γραφή με μαϋρο μελάνι 
σε λευκό άρρίγωτο χαρτί. Διατηρούνται σε καλή σχετικά κατάσταση με 
γράμματα αρκετά ευδιάκριτα. Οί σελίδες τους εΐναι διαστάσεων 0,22x0,31. 

Τό πρώτο, χρονολογίας μουσουλμανικής 1255, ήτοι χριστιανικής 
1839 ι, εΐναι μονόφυλλο και πιάνει μισή σελίδα αρχίζοντας άπό τό μέσο. 
Μόνο στο επάνω μέρος τής ϊδιας σελίδας υπάρχει ενα σημείο φθόγγου 
πού αντιστοιχεί προς τό ελληνικό Α και υποδηλώνει τό όνομα 'Αλλάχ, 
γιατί οί Τούρκοι συνήθιζαν να τό γράφουν πριν άπό πολλά γραφτά τους 
σαν εκδήλωση θρησκευτικής λατρείας. Κάτω αριστερά στή δεύτερη σελίδα 
υπάρχει ή τούρκικη σφραγίδα. 

Τό δεύτερο, χρονολογίας μουσουλμανικής 1265, ήτοι χριστιανικής 
1849, είναι δίφυλλο, αλλά με μια μόνο σελίδα γραμμένη κι αυτή άπό τό 
μέσο και κάτω. Επάνω αριστερά υπάρχει ό σουλτανικός θυρεός και λίγο 
πιο κάτω ό τίτλος του κειμένου. Κάτω άπό τό κείμενο υπάρχει ή τούρ

κικη σφραγίδα. 
Παραθέτομε τή μετάφραση και τών δύο χειρογράφων στα ελληνικά2: 

1. 'Αρχή τής μουσουλμανικής χρονολογίας είναι ή Έγίρα, δηλαδή ή φυγή τοϋ 
Μωάμεθ άπό τή Μέκκα. Για τήν εύρεση τής αντίστοιχης χριστιανικής χρονολογίας 
προσθέτουμε 584 χρόνια. Οί μήνες δέν μεταφράζονται, γιατί, σαν σεληνιακοί, δέν έχουν 
αντιστοιχία στή γρηγοριανή χρονολογία. 

2. Τήν ανάγνωση, tò μεταγραμματισμό στή σύγχρονη τούρκικη γραφή και τή 
μετάφραση στα ελληνικά δκαμεν ό κ. Λάζ. Λαζάρογλου, επίσημος μεταφραστής τοϋ 
'Υπουργείου 'Εξωτερικών. 
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A' 

Ή αιτία συντάξεως τοΰ παρόντος εγγράφου έχει ώς έξης: 
Έν ετει χίλια διακόσια πεντήκοντα πέντε (12551839) ή δι' Αυτοκρα

τορικού χρυσοβούλλου κάτοχος και κυρία τοϋ εντός τών ορίων του χωρίου 
Φράγκου και παρά την θέσιν «Φτέρες» ευρισκομένου εκτάσεως δέκα πέντε 
και ήμίσεος (15 1/2) στρεμμάτων άγροΰ, οριζομένου εκατέρωθεν υπό της 
όδοϋ, τοϋ άγροϋ τοΰ εξ Έρκιλέτ Κασίμ και του άγροΰ τοϋ Φέζε Μουσταφά, 
Οΰμμου Γκιουλσούμ, θυγάτηρ τοΰ εκ του χωρίου Φράγκου Καρά Λίμπα, 
επώλησεν αυτόν οικεία βουλήσει έναντι τιμήματος τετρακοσίων έξήκοντα 
πέντε (465) γροσιών εις τον εκ τοϋ χωρίου Κανάλια Γεωργάκην Θέον, ô 
όποιος απεδέχθη την εν λόγω πώλησιν και επειδή θα πρέπει να δοθή ή 
σχετική άδεια παραλαβής, κατοχής και διαχειρίσεως τοΰ εν λόγω άγροϋ 
εϊς τον άγοραστήν, είσεπράχθη δε τό κατά νόμον κτηματολογικό ν τέλος, 
παρεσχέθη εις τον άγοραστήν Γεωργάκην Θέον ή άδεια παραλαβής και 
διαχειρίσεως του, επί τω όρω όπως καταβάλλη εις τον άρμόδιον ύπάλλη

λον τον έτήσιον φόρον της δεκάτης. Έφ' φ και είς πίστωσιν παρέχεται 
αύτφ ο παρών τίτλος με τήν παραγγελίαν όπως τούντεϋθεν ουδέν κώλυμα 
παραβληθή είς αυτόν ύπό ούδενός. 

Τη 11 Σεφέρ 1255 (1839) 
Χουσεΐν Μουσταφά (Σφραγίς) 

ΜΑΡΤΥΡΕΣ ΠΡΑΞΕΩΣ 
Καρά Ίμπραχίμ εκ Φράγκου 
Μουσταφά 'Αγάς έκ Φράγκου 
Μαξούτ εκ Φράγκου. 

Β' 
(Σουλτανικός θυρεός) 

ΤΙΤΛΟΣ ΚΤΗΜΑΤΟΛΟΠΟΥ 

Ό εντός τοΰ σαντζακίου Τρικάλων, άποτελών τμήμα τοϋ τιμαρίου 
Φράγκου παρά τήν θέσιν «Φτέρες» τοΰ είς τήν επαρχίαν Γενή Σεχίρ Φανάρ 
υπαγομένου χωρίου Φράγκου ευρισκόμενος αγρός, οριζόμενος έκ μιας 
πλευράς υπό τοΰ άγροΰ τοΰ Κοντογεώργου, άφ' ετέρου υπό τοΰ άγροΰ τοΰ 
Γεωργάκη Θέου και εκατέρωθεν υπό δάσους και τής όδοΰ, εκτάσεως δέκα 
§ξ (16) στρεμμάτων, τοΰ οποίου ή κυριότης δυνάμει κτηματολογικοΰ τίτλου 
ανήκει εις τον έκ τοΰ χωρίου Φράγκου Μεχμέτ τοΰ Χουσεΐν, επωλήθη 
οικεία βουλήσει του και ενώπιον τοΰ αρμοδίου υπαλλήλου τοΰ κτηματολο

γίου έναντι τιμήματος δύο χιλιάδων (2.000) γροσιών είς τον εκ τοΰ χωρίου 
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Κανάλια Σωτήριον τοΰ Γεωργάκη, 'Επειδή όαγοραστής απεδέχθη τήν έναντι 
τοΟ ώς άνω αντιτίμου άγοράν, ό δε πωλητής παρέλαβε και εισέπραξε 
το ώς άνω ποσόν, κατεβλήθη δέ εις τον άρμόδιον ύπάλληλον τοΟ Θησαυ

ροφυλακείου το συμφώνως τω νόμω τέλος πέντε τοίς εκατόν πωλήσεως, 
έγένετο αναφορά ύπό τοΰ ενδιαφερομένου δια τήν εκδοσιν του σχετικού" 
τίτλου και ϊνα δυνηθή καί λάβη αυτόν υπό τήν κατοχήν και διαχείρισίν 
του. Κατακυρωθεί ση ς τής πράξεως δια τής καταχωρίσεως αυτής έν τω 
οίκείω βιβλίω τοΰ Αυτοκρατορικού Κτηματολογίου, εδόθη άδεια παρα

λαβής, κατοχής καί διαχειρίσεως τοΰ προαναφερομένου άγροϋ εις τον 
Σωτήριον, ίνα έξωραΐση αυτόν καί καταβάλλη κατ' έτος εις τον άρμόδιον 
ύπάλληλον τον φόρον τής δεκάτης. Έφ' φ καί εις πίστωσαν καί ίνα μή 
προβληθή υπό τρίτων οιαδήποτε παρέμβασις, συνταχθέν τό παρόν ύπό τής 
αρμοδίας αρχής επεδόθη εις τον άγοραστήν. 

Τή 11 Σεφέρ 1265 (1849) 
(Σφραγίς του Αυτοκρατορικού Κτηματολογίου) 

* 
* * 

"Εχομε εδώ δυο αγοραπωλησίες χωραφιών πού έγιναν λίγα χρόνια 
μετά τή λήξη τοΟ απελευθερωτικού αγώνα τοΰ 21. Πωλητές είναι Τούρκοι 
άπό τό Φράγκον, ενα χωριό λίγα χιλιόμετρα εξω άπό τήν Καρδίτσα, πού 
οί αφηγήσεις γερόντων λένε πώς ήταν τότε σχεδόν τουρκοχώρι, καί αγο

ραστές κάτοικοι τοΰ χωριού Κανάλια, πού άπό τήν "Ηπειρο, τή Μακεδονία 
καί τα υψηλότερα ορεινά τών Θεσσαλικών 'Αγράφων οί περισσότεροι, 
άρχισαν να ξεθαρρεύουν καί ν' αγοράζουν κτήματα στο θεσσαλικό κάμπο. 
"Αλλωστε, όπως φαίνεται καί άπό τό πλήθος τών κατοπινών αγοραπωλη

σιών χωραφιών καί οικοδομών, οί Τούρκοι τής περιοχής άρχισαν να χά

νουν τό αίσθημα τής ασφάλειας καί έσπευδαν να πωλήσουν σπίτια καί 
χωράφια σέ καλή για τους αγοραστές τιμή. Πολλοί μάλιστα έφευγαν άφί

νοντας πληρεξούσιους Έλληνες για να διαχειρίζωνται τήν περιουσία τους 
καί οί ϊδιοι πότε  πότε έρχονταν για να εισπράττουν τα δικαιώματα τους. 

Στα άγοραπωλητήρια αναφέρονται αγοραστές οί Γεωργάκης Θέος καί 
Σωτήριος τοΰ Γεωργάκη. Πρόκειται για τήν ΐδια οικογένεια. Ό Σωτήριος 
είναι γιος τοΰ Γεωργάκη κι ό Γεωργάκης γιος ή εγγονός τοΰ Θέου, πού 
κατέβηκε με τα γιδοπρόβατά του άπό τήν περιοχή τών Τζουμέρκων προς 
τα θεσσαλικά βοσκοτόπια. "Ενας άπό τήν οικογένεια Θέου ήταν προεστός 
καί μάλιστα «κρατούσε τή βούλλα», δηλαδή τή σφραγίδα, σαν εκπρόσωπος 
τοΰ χωριού καί υπεύθυνος στους Τούρκους. Στο δίπατο σπίτι του πού 
σωζόταν πριν 30 χρόνια, ύπήρχεν ειδική αποθήκη για τή συγκέντρωση 
τής δεκάτης. Σ' αυτό τό σπίτι, με ιδιοκτήτη πια τον Ηρακλή Γηράση, 
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σύζυγο μιας απογόνου του Θέου, βρήκα μαζί μέ άλλα τα δυο τούρκικα 
χειρόγραφα. 

'Αξίζει να παρατήρηση κανείς πώς το ενα χειρόγραφο, του 1839, 
είναι απλώς ενα έγγραφο βεβαιωτικό της αγοραπωλησίας μέ την υπογραφή 
και σφραγίδα κάποιου αρμοδίου, καθώς και μέ τα ονόματα τριών μαρτύ

ρων, Τούρκων κατοίκων του χωριού Φράγκου. Τό άλλο, όμως, πού γράφηκε 
10 χρόνια αργότερα, είναι επίσημο, αναφερόμενο σέ υπάρχον κτηματολόγιο 
κι έχει τό σουλτανικό θυρεό και τή σφραγίδα του αυτοκρατορικού κτημα

τολογίου. "Ισως αργότερα να συντάχθηκε τό κτηματολόγιο, μέ τό όποιο θα 
ήταν ευχερής ή απόκτηση τίτλων ιδιοκτησίας από τους αγοραστές. 

Πρέπει επίσης να σημειωθή πώς και στα δυο χειρόγραφα αναγρά

φεται ρητώς ή υποχρέωση τών αγοραστών να πληρώνουν τον ετήσιο 
φόρο τής δεκάτης, σέ κάθε δέ αγοραπωλησία κτημάτων να πληρώνουν 
ειδικό τέλος 5°/0· 

"Οσο για τό υψος τών αναγραφομένων τιμών αγοράς τών χωραφιών 
σέ συσχετισμό προς τις σημερινές, θα μπορούσε κανείς να πή πώς δέν 
ήταν υψηλές. Ή περιφέρεια «Φτέρες», όπου βρίσκονται τα αγορασθέντα 
χωράφια, είναι άπό τις εύφορώτερες. "Αν ύπολογισθή πώς ή αξία του 
γροσιοΰ τής εποχής εκείνης σήμερα ύπερδεκαπλασιάσθηκε, τα 15,5 στρέμ

ματα — ασφαλώς παλαιά1 — τής αγοραπωλησίας τοΰ 1839, πού αγοράσθηκαν 
μέ 465 γρόσια, πωλήθηκαν από τους Τούρκους σέ τιμή πολύ συμφέρουσα 
για τους αγοραστές. Είναι τούτο, όπως αναφέραμε, ενδεικτικό τής ανασφά

λειας πού κατείχε τους Τούρκους και τής επιθυμίας τους γι' αυτό να πωλή

σουν εγκαίρως τα κτήματα τους και να φύγουν. 

1. Ένα παλαιό στρέμμα έχει 1270 τ.μ. 



2. ΕΝΘΥΜΗΣΕΙΣ 

ΑΠΟ ΕΝΑ ΨΑΛΤΗΡΙ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣ 

Συνήθιζαν τον παλιον καιρό, στα χρόνια της τουρκοκρατίας, όσοι 
ήξεραν λίγα κολλυβογράμματα, να σημειώνουν στα κενά σελίδων ή στη 
δεύτερη σελίδα του εξωφύλλου τών Ψαλτηριών, της Σύνοψης και άλλων 
βιβλίων της εκκλησίας και του σπιτιού, για ανάμνηση, διάφορα γεγονότα 
είτε της ατομικής και οικογενειακής τους ζωής (γεννήσεις, βαφτίσια, θάνα

τοι, ατυχήματα, αρρώστιες, ποσότητα παραγωγής κλπ.) είτε και γενικό

τερου ενδιαφέροντος (ληστείες, λοιμοί, σεισμοί, πλημμύρες, μάχες κλπ.). 
Τις σημειώσεις αυτές τις όνομάζομε ε ν θ υ μ ή σ ε ι ς . 

Οί ενθυμήσεις αποτελούν πολλές φορές σημαντικότατες πηγές και 
ντοκουμέντα για τή μελέτη γλωσσικών, ιστορικών, κοινωνικών και άλλων 
ποικίλων θεμάτων. 

Είχα την τύχη, έδώ καί μερικά χρόνια, να βρω και να διαβάσω μερικές 
ενθυμήσεις, πού κρίνω σκόπιμο να τις δημοσιεύσω για να μή χαθούν μαζί 
μέ το φθαρμένο πια παλιό εκκλησιαστικό βιβλίο, στο όποιο είναι γραμ

μένες. Τις βρήκα σέ ενα παλιό Ψαλτήρι τής εκκλησιάς του "Αϊ  Γιάννη 
τής Σαρακίνας. Ή Σαρακίνα ήταν ενα χωριό στην περιφέρεια Καναλιών 
Καρδίτσης, πάνω άπό το "Ισαρι (Παλαιοκλήσιον), πού στην πρώτη απο

γραφή μετά τήν απελευθέρωση τής Θεσσαλίας (1881) αριθμούσε 96 κατοί

κους. Σήμερα δέν έχει πια κανέναν κάτοικο. Μερικά μόνο πλιθόχτιστα 
ντάμια (αποθήκες) υπάρχουν, ένα άπό τα όποια στον περίβολο τής εκκλη

σιάς λένε πώς ήταν το σχολειό. Ή εκκλησιά του, χάρι στίς φροντίδες τών 
Καναλιωτών διατηρείται σχετικώς καλά. "Εχει σχήμα βασιλικής καί στους 
τοίχους της σώζονται αρκετές ευδιάκριτες εικονογραφίες. Μια χρονολογία 
δείχνει πώς χτίστηκε πριν άπό τό 1731. 

Οί ενθυμήσεις τοΰ Ψαλτηρίου πού αντιγράφω καί μεταφέρω έδώ είναι 
γραμμένες άπό τό δάσκαλο, άπό τον παπά καί άπό ένα μαθητή. Μερικές 
λέξεις είναι δυσανάγνωστες καί γι' αυτό στή θέση τους άφίνω κενό ή 
βάζω ερωτηματικό. 
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1. γράφο δηα ενθημησην των καιρών 
φωνταςι ήρθα εδώ ης τω χωρίον σαρακίνα 
και πηκα διδάσκαλος εγώ ή Βανος από χωρηων 
. . . ( ; ) και ημαν χρωνον καιρόν 

γρ2 150 ήτι εκατόν πενήντα και δχι alo 
του 1850 'Οκτώβριος 15 
... και το μισό σιτάρι και το μισό καλαμπόκη και ταρχινησα 
απο τήν άλφα αφτοι είχα όχι αλο 

2. θημηση τον καιρόν από ημαν δηδασκαλος εις το χωρίον σαρακίνα και 
δοιαβάζω τα πεδγά δγιά χρόνον κερον γρ. 300 ήτι τρικοσια... μοι εθριψεν 
το χοριό. 

3. γράφο δια ενθιμηση των κηρών φωντας 
εφημερηβα ης χωρίον σαρακίνα καγω ανά

ξιους ηερενς ευχών παντός. .. (;) δια χρόνον 
κηρον κήχα παζαρη ρόγα... (;) και καλαμπόκη : 30 
κ ήταν έτος: 1812: Οκτωμβρίου 21 

4. γράφο δια ενθυμησην τον καιρόν φόντας ήρθα ής τήν σαρακίνα και 
ίερημερηβα απο αγίων Δημητριον εοςαγιον Δημήτριον και είχαμε παζάρι.. . (;) 
ρόγαν3 λουτζέκια* 30 ήτη τριάντα λοιπόν γράφω τήν Οήμησην να θυμώτνι 
μικρι κ μεγάλι πος εριξη κε ενα χηονη ος μια πιθαμή γιναρίου : 25 κ ήταν 
ή μνιμι τοΰ άγιου γριγοριον, καγο ανάξιος ενχετης... ευχετης. .. χορας 
Σαρακίνας 

5. Το παρόν πεντηκοσταριον αν αεδοθη (;) δια χοίρος κοΰ Χαντικηρηάκου 
κάτοικος εις χοριον Παλαπανει δπαρχειαν Δαμοκοϋ υπάρχει εν ρακινα 

1866 μαϊος 7 Δημήτριος Βασ. γογος' μαθητής 

* 
* * 

Όλες αυτές οί ενθυμήσεις άποτελοΟν σημαντικά γλωσσικά μνημεία 
της διαλέκτου της περιοχής. 'Αξίζει να σημειωθή ιδιαίτερα απ' αυτή τήν 

1. Φώντας = όταν. 
2. Μέ τή συντομογραφία γρ ασφαλώς εννοεί γρόσια. 
3. Ρόγα είναι αμοιβή σε είδος. 
4. Το λυτσέκι, συνηθισμένο παλιά στους αγρότες τής Θεσσαλίας μέτρο, Ισοδυ

ναμούσε περίπου μέ 20 οκάδες. 
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άποψη ή χρήση τοϋ θηλυκού άρθρου στα αρσενικά ονόματα (ή Βάνος), πού 
συνηθίζεται ακόμη και σήμερα σε ορισμένα χωριά, και ή τροπή τοΰ άτο

νου ε σε ι (θυμώντι, εριξη). Ενδιαφέρουσα επίσης είναι ή διαπίστωση τών 
ελάχιστων γραμματικών γνώσεων (ορθογραφία  σύνταξη) πού είχαν τότε οί 
δάσκαλοι, φυσικό άλλωστε για τήν εποχή εκείνη γεγονός, πού ωστόσο μέ 
τα κολλυβογράμματα αυτά και μέ τις πενιχρότατες αμοιβές έδιναν κι αυτοί 
κι οί φτωχοί παπάδες όλη τήν ψυχή τους για να κράτηση τό δουλωμένο 
γένος τή θρησκεία του και τον εθνισμό του. 



WILLY AESCHIMANN 

LE VOYAGE D'EDGAR QUINET EN GRÈCE 
AU LENDEMAIN DE L'INDÉPENDANCE 1 

Depuis un demi-siècle, Edgar Quinet est tombé dans l'oubli. A preuve 
l'ouvrage paru en 1968 chez Pion, Visitez la Grèce avec, où ne figure aucun 
extrait de son «tableau de la Grèce en 1829». Et pourtant, il est un des pen
seurs les plus perspicaces du XIXe siècle. Né en 1803, professeur à l'Uni
versité de Lyon, puis au Collège de France, député de la IIe République, il 
passe dix-neuf ans en exil, dont douze à Veytaux, près de Montreux, pour 
être élu enfin député de la IIIe République. Il meurt à Versailles en 1875. Par 
son père, il se rattache à la bourgeoisie dirigeante de la Bresse et du Lyon
nais; par sa mère, il compte une centaine d'ascendants dans le patriciat 
genevois. Il épouse d'abord une Allemande, Minna More, qui meurt peu 
avant le coup d'Etat, puis, pendant l'exil, une Roumaine, Hermione Asaki, 
fille du ministre de l'Instruction publique de Moldavie. Quinet est un repré
sentant généreux de ce libéralisme qui a fait craquer en France les structu
res de la monarchie. De plus, c'est un écrivain à la prose attachante et un 
philosophe de l'histoire comme Michelet, son ami, bref, un romantique 
chez qui l'amour de la science s'allie à l'enthousiasme de l'âme. C'est pour
quoi je me propose de retracer son voyage aventureux, puis son itinéraire 
spirituel, tels qu'ils se présentent dans La Grèce moderne et ses rapports 
avec Vantiquité et le Journal de mon voyage inédit 2. 

I 

Agé de vingt-deux ans, bachelier es lettres, formé aux mathématiques 
en vue d'entrer à Polytechnique, licencié en droit, Quinet vient de toucher 

1. Conférence donnée le 24 avril 1969 à Genève sous les auspices de l'Associa
tion gréco-suisse Jean - Gabriel Eynard. 

2. Je suis le texte de 1857, Œuvres complètes, Paris, Pagnerre, t. 5, Germer-Bail-
lière ou Hachette, t. 9. La première édition a pour titre : De la Grèce moderne et de ses 
rapports avec Vantiquité, Paris, Levrault, 1830. 

La Grèce moderne ne contient que trois dates, 2 mars, 12 et 30 avril. Une autre indi
cation est fausse : «un soir du mois de mai» au lieu d'avril. Les quelque trente lettres 
se rapportant à ce voyage ne permettent pas non plus de préciser l'itinéraire journalier. 
J'ai pu reconstituer celui-ci grâce au Journal, que j'ai l'intention de publier vu son inté
rêt documentaire et littéraire. 
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de l'éditeur BergerLevrault un premier acompte de cinq cents francs pour 
sa traduction des Idées sur la philosophie de Vhistoire de Γ humanité de Her

der, en trois volumes, mille cinq cents pages. Il écrit tout fier à sa mère, le 
3 septembre 1825 : «Mon premier écu a été pour les Grecs, tu verras mes 
initiales dans ton Constitutionnel.» l Puis, comparant au début de l'année 
suivante sa situation à celle de lord Byron, mort trois ans plus tôt, il 
s'écrie avec l'impatience de la jeunesse : «Les malheureux Grecs me 
désespèrent. Dire que pendant ce temps je serai en repos au lieu d'avoir 
une balle dans la poitrine sur les murailles de Missolonghi!» 

Ces «malheureux Grecs», je le rappelle, ont connu un siècle de domi

nation ottomane, depuis que les Vénitiens, en 1715, se sont retirés de la 
Morée — du Péloponnèse. Or la guerre d'Indépendance, qui s'amorce en 
1821, dure un peu moins d'une décennie; elle se déroule en deux temps, 
sur terre et sur mer. Dans le premier, l'insurrection grecque, héroïque, 
sanglante triomphe grâce aux succès de Canaris, Miaoulis «le felouqueur», 
Botzaris, Mavromichalis, Colocotronis et Nikitas. Dans le second, le con

flit prend une ampleur internationale avec l'intervention du pacha d'Egypte, 
qui reconquiert presque tout le pays. 

L'opinion européenne s'est alarmée. En 1823 déjà, s'était constitué un 
«comité des Grecs», sous la présidence du duc de La Rochefoucauld, dont 
font partie Benjamin Constant, Guizot, et auquel Quinet s'intéresse en août 
1825. Chateaubriand, membre lui aussi du «comité grec», publie la même 
année une Note sur la Grèce, dans laquelle il demande aux puissances de 
la SainteAlliance d'intervenir pour obtenir du sultan l'émancipation des 
Grecs. L'intervention décidée, les flottes russe, française, anglaise détrui

sent la flotte turcoégyptienne à Navarin le 20 octobre 1827. En octobre 
1828, sous la pression des Grecs euxmêmes et d'un corps expéditionnaire 
français commandé par le général Maison, les Turcs et les Egyptiens 
d'IbrahimPacha évacuent la Morée, mais la citadelle d'Athènes reste encore 
aux mains des Turcs. Egine devient la capitale provisoire de la Grèce. 

C'est dans ce contexte historique que Quinet s'est éveillé à l'hellénisme. 
A l'âge de douze ou treize ans, il avait lu le Voyage du jeune Anacharsis 
de l'abbé Barthélémy, évocation complète de la vie en Grèce au IVe 

siècle avant J.  C. Il avait abordé la littérature grecque par certaines œu

vres de Herder empruntées en novembre 1825 au baron de Gérando, son 
protecteur. Mais la civilisation hellénique, il ne l'a vraiment découverte 
qu'en 1827 et 1828, lors de son séjour à Heidelberg. Sous l'influence de Fré

déric Creuzer, auteur d'une Symbolique et mythologie des peuples de Vanti

1. Le journal conservateur libéral de la Restauration. 
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quite, et surtout des Grecs (1810- 1812), il se met au courant des travaux 
les plus récents de l'érudition germanique; il étudie le grec et l'allemand, 
les «deux langues de tout penseur», comme le lui écrit Victor Cousin, le 
philosophe de l'éclectisme et traducteur de Platon, son maître et ami 
depuis 1825. 

Dès lors, notre enthousiaste n'a plus qu'un désir : voir «la Grèce de 
Pausanias et de Strabon» l. Au début de 1828, il conçoit avec Creuzer «le 
plan d'une commission d'antiquités sur le modèle de celle d'Egypte, dans 
le cas d'une expédition en Morée», dont il est «peut-être, dit-il, le premier 
à avoir eu l'idée». Il commence ses démarches au printemps, en écrivant au 
ministre de l'Intérieur, à Cousin, à Benjamin Constant, à Chateaubriand, 
aux membres de l'Institut dont dépendront les nominations. 

Dans une lettre à de Gérando, il précise diplomatiquement pour quel
les raisons, intellectuelles et professionnelles, il désire faire ce voyage : 
«Depuis que la marche de mes études m'a conduit à entreprendre une His
toire des traditions épiques, je sens que la vue des lieux les plus riches en 
mythes me donnera l'explication d'une foule d'énigmes que la spéculation 
seule [...] est incapable de déchiffrer.» Il espère que s'il rend «quelques 
services dans cette expédition», il pourra «acquérir des droits à une 
fonction dans l'Instruction publique». 

Pour ces recherches sur l'antiquité, Quinet pense à une sorte de coopé
ration scientifique franco-allemande. Il emportera les questions concer
nant le Péloponnèse posées par «différentes universités d'Allemagne», ce 
qui servira «à compléter le point de vue d'une société française», en l'occu-
rence l'Institut. 

Il peut enfin annoncer le 22 décembre qu'il a été choisi sur cent candi
dats. Il fera partie de la section d'archéologie pour l'histoire et la philo
logie, il aura le «rang d'officier de marine et, sur terre, d'officier d'armée». 
«Peut-être, écrit-il peu après, obtiendrai-je de faire une grande partie de 
mon voyage par l'Italie.» En fait, il quitte précipitamment le Palatinat, où 
habite sa fiancée. Il passe par Strasbourg et Paris, séjourne trois jours à 
Charolles chez ses parents, rencontre Lamartine à Macon, et arrive à Tou
lon vers la fin de janvier. Là, il se fait envoyer par Michelet le Recueil des 
inscriptions grecques de Boeckh, et un dictionnaire allemand-grec moderne. 
A M. Pons, professeur de rhétorique au Collège de Toulon, il emprunte 
même un Strabon. Il loge pendant les jours d'attente à l'Hôtel de la Croix-

1. Pausanias le Périégète, le Guide, a laissé une Description [des monuments] de la 
Grèce au IIe s. apr. J. - C. Strabon a écrit une Géographie du monde antique au début 
de notre ère. 
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d'Or. Le 7 février, il commence son Journal par des adieux à l'Allemagne; 
il décrit Heidelberg et la «vallée si bien enclose», où son âme «se resserre 
autour d'une pensée», celle de Minna, sa fiancée. 

Le 10 février, Quinet embarque sur la Cybèle, de quarante canons, 
avec son domestique Louis Ducarouge et son cheval. Il jouit intensément 
du voyage. De la frégate, il voit défiler la Corse (le 14), l'île d'Elbe (le 15), 
la campagne de Rome (le 18), Naples et le Vésuve, les îles d'Ischia et de 
Caprée (le 23), «la fumée de la flamme du volcan de Stromboli» (le 26). C'est 
par cette vision globale que débute son livre : «Après un long calme dans 
le golfe de Salerne, un soir toutes les voiles s'arrondirent autour des mâts 
en coupoles vivantes, qui respiraient sous la brise de l'Italie.» 1 II ressent 
«une joie étrange à [se] suspendre sur les haubans au-dessus des vagues», 
il aspire à pleins poumons la poésie de la mer. Déjà il a l'intention, sitôt 
arrivé en Morée, de fausser compagnie à la Commission et de s'élancer 
«sur Sparte» avec deux compagnons. 

Après une traversée de vingt-deux jours, il note dans son Journal : 
«3 mars à 4 heures du soir, entrée dans le port de Navarin», et date sa carte 
allemande du Péloponnèse antique : «En rade de Navarin, à bord de la 
Cybèle, 3 mars 1829, Edgar Quinet.» «En face de l'île de Sphactérie», il 
lit et relit la description de Thucydide au début du livre IV. 

Il touche le sol grec le lendemain entre dix et onze heures, et monte 
aussitôt à Navarin. Le 6, il prend à cheval le chemin de Modon, où se trouve 
le quartier général de l'armée française. Ses premières impressions sont 
pour sa fiancée : «J'aime la Grèce telle qu'elle est. Je la trouve belle dans 
sa misère [. . .] Je ne te dis rien de la terre, tout est brûlé.» 

Sans plus attendre, il met son projet à exécution. Le 12, à quatre heu
res du matin, il se sépare des membres de la Commission, en compagnie 
du lieutenant-colonel de génie Vivier, du chef de bataillon au 4e régiment 
d'artillerie à pied Hennoque, et de Schinas, l'aide de camp de Miaoulis 
adjoint à la Commission. Avant son départ, il envoie à Michelet une lettre 
enflammée pour le Globe avec le souhait «qu'elle soit insérée». En voici 
le début et la fin, d'après un manuscrit. C'est tout un programme. 

«La conscience générale de la France a impérieusement exigé 
l'expédition militaire de la Morée. L'esprit investigateur de notre épo
que va joindre à une mission d'humanité la sanction des sciences [ . . . ] 

«Enfin, c'est peu que d'avoir délivré les Hellènes du joug des 

1. La notation du Journal date du 19, la frégate se trouve à la latitude du Latium : 
«Les mâts, comme des colonnes entourées de coupoles vivantes qui s'animent, qui 
fléchissent, qui restent ouvertes, comme le Panthéon d'Agrippa à la lumière des étoiles.» 
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Turcs, si, par l'observation attentive et philosophique de leur rap
port avec le passé et le présent, on ne prépare les moyens d'assimiler 
peu à peu leur barbarie à notre civilisation germanique et latine. Il 
y a des pierres brisées qui sont d'immortels trophées, et des peuples 
affranchis qui valent des provinces conquises.» 1 

En suivant la route transversale (par Grivi) qui mène au golfe de Mes-
sénie — elle évite au sud le cap Acritas — la petite troupe passe à Coron 
(le 12/13), autrefois Colonides ou Asiné2, à Pétalidi, l'ancienne Corone, se 
repose à Nissi (le 13/14), parvient le 14 à Mavromati, l'antique Messene, 
perchée sur l'Ithôme, la montagne «escarpée» qui s'élève à 802 m. au beau 
milieu de la plaine de Messénie. Le soir même, Quinet va voir le monastère 
de Vourcano et la porte d'Arcadie. Le lendemain, il explore le quartier cen
tral, l'agora, l'Hiérothysion, le stade et le théâtre, puis à nouveau la porte 
d'Arcadie. Le 16, il retourne au monastère de Vourcano, contourne l'Ithôme 
par le nord et revient par la même porte. Le 17, il monte à cheval sur l'Ithô
me et contemple longuement le panorama. Il consacre le dernier jour au 
quartier central3. D'une plume enjouée, il donne, le 16, de ses nouvelles 
à Victor Cousin : 

«C'est sur les ruines de Messene que je vous écris, mon très 
cher maître; rien n'égale la beauté douce et champêtre de cette soli
tude. Les murs d'Epaminondas blanchissent encore sur le haut des 
collines, à travers les masses d'oliviers; et des débris de temples et 
de théâtres sont tombés, à mi-côte de l'Ithôme, dans de beaux champs 
de blé. J'ai déterré déjà plusieurs inscriptions. La chaumière où je 
suis est couverte de roseaux, mais assez bien fermée pour la nuit. Je 
trouve partout, au lieu de cette population ennemie dont on nous 
parlait, des hôtes et des compagnons d'une société et d'une gaieté 
parfaites [...]» 

Rappelés d'urgence à Modon, les deux officiers laissent Quinet pour
suivre seul sa route vers le nord. Après avoir traversé la plaine marécageu
se de Stényclare et le khan de Sakona, il débouche en Arcadie par le col de 

1. Nous sommes en 1829. La Nuit de Mai de Musset date de 1835 : «Les plus 
désespérés sont les chants les plus beaux, Et j'en sais d'immortels qui sont de purs 
sanglots.» 

2. Quinet suit l'indication de sa carte allemande, établie par K. O. Muller, selon 
laquelle Coron est l'antique Colonides. Pour Mannert et de plus récents érudits, Coron 
serait l'ancienne Asiné. 

3. Dans La Grèce moderne, Quinet fait de Messene un tableau synthétique en trois 
points, qui regroupe les diverses observations du Journal : 1° les murailles et la porte 
d'Arcadie; 2° les ruines du quartier central; 3° le monastère de Vourcano. 

27 
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Macryplai (Macry Plagi), l'antique Hermseum, et atteint Londari — Leuc

tres (le 19/20). Le voici à Sinano, bourgade proche de Megalopolis, exami

nant les ruines du plus grand théâtre grec. Parti à la recherche de Lycos

sure, qu'il manque en prenant trop au nord, il subit un orage dans les 
forêts du Lycée et se réfugie pour la nuit dans une cabane de Dhervouni 
(le 20/21). Le lendemain 21 mars, après avoir dépassé Ampellone, il découvre 
avec saisissement les colonnes doriques du temple d'Apollon Epicourios 
à Bass se, chefd'œuvre d'Ictinos, l'architecte du Parthenon, près de la but

te du Cotyle (Kotilion), d'où la vue s'étend au loin sur la Morée et la mer. 
D'Ampellone où il est revenu passer la nuit (le 21/22), il réussit à atteindre 
Lycossure, et le temple de la Despoina, la Maîtresse, vieille déesse chto

nienne adorée en Arcadie, et là, il médite sur la religion grecque primitive. 
Quittant Jes cabanes d'Arcadie qui l'avaient bien reçu, Quinet se 

dirige, de Londari où le manque de chevaux l'a retenu un jour (du 22 au 24), 
vers la Laconie et les sources de l'Eurotas. Le trajet vers Mistra est 
dramatique : avant Longaniko, le voyageur tombe de cheval et se retrouve 
dans le lit d'un cours d'eau; après ce village, retenu par une branche d'oli

vier, il est à nouveau désarçonné, le cheval glisse dans le ravin, on l'en 
retire avec peine ; Quinet fait halte dans un moulin qui se révèle être un 
coupegorge. Il arrive enfin à Mistra, où il peut chanter l'hospitalité patriar

cale de son hôte, un démogéronte malade. Là, il visite la ville moyenâgeuse, 
les monastères byzantins et le château franc de Guillaume de Villehardouin 
(le 25, car c'est ce jourlà que son domestique a dû avoir la fièvre). Sur le 
site de Sparte (le 26), il fait à son tour diverses conjectures pour identifier 
les monuments anciens — ce sont les fouilles anglaises de 1906 1907 qui 
ont donné les premières précisions Κ A Amyclées (le 27), il remarque «au 
lieu des jacinthes d'Apollon» — allusion au «bel Hyacinthos, dieujacinthe 
amant d'une Grande Mère minoenne dont le mythe fera ensuite le bienaimé 
d'Apollon» — «les fleurs livides de l'asphodèle du Tartare» et des «champs 
[. . .] d'orge encore verts». 

Quinet prépare alors son départ pour Tripolitza (Tripolis), envoyant 
ses guides l'attendre au défilé de Klissoura. Après avoir mal dormi au 
khan de Bourlia (Vourlia, le 28/29), il contemple le champ de bataille de 
Sellasie décrit par Polybe, où les Macédoniens vainquirent les Spartiates 
(222 av. J.  C.) et redevinrent les maîtres de la Grèce. Tripolitza lui paraît 
une ville marquée par «l'empreinte tragique d'une vengeance orientale»; 
«l'extermination, écritil, ne s'est pas faite à la hâte, mais lentement, à plu

sieurs reprises; les Turcs incendiant le quartier des Grecs, les Grecs celui 

1. Le 26, de Sparte, Quinet revient à Mistra par SchiavoChorio (Amyclées). 
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des Turcs.» De là (le 30), il visite Tégée et son temple, autrefois l'un des 
plus beaux du Péloponnèse; il déchiffre «une inscription debout sur [son] 
cheval», et réfléchit aux causes du déclin de l'Arcadie. «A 1 heure», il part 
visiter le champ de bataille de Mantinée où vainquit et mourut Epaminon-
das (362 av. J. - C ) . 

Sur le chemin de Tripolitza à Argos, le 31 mars à midi, après avoir 
dépassé Sténo et Agio-Yitika, alors qu'il grimpe «péniblement le défilé 
d'Aglavo-Campo» (Achlado Campos), il fait la soudaine «rencontre du pré
sident sous un mûrier», et de «Nikitas, Colocotronis, Dimitraki, Colopou-
lo» l. «Vêtu à l'européenne», Capo d'Istria répond «avec un peu de tristes
se» aux compliments diplomatiques de Quinet. Celui-ci remarque «la flam
me pure», «l'enthousiasme» qui anime Nikitas, le palichare idéal, le 
«Bayard des Klephtes», mais aussi l'air «sinistre», rusé ou traqué, de 
Colocotronis, obligé, dit Quinet, de «céder sans résister» au président. En 
peignant après coup ses trois tableaux à la Delacroix, il ne pressentait 
certes pas la fin tragique de Capo d'Istria, assassiné à Nauplie en 1831, ni 
l'ascension de Colocotronis, nommé conseiller d'Etat et général par Othon 
de Bavière (1835). 

Après cette rencontre qui éveille en lui un monde de réflexions politi
ques, Quinet descend dans la plaine de l'Argolide et, par les marais de Ler-
ne, arrive à Argos, «labyrinthe de maisons écrasées». Le 1e r avril, par un 
temps orageux, il se rend aussitôt à Mycènes : il dessine dans son Journal 
la porte des lionnes et la coupole du trésor d'Atrée ou tombeau d'Agamem-
non, dégagé en 1876 par Stamakis. Le lendemain, il explore la citadelle poly
gonale de Tyrinthe, ce «camp retranché des Grecs encore barbares», non 
seulement «refuge», mais «enceinte sacrée», et Napoli de Romanie (Nauplie), 
ville encore toute vénitienne de caractère. Les jours suivants (les 3 et 4) 2 

sont consacrés au repos, probablement à cause de la fièvre lente et de 
l'épuisement dont le voyageur fait état au début de sa description d'Argos. 
Le dimanche 5, il assiste à une cérémonie religieuse grecque dans une 

1. Capo d'Istria quitte Egine, siège du gouvernement, au début de mars, pour aller 
revoir le général Maison à Modon. Le 5 mars, il est à Nauplie, où il se trouve encore le 
31 mars. Sa lettre au commissaire extraordinaire de l'Arcadie, datée du 1 e r avril à Tri
politza, montre qu'il y a déjà réglé des questions importantes. On peut donc admettre qu'il 
a fait le voyage de Nauplie à Tripolitza le 31 mars, ce qui coïncide avec la date du Journal 
de Quinet. Le 29 mars, il écrit à Eynard qu'il monte tous les jours à cheval, «mais ce 
ne sont pas des galopades comme au manège de Genève»; le 11 avril, nouvelle lettre de 
Modon, où il vient d'arriver (Correspondance du comte J. Capodistrias, président de la 
Grèce, Genève, Cherbuliez, 1839, t. 3, pp. 52 -100 passim). 

2. Et sans doute le 6, non mentionné dans le Journal. 
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église; il examine l'état du théâtre d'Argos; «à demi déblayé», celui-ci 
«devait servir aux réunions des députés qui allaient être convoqués» 1. 

Le 7, fuyant «les maremmes» de l'Argolide, il passe le défilé du Tré-
tos, «où Nikitas gagna le surnom de Turkophage en détruisant le corps 
d'armée de Dramali» (1822). Il aperçoit à Némée des cavernes «où la fable 
peut avoir caché le lion d'Hercule», mais aussi le temple à trois colonnes 
et le stade, qui l'amènent à méditer sur l'origine des jeux. Arrivé à Corin-
the tout en ruines, par le khan de Courtesa et Cléone, il rencontre un 
«ingénieur français occupé à dresser le plan d'une ville». Alors que les Turcs 
interdisaient l'accès de l'Acro-Corinthe, Quinet a la chance de pouvoir 
visiter la citadelle, deuxième et troisième enceinte, grâce à l'officier saxon 
qui la commande, et qui lui demande «des nouvelles des universités alle
mandes». C'est à cet endroit de son livre que l'auteur reproduit dans une 
note, dont la première phrase est postérieure, la majeure partie de sa des
cription de Heidelberg, datée du 7 février à Toulon. Par «un bois d'oliviers, 
le long de la mer», il se rend le même jour à Sicyone, siège autrefois d'une 
célèbre école de peinture, cité du drame de l'aristocratie et de la démocra
tie, anéantie par Démétrios Poliorcète, l'assiégeur 2. 

Puis Quinet s'en va, le 9, par le chemin peu fréquenté des montagnes, 
en direction d'Epidaure, dans une région non touchée par la guerre, qui 
lui rappelle les cantons suisses. Il s'arrête à la ferme ou «métoki» et au 
monastère de Phanéromani, fait halte à Agio-Iani3 (Hagios Ioannis, le 9/10), 
visite le monastère de Taxiarchi, et redescend, ayant franchi le mont Ara-
chné (1199 m.) sur Ligourio (le 10/11), où il explore le temple d'Esculape 
et le théâtre. Obligé de passer la nuit à Piada (Néa Epidavros), il s'embar
que le 12 sur le caïque d'un Hydriote à Epidaure (Pal. Epidavros). Deux 
heures plus tard, il aborde à Egine, après avoir «failli chavirer». Il y 
séjourne du 12 au 28 avril i. Il prend un peu de repos, puis assiste le 14 à une 
assemblée de réfugiés épirotes ; il monte le lendemain relever le plan du sanc
tuaire de Zeus Panhellénien, identifié en 1901 comme celui de la déesse 
indigène Aphaïa. De ce site enchanteur, il voit «de ses yeux et distinctement 

1. Dans son livre, Quinet décrit successivement l'arrivée, le séjour à Argos (l'église, 
le théâtre; sa fièvre), les excursions à Mycènes, Tyrinthe et Nauplie, et le départ d'Argos. 
Il s'agit de nouveau d'une vision synthétique dans laquelle les événements vécus sont 
redistribués selon quelques lignes rationnelles. Ainsi se compose un grand tableau de la 
mémoire. 

2. Voir à ce sujet la belle thèse de M. Claude Wehrli sur Antigone et Démétrios, 
Genève, Droz, 1968. 

3. Dans l'édition de 1857, Agio-Iani est devenu par erreur «Agiolani». 
4. Le siège du gouvernement grec est transféré peu après à Nauplie. 
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la pauvre Athènes [. . . ] qui ressemble à une métairie ou à un monastère 
abandonné». Le 18, consécration d'une église. 

Entre temps, il s'informe de la situation politique et économique de la 
Grèce; il entend parler des plaintes des primats contre Capo d'Istria. Il 
a rencontré le duc de Valmy, qui lui dessinera à la sépia une vue de l'Acro
pole. Le 17, il se sent «parfaitement installé» dans les fauteuils du résident 
de Russie, le comte Bulgari l. Enfin il a reçu par l'intermédiaire de Spiri-
dion Tricoupis, secrétaire du gouvernement grec pour les affaires étrangè
res 2, une «lettre de Youssouf bey d'Athènes». Sa petite expédition est prête. 

Le 20 au soir, il s'embarque et, le mardi 21 à l'aube, il aborde au 
Pirée 3. L'aga lui ayant fourni un cheval pour transporter les bagages et les 
provisions, dont «une douzaine de bouteilles de rhum» destinées au bim-
baschi4, il remonte les longs murs jusqu'à la colline dft Mouseion, domi
née par la forteresse de Philopappos, traverse la région de la Pnyx, de 
l'Aréopage, de l'Agora, et atteint le quartier «résidentiel» d'alors, où la mai
son du consul de France, M. Fauvel, a été rasée. Il reçoit du cruel bim-
baschi l'autorisation de rester deux jours. Deux médecins français de la gar
nison turque sont ses hôtes et ses guides. Il entreprend alors son excursion 
au nord de l'Acropole, de l'ouest à l'est : parti du Théseion, il visite suc
cessivement le marché de César Auguste, la bibliothèque d'Hadrien, l'Hor
loge d'Andronicos, la Lanterne de Démosthène (le monument de Lysicra-
te), propriété des Capucins français depuis 1669, la Villa d'Hadrien, 
l'Olympieion, traverse l'Ilissos, découvre le stade et s'en retourne par un 
clair de lune qui lui laisse une impression de tragique volupté. 

Le lendemain, il se dirige vers le nord-ouest. Il traverse le Skiros, et 
s'arrête sur l'éminence de Colone, où il aperçoit le temple de Neptune Hip-
pius. De ce lieu célébré par Sophocle, il voit, tout proche, le site de l'Aca
démie de Platon. Ayant passé le Céphise, il s'en va déjeuner à Padischah 
(Patisia), puis revient vers trois heures à Athènes, qu'il quitte pour le 
Pirée, sans avoir pu visiter le Parthenon. Il se réfugie le soir sur l'îlot de 
Lipsocoutala (Psyttalie) et s'endort, avec la Grande Ourse au-dessus de sa 
tête (le 22/23)5. 

1. Auteur d'une Notice sur le comte Capo d'Istria, 1832. 
2. Spiridion Tricoupis (1788 -1873), fils d'un primat de Missolonghi, ministre des 

Affaires étrangères et de l'Instruction publique (1843), auteur d'une Histoire de la révolu
tion grecque (1853 -1854). 

3. Episode daté à tort, dans La Grèce moderne, du mois de «mai», peut-être pour 
en recréer le climat printanier. 

4. Chef d'un millier de soldats. 
5. Cf. Rimbaud : «Mon auberge était à la Grande - Ourse» {Ma Bohème). 
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De retour à Egine, Quinet écrit des lettres enthousiastes à sa fiancée, 
à Creuzer, à Lortet (le 24), à Michelet (le 25). Le dimanche 26 enfin, il par

ticipe au spectacle inoubliable des fêtes de Pâques : les costumes des hom

mes et des femmes, les danses grecques enchantent notre jeune romantique l. 
Jusqu'ici, il a vu les hautslieux de l'antiquité grecque dans un pays 

ravagé par la guerre. Au lieu de rejoindre la Commission de Morée, il quitte 
Egine le 28 avril pour les Cyclades sur un trabacolo dalmate. Le jour suivant, 
par temps calme, il est en vue de Poros, puis, dans la nuit du 29 au 30, il 
file entre le cap Sounion et Zéa, et s'immobilise à douze milles de Syra. Mais 
des vents violents s'étant levés, le bateau doit se réfugier dans l'anse 
d'Andros. Le voyageur parvient enfin le 2 ou le 3 mai à Syra2, où il séjourne 
jusqu'au 13 mai. Là, il s'intéresse surtout à la démographie d'Ermopoulis : 
la ville haute, dominée par une cathédrale latine, fief catholique en pays 
levantin; la ville basse se constituant alors par l'afflux de réfugiés grecs 
orthodoxes. Justement le 5, il assiste avec sympathie à une assemblée 
d'électeurs de Chios, premiers balbutiements de l'esprit démocratique. 
L'épuisement déjà ressenti à Argos croissant, il obtient, le 9, un laisser

passer de l'agent consulaire de France «sur sa déclaration d'avoir perdu son 
passeport». Il veut se rétablir à Malte, et visiter ensuite la Sicile et Naples, 
comme il en faisait le projet à son départ. Renonçant à voir Délos, il 
s'embarque le 13 mai sur un brick grec, le Nelson, capitaine Dimitri Papa 
Nicoli. Le 14 au matin, le vaisseau court entre Serpho et Thermia, le 15 au 
matin entre Cérigo (Kythira) et le cap Malée ; à midi, il est «en vue du cap 
Matapan» (ou Ténare). Le lendemain, Quinet note : «En pleine mer sur 
Malte. On file cinq nœuds.» Le 17 : «Dix nœuds», le 18 : «Calme»3. Ici 
s'arrête le Journal. Huit jours plus tard, alors qu'une tempête se déclare, le 
voici devant Malte 4. Prétextant ne pouvoir faire la visite sanitaire, les Anglais 
lui ferment leur lazaret. Il abandonne alors à regret son projet d'Italie. 
Le lendemain, il côtoie l'île de Pantellaria δ. C'est sur l'impression d'une 

1. Dans son livre, Quinet raconte les fêtes de Pâques avant l'expédition d'Athènes 
pour donner à son voyage, sembletil, l'impression de la continuité : Egine — Athènes 
— Cyclades. 

2. Selon le Journal, il aborde le 2 mai, mais il n'y a aucune note pour le 3. Dans 
La Grèce moderne, il arrive à Syra trois jours après «le 30 avril», date qu'il donne comme 
début du mauvais temps. 

3. Je rectifie les dernières dates du Journal, car Quinet ne peut être le même jour 
entre Serpho et Thermia, et entre Cérigo et le cap Malée. 

4. Huit jours après le départ de Syra, soit le 21 mai. Un brouillon manuscrit de son 
Itinéraire indique le «20» mai. Voir note 1, p. 11. 

5. Et non «Pandataria», qui est l'actuelle île Vendotena près de Naples. 
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mer déchaînée qu'il termine son récit. Ballotté une semaine encore «dans 
le canal de l'Afrique et de la Sicile», étendu presque sans connaissance sur 
les planches de sa cabine, il n'entend plus que «le gémissement intérieur 
du bâtiment à fond de cale, le roulis des yataghans et des fusils suspendus 
sur [sa] tête, et le craquement du tonnerre au haut des mâts». Epuisé, mais 
l'âme satisfaite, il écrit à sa mère, le 5 juin, de Marseille où il doit être hos
pitalisé une vingtaine de jours : «J'arrive sur un brick grec», et lui deman
de incontinent une avance de fonds pour pouvoir rentrer le 25 à Cha-
rolles. 

Défaut de jeunesse? L'attrait de l'aventure l'avait emporté sur l'amour 
patient de la science et le respect des règlements. De septembre 1829 à fin 
1830, il réclamera en vain ses appointements. On lui reprochera de n'être 
pas resté avec la Commission J. En fait, Quinet visait un triple objectif : 
1° sous l'influence allemande de Creuzer, il voulait étudier l'antiquité grec
que; 2° sous l'influence française de la grande Révolution, il voulait assis
ter à la naissance de la Grèce moderne; 3° il voulait de surcroît visiter 
l'Italie (projet qu'il exécutera en 1832- 1833). Sur les cent seize jours de 
son équipée, il en avait passé quarante-six sur mer, quarante en Morée, 
trente à Egine (Athènes) et les Cyclades, sans compter vingt jours de 
lazaret à Marseille. On comprend dès lors les réticences du gouvernement. 
Bien que la Commission de Morée se fût désorganisée le 1e r juillet à 
l'embouchure de l'Eurotas «à cause des moustiques», son chef, Bory de 
Saint-Vincent, avait travaillé jusqu'au 31 juillet; Quinet n'avait consacré à 
l'antiquité que le tiers de cette période. 

Dès le mois d'août, il rédige avec allégresse les notes de son Journal. 
Il se lie «avec M. de Lamartine, qui compose alors ses Harmonies poétiques 
et religieuses». Sous les marronniers du château de Saint-Point, le poète 
lit ses vers, et Quinet une partie de son Voyage. Lamartine organise même 
une lecture publique à Mâcon. Devant six cents personnes, Quinet présen
te «un fragment sur les ruines d'Athènes». 

1. D'après un brouillon manuscrit, Quinet réclame 115 jours d'indemnités, soit 
du 3 mars au 25 juin. Les étapes de l'Itinéraire qui justifient ses calculs contredisent 
parfois, à partir de Mistra, les dates du Journal. L'Itinéraire «administratif» indique : 
31 mars Tripolitza, 1er avril Tzipiana, 2 avril Argos. Proche de Mantinée (appelée aussi 
Palaio-Chorio dans La Grèce moderne, et Palaiopolis sur les cartes), la localité de Tzipiana 
n'est mentionnée expressément ni dans le Journal ni dans le livre. Le Journal précise que 
la rencontre avec le président date du 31 mars. La Correspondance de Capo d'Istria ne 
permet pas de dater du 2 avril les étapes Nauplie-Tripolitza (Capo d'Istria) et Tripoli-
tza-Argos (Quinet). Notre voyageur ne chercherait-il pas à donner l'impression d'avoir 
consacré à l'exploration des sites anciens plus de jours qu'en réalité? 
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Sentant le besoin de compléter ses impressions par des lectures — il 
utilise des sources grecques, allemandes, françaises et anglaises — il va 
achever sa «relation» à Paris. 

Le soir de la Saint-Sylvestre, il est invité à un dîner de philhellènes, 
donné en son honneur par de Gérando, chez Jean-Gabriel Eynard (1775 -
1863). Il écrit à sa mère : «Hier, j'étais à dîner à côté de M. Eynard, qui 
est jeune, beau et charmant, outre ses 700 000 francs du mois dernier» (pour 
payer la solde des troupes qui menaçaient de se révolter). «Voilà quelqu'un 
qui me plaît et que je verrai souvent», conclut-il. 

Quinet part en avril 1830 pour Strasbourg s'occuper de l'impression 
de son livre chez Berger-Levrault. Ce n'est qu'après la révolution de Juil
let, à laquelle il regrette de n'avoir pas participé, qu'il écrit sa Préface, 
datée du 24 septembre. L'ouvrage paraît enfin en octobre. Mais la jalousie 
de Victor Cousin éclate, prétend-il, parce que Michelet et Hugo mettent 
La Grèce moderne au-dessus de VItinéraire de Chateaubriand, et celle de 
Guizot parce que le Globe lui a décerné trop de louanges. Sa carrière pro
fessorale en est retardée de neuf ans, et son mariage avec Minna More de 
quatre. 

Malgré les comptes rendus parus dans les journaux et les revues, l'œu
vre n'a pas le retentissement escompté. Conscient des mérites et des 
défauts de son livre, Quinet l'a «refondu en grande partie» en 1857 pour 
l'édition de ses Œuvres complètes. Il veut alors «y mettre la clarté qui man
quait trop souvent» l. La Préface est remplacée par un Avertissement et 
reléguée dans les Notes. A tort, me semble-t-il, car elle précise à merveille 
les intentions intellectuelles de ce fougueux romantique. 

II 

Le genre littéraire du voyage n'est pas nouveau. Il apparaît au XVIe 

siècle avec la renaissance des lettres et des sciences de l'antiquité. De Pier
re Belon, le premier à ouvrir la voie aux rapprochements entre les moder
nes et les anciens dans ses Observations de plusieurs singularités et choses 
mémorables (1553) à Thierry Maulnier déplorant «que le tourisme industria
lisé abîme tout ce qu'il touche», ce genre ne se constitue vraiment qu'avec 
Rousseau, qui mêle sa vie personnelle au récit de ses pérégrinations, et Cha
teaubriand, pour qui un itinéraire géographique se résume en une collection 

1. En fait, il s'agit plutôt d'une revision du texte : découpage du livre en douze 
chapitres avec titres analytiques, morcellement des longs paragraphes, allégement du 
style. 
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d'aquarelles. Dès lors, la relation de voyage devient une œuvre d'art qui 
décrit l'itinéraire du voyageur et le cheminement de son âme. 

La forme du trajet n'est pas indifférente. Voyage de circumnavigation 
méditerranéenne avec V Odyssée, le Télémaque de Fénelon, et Y Itinéraire de 
Chateaubriand — de Paris à Jérusalem par la Grèce, de Jérusalem à Paris 
par la Tunisie et l'Espagne— mais en ce qui concerne la Grèce, course 
«rapide» en ligne presque droite de Modon au cap Sounion en trois semai
nes (août 1806); voyage de croisière par la tangente de Lamartine qui, en 
deux semaines, n'a vu qu'Argos, Egine et Athènes (août 1832), ou de Nerval 
qui se contente de trois jours pour les îles de Cérigo et Syros (janvier 1843); 
vision globale tendant à suggérer un survol aérien chez nos contemporains, 
Thibaudet et surtout Thierry Mauinier — le mouvement du trajet s'est trans
formé en sentiment d'ubiquité — et à l'opposé la description en toile 
d'araignée — rayonner d'un centre dans plusieurs directions, puis passer 
à un autre centre — avec Pausanias le Périégète, le Guide du IIe siècle de 
notre ère, précurseur des guides bleus de notre époque. 

Plus importante me semble l'activité de l'esprit pendant ces trajets. 
Si Ulysse voyage pour retrouver sa famille et sa patrie, le Télémaque de 
Fénelon pour découvrir le gouvernement et l'amour idéals, Chateaubriand, 
officiellement, «cherche des images» pour ses Martyrs et, quoiqu'il se donne 
l'air d'un croisé et d'un pèlerin, il n'a qu'une envie : retrouver bien vite 
Natalie de Noailles qui l'attend en Espagne. Sur son bateau, Lamartine 
rêve à la «politique évangélique» qu'il entend proposer aux Français; s'il 
se rend à Jérusalem, c'est pour raffermir sa foi chancelante. Nerval s'inté
resse à la triple personnalité de la déesse de Cythère : la Vénus souter
raine, Uranie —la Vénus céleste —et la Panagia. Thibaudet chante avec la 
ferveur toute gidienne des Nourritures terrestres le paysage et la littérature 
grecs, tandis que Thierry Mauinier médite, dans Cette Grèce où nous som
mes nés (1964), sur l'origine des civilisations. 

Quinet, lui, a fait un voyage en zigzags de trois mois, dont il explique 
ainsi l'intention profonde : «Il voulait, dit-il, s'en aller refaire une partie du 
voyage qu'a fait le genre humain dans ses migrations, depuis les plateaux 
de l'Asie centrale jusqu'à l'embranchement du Caucase» pour suivre «sa 
marche à peu près dans le même ordre où se sont exécutés les uns après 
les autres les mouvements des peuples primitifs» et voir «de ses yeux le 
berceau de toutes les traditions épiques». La nécessité l'ayant limité à la 
Grèce, il l'a parcourue en historien et, pour demeurer «dans les termes où 
l'art reste possible [...], il a conservé» à son livre la forme «d'un voyage. Mais 
sous cette allure abandonnée, il cachait un ordre nécessaire. A mesure 
qu'il se perdait dans les vallées, il songeait à atteindre en esprit à quel-
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ques régions plus reculées de l'histoire». Son voyage vers l'Orient coïnci
dait ainsi avec un retour à l'origine des temps. Enfin la comparaison entre 
le présent et le passé s'imposant, un commun dénominateur apparaissait : 
«La liberté moderne se mesurait avec les siècles qui ne sont plus [. . . ] La 
Grèce ancienne redevenait [. . . ] plus nouvelle et plus originale que la Grèce 
moderne.» Des écrivains que j 'ai cités, c'est Thierry Maulnier, le plus 
récent, qui paraît, pour l'intention, le plus proche de Quinet. Ce dernier 
est peut-être, quoi qu'on ait dit, plus actuel qu'on ne pense. 

La Grèce moderne, en 1829, offre un spectacle de tristesse et de déso
lation. De Navarin à Athènes, sauf sur les hauts plateaux de l'Arcadie et 
de l'Epidaurie, tout est en friche, le peuple meurt de faim. Le voyageur 
éprouve une sourde angoisse à la vue des habitants à peine sortis d'une ter
reur séculaire. Quinet arrive à l'an zéro d'une nouvelle société civile. Sur 
quelle idée l'édifier? Celle de la nationalité, sans doute, ce qu'il exprime en 
poète : «La Grèce tout entière est une fleur du matin éclose dans la nuit.» 
Mais, comme à ses yeux le problème essentiel est celui des structures, il 
se trouve devant trois possibilités : 

Il y a d'abord le régime de la Restauration, dans lequel il s'est toujours 
senti exilé : la monarchie de droit divin, patronnée par les gouvernements 
de la Sainte-Alliance dirigée par la Russie et comprenant l'Autriche, la 
Prusse, la France. Sur la Russie, Quinet est discret en 1830 et réticent en 
1857 : «Où trouver un point d'appui? La religion peut attirer l'Etat nou
veau vers la Russie. Mais de ce côté, il est repoussé par une trop grande 
antipathie des institutions politiques. Le voisinage, l'intérêt immédiat le 
ramènent dans les liens des puissances de l'Occident.» Cette solution, 
imposée aux Grecs, a prévalu de 1832 à 1843. 

Vient ensuite la position de Chateaubriand, pour qui «les Grecs ont 
incontestablement le droit de choisir la forme de leur existence politique». 
Défenseur de la dynastie légitime, mais monarchiste contestataire, il vou
drait que celle-ci adoptât une forme représentative pour éviter qu'à l'exem
ple des Etats-Unis d'Amérique, les premiers à avoir prouvé la viabilité de 
la démocratie dans un grand Etat, l'Europe ne devienne «républicaine» ou 
ne tombe «sous le despotisme militaire», synonymes pour lui de Terreur 
révolutionnaire et d'empire napoléonien. Il est donc porté à penser que la 
monarchie parlementaire est la forme la plus convenable pour la Grèce. 
C'est le régime constitutionnel anglais qui l'emportera dès 1843. 

Quinet prend le contre-pied de Chateaubriand et le déborde sur la 
gauche. La «destinée» des Grecs, pense-t-il, «est de se rapprocher par 
degrés des institutions sociales de l'Amérique, sur une terre redevenue jeune 
et presque primitive, après avoir usé toutes les barbaries et dévoré tous 
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ses maîtres». Cette forme républicaine n'a existé en Grèce que de 1924 à 
1935. Peutelle reparaître? 

S'il admire l'Amérique, que lui a d'ailleurs révélée Chateaubriand, Qui

net ne voit pas de bon œil l'influence de l'Angleterre, qu'il compare à «un 
serpent endormi autour du globe, qui lentement le froisse et l'enserre de 
son anneau d'éternité», et dans ΓAvertissement de 1857 il dénonce, en se 
servant presque de la même image, le rôle néfaste de la politique britanni

que : «La Grèce est un Etat maritime, et c'est ce que l'Angleterre ne veut 
pas. La GrandeBretagne, la reine des mers, jalouse Hydra et Poros. La 
puissante Angleterre, la chrétienne Angleterre a fait tout ce qu'il fallait 
pour étouffer au berceau le peuple qui venait au monde.» Quinet anglophobe 
et pro  américain ! Contradiction? Non, à cette époque, les Américains 
apparaissent aux Français comme des insurgés qui ont rejeté la domina

tion étrangère. 
En politique intérieure, Quinet semble apporter son soutien à Capo 

d'Istria, parce que de l'indépendance il fait naître l'ordre dans la liberté. 
On peut voyager en toute sécurité : les brigands sont devenus des citoyens 
paisibles. La nature de la propriété foncière — «au milieu de tous les bou

leversements, l'Etat est resté le seul propriétaire» — semble recommander 
«le principe électif» représentatif plutôt que «le principe héréditaire» monar

chique : il faut donc apprendre au peuple les usages de la démocratie, éle

ver le niveau de l'instruction en développant les écoles mutuelles. Athènes 
doit devenir la capitale de la Grèce, à cause de la situation favorable de 
son port. Quinet recueille même des éléments de statistiques économiques : 
il cherche à savoir comment remédier au sous  développement du pays. 

La situation de la Grèce s'explique par la politique de l'antiquité : les 
rivalités de factions dans les cités, la lutte de l'aristocratie et de la démo

cratie ont causé la perte de l'indépendance et constituent encore le fond du 
caractère grec. Il y a une leçon à tirer de ce désastre. L'idéal de Quinet à 
cette époque, sembletil, serait une république où l'aristocratie chercherait 
à intégrer le peuple au système parlementaire. Une fonction d'initiation 
politique, en somme, un peu comme dans les cantons suisses et à Genève, 
qu'il a visitée en 1823. Conception qui s'accorderait avec celle des doctri

naires, Benjamin Constant, Guizot, dans la mesure où ceuxci, espèretil, 
pourraient promouvoir la république. Ce qui est donc valable pour la Grèce 
l'est aussi pour la France, et par ce message à ses compatriotes, il croit 
pouvoir influer sur les événements. Hélas! il arrive trop tard, ou trop tôt. 
Mais,puisque pour lui la liberté est une idéeforce, l'essence même de l'âme, 
il prendra sa revanche dixhuit ans plus tard en pénétrant aux Tuileries le 
fusil à la main. 
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Dans la connaissance de l'antiquité, Quinet se situe à un moment pri
vilégié qui autorise bien des conjectures. La tâche est immense et un siècle 
n'y suffira pas : inventaire et identification des ruines, fouilles systémati
ques, étude de la mentalité grecque antique. A l'aube de l'archéologie, Qui
net a relevé une quarantaine d'inscriptions. Il en a remis une dizaine à l'Ins
titut; précédées d'un bref rapport, elles figurent dans le Recueil de l'Expé
dition scientifique de Morée, préparé par la section d'architecture et de 
sculpture. Son Journal contient également une soixantaine de croquis de 
monuments et près de vingt esquisses de paysage. La récolte épigraphique 
est pour lui secondaire. 

Disciple indépendant de Creuzer et de Schelling, s'inspirant de VHistoire 
des mythes asiatiques de Gœrres (1810) et des Idées sur la mythologie de 
l'antiquité de Bœttiger (1826), il visite les sites fameux du Péloponnèse pour 
déchiffrer les mythes dont Homère et Eschyle se font les échos. S'il commet 
des erreurs de détail qui sont celles du temps, il pressent le plus souvent 
la vérité par approximation, comme lorsqu'il décrit la porte des lionnes à 
Mycènes : «Le bas-relief des lions n'a qu'un effet grêle sur ce fond de ro
chers. Le dessin n'en est pas purement égyptien [ . . . ] Us tiennent le milieu 
entre le style oriental et les premiers rudiments du style éginétique [.. . ] 
Il a fallu qu'à l'entrée d'une ville pélasgique, on ne sait quel grand culte [.. .] 
fût représenté sous la figure ébauchée d'une colonne.» On admet maintenant 
que la colonne est un motif crétois, et un sceau de Cnossos nous montre la 
Grande Déesse se dressant sur un sommet abrupt, flanquée de ses fauves. 

Pour expliquer les mythes, Pausanias adoptait le plus souvent l'inter
prétation allégorique et rationaliste. Quinet procède de même à propos des 
jeux : «Dans leur esprit allégorique, les courses de chars dans Olympie 
imitaient au printemps l'arrivée du dieu du soleil sur son char.» 

Alors que Chateaubriand se complaît à ressusciter un merveilleux 
païen décoratif et anecdotique, et que Lamartine dénigre la Grèce pour 
exalter la Judée, Quinet, comme Nerval plus tard, cherche à refaire l'expé
rience religieuse qu'implique le symbolisme mythique. Il annonce même 
l'explication de la mythologie par les archétypes de l'inconscient collectif 
que propose Jung : «Ces rencontres de temples, écrit-il, et les retours à 
l'âge des institutions primitives réveillaient en moi la sympathie obscure 
avec la mythologie du genre humain, la parenté morale avec les dieux que 
chaque homme qui vient au monde peut découvrir en soi, dans la jeunesse.» 
En Arcadie, Quinet se fait l'âme primitive pour la mieux comprendre. 
Il s'informe «inutilement de la grotte de Cérès, qui devait être dans les 
environs». «Quand je l'aurais découverte, ajoute-t-il, je n'aurais pu y faire 
d'offrande de pain, de raisins et de gâteau de miel». 
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Dans son Introduction à l'essence de la mythologie (1941), Kerenyi 
déclare que «nous avons perdu le contact immédiat avec les grandes réalités 
du monde spirituel — dont fait partie tout ce qui est vraie mythologie [. . . ] 
C'est un trait fondamental de la mythologie, de remonter aux origines et 
aux âges premiers». Quinet a très bien saisi, avec une pointe de mélancolie, 
ce caractère essentiel du mythe — ne devrait-on pas plutôt dire, dans ce cas, 
existentiel?: «Lycossure appartient tout entière aux temps mythologiques; 
elle passait pour la première ville qui eût été bâtie [ . . . ] , le fardeau des temps 
était encore léger; on croyait toucher à l'origine des choses. Aujourd'hui, 
au contraire, jeunes, nous nous sentons oppressés et chargés des années 
que nous n'avons pas vécu; le genre humain ne sait plus où chercher son 
berceau.» 

Ce retour aux origines se situe au-delà de l'émotion esthétique la plus 
pure, celle que nous procure la description classique du Parthenon par Cha
teaubriand ou celle déjà romantique du temple d'Egine par Quinet. «L'atti
tude correcte à l'égard de la mythologie», dit encore Kerenyi, c'est «avoir 
de l'oreille [ . . . ] , pouvoir s'écouler en extase. Celui qui se fait source pour 
s'écouler, la connaissance le connaît». Quinet prend une vue toute sembla
ble, et c'est du sanctuaire d'Apollon Epicourios, à Bassae, qu'il a l'origi
nalité toute romantique de situer sa révélation des religions primitives : 

«Ces solitudes [. . . ] sont comme une initiation avant d'arriver 
au grand jour des temples et des villes [. . . ] Sur ces sommets, où 
s'embranchent les principales montagnes de la Morée, je m'enivrais 
de la pure ambroisie des dieux. Pendant que les éperviers voltigeaient 
en cercle autour de ma tête, je pensais que, si les traditions mytholo
giques se sont retirées de ces lieux, c'est encore de là que se révèle 
le mieux le vaste organisme du polythéisme [ . . . ] Je me disais que tou
tes les souches centrales qui marquent la configuration du globe, 
l'Olympe, le Taurus, l'Himalaya, sont aussi les sommets culminants 
du monde religieux, là où toutes les croyances humaines s'entassent 
et se nouent. A la fin, rassasié de nectar, perdu dans ce nuage sacré, 
je croyais voir les traditions, les idées et les dieux se partager entre 
les peuples par le même chemin que l'eau des fleuves, les migrations 
des plantes, et les petits des aigles et des ramiers sauvages.» 

La sympathie de Quinet, cependant, ne se limite pas à la seule reli
gion. Dans les Cyclades ou après son retour, il évoque les débuts de la phi
losophie grecque, «cet univers mystique, cet être de raison, qui se croit 
éternel», et le «dieu resplendissant et souriant» de Platon, que le christia
nisme (le Dieu des temps gothiques) a remplacé. «La Grèce est là qui gît 
sous ses forêts de pâles oliviers. Hier, je la cherchais sur ses mers, sur ses 
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monts de bruyère. Rien n'est resté de l'un et de l'autre, que cette ombre 
divine qui s'accroît et grandit après eux.» A considérer sa position person
nelle en face de l'absolu, l'angoisse le saisit : «Où donc irai-je pour toucher 
de mes mains le corps solide qui me renvoie cette œuvre infinie?» 

Si «le seul biais logique pour aborder la Grèce est d'étudier ses 
mythes et sa religion», comme l'affirme Pierre Leveque dans son guide 
culturel Nous partons pour la Grèce, il me faut bien constater que, dans la 
première moitié du XIXe siècle, Quinet est l'écrivain qui a le mieux 
pénétré le génie de la Grèce antique. 

La texture intellectuelle de cette extase, de cette ivresse mythologique 
ressentie au sanctuaire de Bassae, s'explique par les deux idées fondamen
tales qui constituent, dans ce livre, la synthèse personnelle du philosophe 
de l'histoire, l'idée cosmogonique et la théorie des harmonies. 

L'idée cosmogonique devait être le fil d'Ariane de son itinéraire spiri
tuel : «J'aurais souhaité que l'idée cosmogonique du monde grec fît le lien 
naturel des scènes du voyage», écrit-il à Michelet en lui envoyant les pre
mières épreuves de son ouvrage et les cahiers manuscrits sur l'Argolide. 
Cosmo-gonie, ou théorie qui explique comment le monde a été formé. Il 
ne s'agit point ici des cosmogonies scientifiques qui tentent d'expliquer 
les transformations de l'univers, du soleil, des galaxies. Pour Quinet, il 
s'agit de découvrir comment le monde social s'est formé. Il veut revivre 
l'évolution de l'humanité. C'est cette origine, cette source, qu'il rappelle 
lorsqu'il contemple de l'Ithôme le monastère de Vourcano : «Tantôt je sui
vais les premières émigrations des races d'hommes dans l'embranchement 
et la profondeur des vallées, tantôt je cherchais sur les sommets qui se 
détachaient à pic, le monde mystérieux des traditions religieuses.» 

L'idée cosmogonique englobe le sacré, et permet aussi d'expliquer le 
déclin d'une société, comme celui de l'Arcadie : «Les Doriens avaient déjà 
donné à leur Apollon la figure humaine quand les Arcadiens adoraient 
encore les animaux symboliques de l'Asie.» En effet, confirme Kerenyi, «un 
dieu nouveau, c'est toujours un monde nouveau qui prend naissance, un 
nouvel aspect mondial». L'expression de Quinet «l'idée cosmogonique du 
monde grec» concerne précisément cette origine religieuse et politique des 
sociétés grecques. 

De plus, l'idée cosmogonique est liée à la notion de race. Cela apparaît 
mieux lorsqu'on voit Quinet, dans une lettre à son ami Lortet, faire allu
sion au «petit écrit du D r Edwards sur le type physiologique des races 
humaines dans leur rapport avec l'histoire»1 et, dans sa Préface, rendre 

1. Des caractères physiologiques des races humaines considérés dans leurs rapports 
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hommage à Karl Otfried Muller (1797  1840), le père de la science archéo

logique, qui, dans ses études approfondies sur Orchomène et les Minyens 
(1820), les Doriens (1824), les Etrusques (1828), a su «débrouiller, ditil, les 
commencements des races de Xuthus», l'ancêtre mythique commun des 
Ioniens et des Achéens. 

Par l'idée cosmogonique, Quinet relie ainsi en un faisceau les données 
de la configuration géologique, de la physiologie, de la religion et de la poli

tique. Résumetelle la notion moderne de race? ou bien ne détermine

telle pas plutôt l'essence même d'une nationalité, ici la grecite? 
L'idée cosmogonique repose donc implicitement sur une théorie des 

harmonies. Celleci emprunte ses éléments à Rousseau et Bernardin de 
SaintPierre pour la nature, à Leibniz et Herder pour la philosophie de l'his

toire. De toutes les observations que le poète et le savant recueillent, doit 
se constituer un tableau, et c'est par son activité créatrice propre que l'his

torien de la civilisation va pouvoir l'élaborer. Voici comment, en termes 
romantiques, se trouve décrit, dans la Préface, ce travail de l'esprit : 

«Ces montagnes, il faut les grouper en systèmes; ces ruisseaux, 
les suivre dans leurs bassins; ces plantes, les classer en espèces. De 
même ces peuples, il faut les faire rentrer dans leur lit, leurs idées, 
les grouper en familles, leur vie entière, la partager en zones, plus 
froides et plus ternes, à mesure qu'en montant ils approchent de leur 
fin. Au lieu d'une confusion d'objets épars, quand une fois on a mis 
de cette sorte en présence deux mondes divers, chacun faisant un 
tout complet à sa manière, il ne reste plus qu'à chercher s'ils ne sont 
ni différents tous deux, ou plutôt s'ils ne conviennent pas l'un à 
l'autre, ainsi que l'âme à son corps. C'est à cette dernière vue que 
l'auteur s'est arrêté.» Il y a une «sympathie intime de la nature et de 
l'histoire». 

La nature, pour les classiques, Poussin, Fénelon, se résumait dans l'har

monie d'un paysage cultivé. Diderot et Rousseau la conçoivent comme un 
contraste de la nature cultivée — la plaine — et de la nature sauvage — la 
montagne, les précipices. Dans son voyage, Quinet s'est trouvé «en face 
de la nature seule», la «barbarie présente» le ramenant à «la barbarie 
antique». La nature cultivée a disparu, tout est redevenu sauvage. 

«Il y a dans la Morée, par delà les paysages classiques que l'on 
trouve sur le chemin des villes, une nature fauve, sillonnée et chenue, 
qui n'a point été peinte au vif par l'atticisme des historiens ou des 

avec l'histoire, Lettre à M. Amédée Thierry, auteur de Γ Histoire des Gaulois, par W. F. 
Edwards, D. M., Paris, Compère jeune, 1829. 
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poètes, ni reproduite, en général, par la civilisation grecque. Il en 
faut chercher l'empreinte seulement dans le génie sauvage des mytho
logies populaires, qui leur ressemblent au moins par la rudesse.» 

Dans cette nature sans âge et primitive se tissent des correspondan
ces secrètes, des analogies universelles, où les règnes minéral, végétal et 
animal se répondent, révélant en dernière analyse une unité de structure 
entre la nature et l'histoire. Le souvenir des Etudes de la nature de Bernar
din de Saint-Pierre est ici évident. Les applications que Quinet fait de cet
te hypothèse ne sont dépassées que lorsqu'elles sont trop systématiques 
ou insuffisamment fondées sur l'observation scientifique. Toutefois, les har
monies de la nature et de l'art permettent d'établir des rapprochements 
suggestifs entre la tectonique du sol et l'architecture, qui font apparaître 
Quinet comme un précurseur de l'écologie ou de la science de l'environne
ment. Les harmonies des formes végétales et des sociétés humaines sem
blent par contre plus discutables, comme c'est déjà le cas chez Bernardin 
de Saint-Pierre. 

Quinet n'a pas voulu raconter son double itinéraire «avec des formes 
dogmatiques», et sans doute vise-t-il ici la compilation si apparente dans 
Yltinéraire de Chateaubriand ou les relations trop scientifiques d'autres 
voyageurs. Une force dense anime son récit et ses méditations. On le lui 
reprochait : «Faut-il plus de simplicité et moins d'images dans le début? 
écrit-il à Michelet. Ceux de Strasbourg le pensent, mais c'est à vous que 
je m'en remets. J'hésite à effacer, comme Cuvier le voudrait, quelques cou
leurs de la première feuille, parce que ce mouvement lyrique me semble 
répondre à la première impression d'un pays auquel on s'accoutume ensui
te.» Peinture à l'huile; composition d'atelier, d'après des notations ou des 
esquisses prises en plein air. Dans le fond, c'est un lyrisme du désespoir 
et de l'espoir, de la destinée tragique des peuples. Comme Oreste dans la 
tragédie de Racine, la Grèce est parvenue au comble du malheur, et Qui
net éprouve une immense pitié pour ce pays dévasté. 

La division du livre en douze chapitres, datant de 1857 et peut-être 
nécessaire pour la clarté de l'ensemble, ne fait que fragmenter artificiellement 
la ligne déjà discontinue de l'itinéraire journalier — seul le Journal permet 
de rétablir la continuité réelle. Quant à l'itinéraire intellectuel, il en va 
différemment : «Les réflexions sont plus rares au commencement et se pres
sent davantage à la fin.» Tout se passe comme s'il amplifiait les réflexions 
amorcées dans son Journal. Les composantes de l'idée cosmogonique et 
de la théorie des harmonies vont apparaître de façon irrationnelle, par le 
fait du hasard des lieux, et créer une forte impression de surprise. Ce pro
cédé rappelle étrangement celui des Lettres persanes, avec cette différence 



— 433 — 

que la coupure du texte en lettres fictives a disparu. Ainsi Quinet parvient 
à concilier, dans un mouvement lyrique «coulé en bronze» — le mot est 
de Michelet et se rapporte au texte de 1830 — l'évocation discontinue 
de l'itinéraire topographique, et la démarche également discontinue mais 
polyvalente de l'aventure spirituelle. On pourrait justement parler à ce 
propos de composition prismatique : les faits et les thèmes, telles les facet
tes d'un prisme de cristal, miroitent dans une alternance imprévisible sous 
la claire lucidité d'une intelligence enthousiaste. De là, on pourrait voir en 
Quinet un prédécesseur de Proust, pour qui le prisme — composition et 
style — étincelant finalement de tous ses pans de mémoire, restaure le temps 
perdu en une vision de la joie du temps retrouvé. 

Le pittoresque subtil de Chateaubriand recréait la sensation de la cou
leur, du mouvement et de l'espace au moyen d'images, de comparaisons 
simples, de discrètes métaphores : «Athènes, l'Acropolis et les débris du 
Parthenon se coloraient des plus belles teintes de la fleur du pêcher; les 
sculptures de Phidias, frappées horizontalement d'un rayon d'or, s'animaient 
et semblaient se mouvoir sur le marbre par la mobilité des ombres du relief.» 

Les phrases nonchalantes, détendues, trop souvent relâchées de Lamar
tine s'ordonnent en une musique intérieure, sur les deux plans disjoints 
de la perception visuelle horizontale et verticale et d'une âme tendre et pen
sante : Au Parthenon, «il ne manque que quelques colonnes à la forêt de 
blanches colonnes [. . .] On dirait de loin l'écume de vagues énormes qui 
viennent se briser et blanchir sur un cap battu des mers [... ] On les 
admire, on les plaint avec ce sentiment qu'on éprouverait pour des êtres 
qui auraient encore le sentiment et la vie.» 

Pressé par le temps, Quinet évoque au contraire un voyageur rapide, 
ailé; il désire nous livrer un tableau synthétique de ce que perçoivent la 
vision extérieure et le regard intérieur. Une succession liée d'images et de 
métaphores forme une chaîne dont les idées sont la trame. La poésie est 
intégrée au récit, la méditation prolonge le paysage et devient une élévation. 
Voici Quinet devant l'Olympieion : «Les champs de blé [...] nous [rendi
rent] plus frappant le groupe des colonnes du temple de Jupiter Olympien. 
Au milieu des images champêtres qui les environnent, elles donnent l'idée 
de gerbes de marbre, qu'un moissonneur divin a oublié d'emporter dans 
son aire.» La terre grecque, sa nature, ses monuments, ses traditions 
mythiques deviennent les symboles d'une réalité sacrée qu'il n'est donné 
qu'au philosophe-poète de déchiffrer. C'est ainsi que, sur un mode viril et 
sensible, Quinet a écrit le poème en prose de son voyage en Grèce, pre
mière de ses œuvres consacrées aux nationalités européennes dans la 
perspective d'une sociologie politique et religieuse. 

28 
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Le dernier livre qu'il entreprit était consacré à la Grèce classique. Dans 
Vie et mort du génie grec, ouvrage inachevé, il s'exprime en sentences lapi
daires. Par exemple : «L'art grec est né de la Victoire. Son plus grand 
caractère est là.» Victoire sur les puissances souterraines. Victoire sur les 
barbares asiatiques. Comme l'écrit Kazantzaki : «La sérénité grecque est 
très complexe, très tragique, c'est l'équilibre des forces sauvages qui se 
combattent et qui ont réussi, après une lutte longue et très pénible, à se 
réconcilier [... ] Un univers, cela veut dire une harmonie.» 

L'harmonie, la transparence de l'être, Quinet l'a déjà atteinte avec 
Merlin l'Enchanteur (1860). Il y a transposé en claire vision le souvenir 
le plus vivace, le plus fauve, la rêverie mythique la plus primitive de son 
voyage. Il évoque à nouveau la journée de Bassae, en y associant Hermione, 
sa seconde épouse; il chante l'espérance d'une double victoire sur la mort 
dans la lumière apaisée des Olympiens : 

«Une étincelle a jailli sur la montagne à travers les branches 
touffues du chêne : le soleil s'est levé; le soleil de Grèce. Il revêt d'une 
tunique d'or les colonnes du temple. Au loin, les pâles brumes amas
sées sur le lit des fleuves s'élèvent, serpentent aux flancs bruns des 
montagnes. Une pluie de fleurs tombe des rameaux de l'amandier 
qui frissonne sous l'Ithôme. De l'écorce entr'ouverte des pins sort la 
résine avec une odeur d'encens. 

«Déjà la mer est bordée d'une ligne étincelante. Dans les val
lons tourbillonne l'essaim diapré des papillons. La terre frissonne 
comme un trépied qui appelle le dieu. Le jour a lui. L'aigle, la cigale, 
le torrent, le mont, la plaine, la forêt, le scarabée aux yeux d'or, tous 
redemandent d'une voix embrasée les immortels. 

«Et moi aussi, puissé-je revoir avec toi le matin printanier sur 
la cime du mont Lycée, au seuil du temple d'Apollon le Secourable. 
Je voudrais que la première aube nous caressât tous deux de son 
haleine de jonquille, tandis que l'odeur des serpolets et des vignes 
vierges monterait vers nous des ravins boisés de Phigalée. 

«Puissé-je encore (s'il est permis d'ajouter un vœu), quand vien
dra l'heure suprême, ma main dans ta main, exhaler avec toi mon 
âme sereine dans les temples sereins, sous la voûte d'azur, en même 
temps que le rossignol chantera dans la vallée d'Ampellone et que 
l'île de Zante fleurira dans la mer épanouie à nos pieds.» 



ΓΕΩΡΓΙΟΥ Θ. ΖΩΡΑ 
Καθηγητού Πανεπιστημίου 

ΠΑΝΑΡΑΤΟΣ 
ΝΕΑ ΛΑΪΚΗ ΔΙΑΣΚΕΥΗ ΤΗΣ ΕΡΩΦΙΛΗΣ 

Κατά τήν περίοδον της ακμής της κρητικής λογοτεχνίας (ΊΖ' αΙών) * 
είναι γνωστόν ότι εγράφησαν, μεταξύ των άλλων έργων, τρεις κυρίως τρα

γωδίαι, άπό τάς οποίας σπουδαιότερα εϊναι αναμφιβόλως ή Έρωφίλη, 
του έκ Ρεθύμνου γνωστού συγγραφέως Γεωργίου Χορτάτζη2. Ούτος κατά 
τήν συγγραφήν τοΟ έργου του είχε προ οφθαλμών δια μεν το κύριον θέμα 
τήν ίταλικήν τραγωδίαν Orbeche τοϋ Giovanni Battista Giraldi (1504

1573), δια τα ιντερμέδια το κατά τον Ρινάλδον και τήν Άρμίνταν έπεισό

διον τής Άπελευθερωθείσης Ιερουσαλήμ του Τουρκουάτου Τάσσου, καί, 
τέλος, δια τα χορικά πιθανώς 'Ιταλούς μιμητάς τής Φαίδρας τοΰ Σενέκα 3. 

Ό Χορτάτζης περιγράφει εις τήν ύπόθεσιν τής Έρωφίλης τον υπό 
τοϋ βασιλέως τής Μέμφιδος Φιλογόνου σκληρόν φόνον του νεαροϋ στρα

τηγού Παναρέτου — υίοΟ του βασιλέως Τρασιμάχου, τον όποιον ό βασιλεύς 
Φιλόγονος εϊχε περισυλλέξει νήπιον, άγνοών τήν καταγωγήν του — και 
τήν προσφοράν των μελών του νεκρού εις τήν κόρην του Έρωφίλην, μετά 
τής οποίας ό Πανάρετος εϊχε τελέσει μυστικούς γάμους. Ή Έρωφίλη είς 
τοιαύτην θέαν αυτοκτονεί, ένω ό χορός, εκδικούμενος τήν σκληρότητα 
τοΟ βασιλέως, θανατώνει τούτον. 

Ή τραγωδία πολύ ενωρίς έγινε προσφιλές ανάγνωσμα καί συγκι

1. Γενικήν βιβλιογραφίαν περί τής κρητικής σχολής βλ. έν Γ. Θ. Ζ ώ ρ α, Νεοελ

ληνική Φιλολογία (πανεπιστημιακοί παραδόσεις), 'Αθήναι 1966, Μ. Μ α ν ο ύ σ α κ α , 
État présent des études sur le théâtre Cretois au XVII siècle, L'Hellénisme Contemporain, 
1952, σ. 461 470, Τ ο ϋ α ύ τ ο ϋ , Κριτική βιβλιογραφία τοϋ κρητικού θεάτρου, 'Ελλη

νική Δημιουργία 5 (1953) 97  107. 
2. Βιβλιογραφίαν περί τής κρητικής τραγωδίας βλ. έν Ν. Β έ η , Έρωφίλη, |κδ. 

Στοχαστή, ΕΙσαγωγή, 'Αθήναι 1926, Γ. Θ. Ζ ώ ρ α , Νεοελληνική Φιλολογία, ενθ' άν., 
Μ. Μ α ν ο ύ σ α κ α , Κριτική βιβλιογραφία τοΰ κρητικού θεάτρου, Ενθ' άν. 

3. Γενικός πληροφορίας περί τών ιταλικών επιδράσεων βλ. έν Ν. Β έ η, Έρωφίλη, 
ένθ' άν., Σ τ ε φ . Ξ α ν θ ο υ δ ί δ ο υ , Έρωφίλη, τραγωδία Γεωργίου Χορτάτζη, 'Αθή

ναι 1928, σ. ιθ' έπ., Γ. Θ. Ζ ώ ρ α , Νεοελληνική Φιλολογία, ένθ' άν. 
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νητικον θέαμα εις την Κρήτην. Γράφει ό Βέης : «Δείγμα της μεγάλης 
λαϊκότητος, την οποίαν ή Έρωφίλη είτε άπο σκηνής διδασκόμενη είτε 
χειρογράφως και έντύπως κυκλουμένη απέκτησε ν, είναι το γεγονός, ότι 
παρ' ήμΐν υπάρχει και βαπτιστικον όνομα Έρωφίλη, οΰ ή χρήσις έπυ

κνώθη ασφαλώς λόγω της ήρωΐδος του ομωνύμου δράματος. Και ούχ ήτ

τον μαρτυρεί την λαϊκότητα του κρητικοΟ δράματος, ότι στίχοι έκ τούτου 
αυτούσιοι ή μεταρρυθμισμένοι πτερουγίζουν εις το στόμα τού καθ' ημάς 
λαοϋ πολλαχου της Ελλάδος. Το λαϊκον δίστιχον : 

Τα γελοία με τα κλάηματα, με τήν χαράν ή πίκρα, 
μιαν ώραν εσπαρθήκανε, μιαν ώραν γεννήθηκαν 

αποτελεί κατά τι παρηλλαγμένον τους δύο πρώτους στίχους της Γ' πρά

ξεως της Έρωφίλής, κείται δε και έν τω κρητικω δράματι του Ζήνωνος 
και εν τω Έρωτοκρίτω κατά το μάλλον ή ήττον μεταρρυθμισμένον. Φαίνε

ται, δτι ή Έρωφίλη ύπήρξεν ώς προς τό δίστιχον τούτο ή πηγή τών δύο 
άλλων κρητικών έργων, αν και δεν αποκλείεται, ότι και ταύτα και εκείνη 
ήντλησαν ανεξαρτήτως αλλήλων άπο κοινής τίνος πηγής* ίσως ή πηγή 
αύτη ύπήρξεν αυτός ούτος ό ανεξάντλητος θησαυρός τής δημοτικής ημών 
ποιήσεως. Όπωσδήποτε κατά τον IH' αιώνα ό Guys, περιηγούμενος τάς 
νήσους τοϋ Αιγαίου, ήκουσε στίχους τής Έρωφίλης άδομένους έν χορώ 
ύπο κορασίδων κατά τήν έορτήν τοΰ κλείδωνα» 1. 'Ανάλογους μαρτυρίας 
παρέχουν και άλλοι μελετηταί τοϋ δράματος. 

Όταν Κρήτες πρόσφυγες — φεύγοντες το 1669 τον τουρκικόν ζυγόν 
— εζήτησαν καταφύγιον εις τήν δυτικήν Ελλάδα, μετέφεραν και διέδωσαν 
τα κυριώτερα έργα των, τα όποια έγιναν επίσης και εκεί λαϊκά. 

Έγραψα άλλοτε σχετικώς : «Και περί μεν τών διασκευών άλλων 
έργων ύπήρχον βέβαιαι μαρτυρίαι, περί τής τραγωδίας όμως τοϋ Χορτά

τζη ένομίζετο γενικώς, δτι τοιαΰται διασκευαί ή δεν υπήρξαν ποτέ ή ότι 
προ πολλού είχον πλέον λησμονηθή» 2. 

Άνέφερον δε και τάς έξης μαρτυρίας : Ό Κ. Σάθας γράφει : «Τούτο 
το δράμα εξεδόθη πολλάκις έν Βενετία και παρεστάθη, πλην τής Κρήτης, 
και εις άλλας τής Ελλάδος πόλεις, ιδία δ' έν Έπτανήσω, άλλ' επί τέλους 
άπαρχαιωθέν εντελώς έλησμονήθη, μόνον του λαού ψάλλοντος ετι δίστιχα 
τίνα ώς άμυδράν άνάμνησιν τής επί δύο όλας εκατονταετηρίδας άντιπρο

σωπευσάσης τήν έθνικήν σκηνήν κρητικής ταύτης τραγωδίας»3. 

1. Ν. Βέη, Έρωφίλη, ενθ' άν., σ. κδ'κε'. 
2. Γ. Θ. Ζ ώ ρ α καί Π. Κ ρ έ τ σ η  Λ ε ο ν ΐ σ ί ν η , Πανάρατος, μονόπρακτος 

λαϊκή διασκευή τής Έρωφίλης, Σπουδαστήριον Βυζαντινής καί Νεοελληνικής Φιλολο
γίας τοϋ Πανεπιστημίου 'Αθηνών, 1957, σ. 11. 

3. Κ. Σάθα, Κρητικον θέατρον, έν Βενετία 1879, σ. νζ'. 



— 437 — 

Ό Βέης συμπληροΐ : «Λαϊκάς παραστάσεις τής Ηροφίλης καθ' ώρι

σμένας έορτάς, δπως έκεϊναι του Έρωτοκρίτου, τουλάχιστον κατά τους 
χρόνους ημών, εφ' δσον γνωρίζω, δεν εχουσι σημειωθή» *. 

Μόνον ô Ξανθουδίδης αναφέρει άκαθόριστόν τίνα πληροφορίαν περί 
νεωτέρας παραστάσεως του έργου έκτος της Κρήτης. Γράφει : «Και μέχρι 
σήμερον διατηρούνται αναμνήσεις τής τραγωδίας του Χορτάτζη, και ψάλ

λονται μέρη ή δίστιχα έξ αυτής εν Κρήτη τουλάχιστον. Είς τον "Κρητι

κόν λαόν" (μικρόν περιοδικόν εκδιδόμενον εν Ήρακλείφ κατά τό 1909) 
εν σελ. 70  72 έδημοσιεύθησαν ύπαγορευθέντα υπό Χρυσής Πατακοπούλ

λας, κατοίκου "Ανω Μέρους 'Αμαρίου, πολλά δίστιχα της Έρωφίλης λίαν 
παρηλλαγμένα και ένιαχοΰ συμπεφυρμένα με στίχους του Έρωτοκρίτου. 
Είναι δε ταύτα τό ονειρον της Έρωφίλης περί τών δύο περιστεριών, λόγοι 
Νεροφίλης και Παναρέτου, προσφορά τών μελών τοϋ Παναρέτου μέσα είς 
τό βατσέλλι, ή αυτοχειρία της Έρωφίλης και ό φόνος τοϋ βασιλέως. Και 
ô σεβ. καθηγητής Γ. Χατζηδάκις αναγράφει ότι παιδίον ών ήκουσε παρά 
νέας μαζώκτρας τήν ύπόθεσιν τοϋ δράματος και ουκ ολίγους στίχους 
αύτοΰ, λ.χ. : 

τη γλώσσα και τήν κεφαλή έβαλα στο βατσέλλι 
μηνά της θυγατέρας του να πάη πώς τή θέλει. 

Ό κ. Κώστας Φωτιάδης, σπουδαστής της Φιλολογίας, μοΰ άνεκοί

νωσε τελευταΐον ότι κατά τάς 'Απόκρεω εγίνοντο προ ολίγων ετών ακόμη 
παραστάσεις λαϊκαί εκ της Έρωφίλης εις "Αρταν, Ζαγόρι και είς τα Τρίκ

καλα Θεσσαλίας. Πάντα ταΰτα μαρτυροΰσιν, ώς εΐπομεν, πόσον ή τρα

γωδία τοϋ Χορτάτζη υπήρξε προσφιλής είς τον έλληνικόν λαόν, και πώς 
διέσωσε τήν άνάμνησιν αυτής επί τρεις σχεδόν εκατονταετηρίδας»2. 

Είς τήν πραγματικότητα ή άνάμνησις τής Έρωφίλης συνεχίζεται μέχρι 
τών ήμερων μας. Ούτω σώζονται ποικίλαι σύντομοι λαϊκαί διασκευαί αυτής, 
μερικαί με βασικάς αλλοιώσεις, παριστάνεται δε μέχρι σήμερον είς κέν

τρα τής Θεσσαλίας, τής 'Ηπείρου και τής Στερεάς Ελλάδος. Αί λαϊκαί 
αύται διασκευαί, αί όποϊαι συνήθως δεν υπερβαίνουν τους 150 στίχους 
χρησιμεύουν δια υπαίθρους παραστάσεις, κατά τήν περίοδον τών 'Από

κρεω, άπό ομίλους ερασιτεχνών και σημειώνουν άρκετήν έπιτυχίαν, άφοΰ 
συνεχίζονται ανελλιπώς επί τόσους αιώνας. 

1. Ν. Βέη, Έρωφίλη, ενθ' άν., σ. κε'. 
2. Στεφ. Ξ α ν θ ο υ δ ί δ ο υ , Έρωφίλη, τραγωδία Γεωργίου Χορτάτζη, ενθ' άν., 

σ. λα'λβ'. Βλ. καί Κρητική ανθολογία, Εισαγωγή, ανθολόγηση και σημειώματα Στ. 
' Α λ ε ξ ί ο υ , Ήράκλειον Κρήτης 1954, σ. 55: «Ή Έρωφίλη είχε μεγάλη επίδραση 
στον Κορνάρο, καί έγινε αγαπητό λαϊκό ανάγνωσμα. Παριστανόταν ώς τις μέρες μας 
στα Επτάνησα καί άλλου». 
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Προ εικοσαετίας περίπου μου εδόθη ή ευκαιρία να δημοσιεύσω τοιαύ

την σύντομον λαϊκήν διασκευήν, υπό τον τίτλον Πανάρατοςχ (παρα

φθορά τοΟ Πανάρετος)2, ή οποία παριστάνετο — και εξακολουθεί να 
παριστάνεται — ύπαιθρίως εις Άμφιλοχίαν, το μεν Σάββατον της Τυρινής 
εις την κεντρικήν άγοράν, την δε έπομενην Κυριακήν εις διαφόρους συν

οικίας της πόλεως. Το κείμενον της διασκευής, καθώς και λεπτομέρειας 
περί της παραστάσεως μου είχε προμηθεύσει ή φιλόλογος Π. Κρέτση 
Λεοντσίνη, καθηγήτρια τότε εις τήν πόλιν εκείνη ν. 

Αί παραστάσεις δμως τής Έρωφίλης (ή μάλλον του Πανάρατου, ώς 
είναι συνήθως γνωστόν τό έργον) φαίνεται δτι εϊχον εύρύτερον χαρακτήρα 
και ότι αί ανωτέρω μνημονευθεΐσαι πληροφορίαι προς τον Ξανθουδίδην 
άπό τον φοιτητήν Κώσταν Φωτιάδην ήσαν ακριβείς. 

Ή δ η και νέα διασκευή λαϊκών παραστάσεων εις "Αρταν έδημοσιεύθη 
προσφάτως υπό του Γεωργίου Σπ. Βασταρούχα, με τίτλον «'Αποκριές στην 
παλιά "Αρτα» εις τό περιοδικόν «Σκουφάς» 3. 

Όπως όμως αναφέρει ό εκδότης, τό έργον δεν είναι πλήρες ούτε 
άναλλοίωτον. Τό κείμενον — γράφει — «τό αφηγήθηκα όπως έμεινε στή 
μνήμη μου άπό τότες, δεν προσέθεσα τίποτα, παρέλειψα πολλά, ευτυχώς 
για τον αναγνώστη, γιατί δεν τα θυμάμαι πιά»4. Όπωσδήποτε ή εκδοσις 
αποτελεί μίαν ακόμη μαρτυρίαν λαϊκής επιβιώσεως τής κρητικής τραγω

δίας, προσέτι δε αποδεικνύει ότι τό κείμενον ύφίστατο ποικίλας αλλοιώ

σεις, ώς και ριζικάς ενίοτε μεταβολάς, κατά τάς τοπικάς διασκευάς. 
Ώς προς τήν καταγωγή ν του Πανάρατου ό Βασταρούχας παρατηρεί 

δτι «κατ' άλλους ήλθε άπό τα Επτάνησα, κατά τον γράφοντα ήταν εκφυ

λισμένη αρχαία τραγωδία»5. Εις τήν πραγματικότητα δμως ή τραγωδία 
προήλθεν άπό τήν Κρήτην και αποτελεί λαϊκήν διασκευήν τής «Έρωφί

λης», τής οποίας όμως τό όνομα δεν αναφέρεται καθόλου, άντικατασταθέν 
με τήν άπλήν ενδειξιν «βασιλοπούλα». Δεν αναφέρεται επίσης ούτε τό 
όνομα τοΟ βασιλέως αλλά μόνον ή ίδιότης του, ένω τό όνομα «Πανάρετος» 

1. Γ. Θ. Ζ ώ ρ α και Π. Κ ρ έ τ σ η  Λ ε ο ν τ σ ί ν η , Πανάρατος, μονόπρακτος 
λαϊκή διασκευή τής Έρωφίλης, ενθ. άν. 

2. 'Υπό το όνομα αυτό σώζεται ή λαϊκή διασκευή. "Αγνωστος ό συσχετισμός μέ 
τήν τραγωδία Έρωφίλη και μέ τον Πανάρετο τής κρητικής τραγωδίας. 

3. Γεωργ. Β α σ τ α ρ ο ύ χ α , 'Αποκριές στην παλιά Άρτα, Σκουφάς 4 (1975) 
182187. 

4. Γεωργ. Β α σ τ α ρ ο ύ χ α , 'Αποκριές στην παλιά "Αρτα, ενθ' άν., σ. 187. 
Ευχής έργον θα ήτο αν ό έκδοτης έφρόντιζε να συμπλήρωση τό κείμενον μέ μαρτυρίας 
καΐ άλλων παλαιοτέρων ακροατών. Όπωσδήποτε ή προσφορά είναι πολύτιμος, διότι 
αποτελεί μαρτυρίαν ζωντανήν τής επιβιώσεως τής κρητικής τραγωδίας. 

5. Γεωργ. Β α σ τ α ρ ο ύ χ α , 'Αποκριές στην παλιά Άρτα, ενθ' άν., σ. 185. 
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μετεβλήθη είς «Πανάρατος». Ούτω μόνον το όνομα τοϋ Καρποφόρου διε

τή ρήθη άναλλοίωτον. 
'Απλή σύγκρισις με το κείμενον τής διασκευής τής 'Αμφιλοχίας 

μαρτυρεί την κοινήν αυτών καταγωγήν. Ή όμοιότης δε τών παραλλαγών 
θα ήτο και μεγαλύτερα άν το κείμενον τής "Αρτης έσώζετο πληρέστερον. 

Εις την τελευταίαν δμως ταύτην διασκευήν εύρίσκομεν και σημαντι

κάς άλλαγάς, έκτος άν αύται όφείλωνται είς αλλοιώσεις τής άπο μνήμης 
καταγραφής. 

Αί σημαντικώτεραι αποκλίσεις είναι : α) το γεγονός δτι τάς μεταξύ 
Έρωφίλης και Πανάρατου σχέσεις αποκαλύπτει είς τον βασιλέα ό είς το 
πρωτότυπον πιστός σύντροφος και σύμβουλος τοϋ πρωταγωνιστοΰ Καρπο

φόρος, όστις ούτω μεταβάλλεται εις ΰπουλον προδότην, β) δτι ή βασι

λοπούλα αποθνήσκει εκ βαθύτατης κρίσεως, ενώ είς τήν κρητικήν τραγω

δίαν αύτοχειριάζεται, γ) ότι ή δια φόνου τιμωρία τοϋ Φιλογόνου γίνεται 
ουχί ύπό του χορού τών κορασίδων, ως έν τή Έρωφίλη, άλλ' ύπο τοϋ ύπα

σπιστοϋ τοϋ βασιλέως, όστις ήτο επίσης μυστικώς ερωτευμένος με τήν 
βασιλοπούλαν. 

Ό αποσπασματικός χαράκτη ρ τοϋ έργου, οί ημιτελείς στίχοι, μερικά 
χάσματα κλπ. οφείλονται προφανώς είς τήν παράλειψιν — χάριν συντο

μίας — στίχων ή καί τμημάτων τής διασκευής, ώς ομολογεί δ έκδοτης. 
Πάντως ή άνάμνησις τών συνθηκών ύφ' ας έγίνετο ή παράστασις καί ή 
περιγραφή τής ευρείας λαϊκής συμμετοχής άποτελοΰν άξιόλογον μαρτυ

ρίαν δια τους μελετητάς τοϋ κρητικού έργου καί άπόδειξιν τής διαδόσεως 
τής κρητικής λογοτεχνίας είς τήν ήπειρωτικήν Ελλάδα, ώς έπιβεβαιοί 
καί ô εθνικός ποιητής μας Σολωμός 1. 

Παραθέτομεν κατωτέρω τό απόσπασμα τής μελέτης του Βασταρούχα, 
ώς καί τό άπό μνήμης εκδοθέν τμήμα του Πανάρατου. Ή συγγένεια ή μάλ

λον ή κοινή καταγωγή (παρά τινας αποκλίσεις) εϊναι ευθύς αμέσως κατα

φανής 2. Οί πλείστοι τών μνημονευομένων στίχων είναι ταυτόσημοι μέ τό 
πρωτότυπον3. 

1. Δ ι ο ν υ σ ί ο υ Σ ο λ ω μ ό D, Διάλογος. Ό εθνικός ποιητής αναφέρει είς τόν 
Διάλογον μόνον τήν Βοσκοπούλα, όμως έγνώριζεν δλην τήν κρητικήν λογοτεχνικήν 
παραγωγήν, από τήν οποίαν υπέστη σημαντικήν έπίδρασιν, ίδία γλώσσης καί ΰφους· 
βλ. σχετικώς Έ μ μ . Χ α τ ζ η γ ι α κ ο υ μ ή , Νεοελληνικοί πηγαί τοΰ Σολωμοϋ. Κρη

τική λογοτεχνία, δημώδη μεσαιωνικά κείμενα, δημοτική ποίησις, Έν 'Αθήναις 1968. 
2. Σύγκρισιν του Πανάρατου προς τό κείμενον τής Έρωφίλης βλ. είς τήν μνημο

νευθεΐσαν μελέτη ν Γ. Θ. Ζ ώ ρ α καί Γ. Κ ρ έ τ σ η  Λ ε ο ν τ σ ί ν η , Πανάρατος, μονό

πρακτος λαϊκή διασκευή τής Έρωφίλης, ενθ' άν. 
3. 'Αναδημοσιεύω τό κείμενον ώς εξεδόθη υπό τοΟ Βασταρούχα, άνεο ουσιαστικής 

τίνος μεταβολής καί άνευ απόπειρας οιασδήποτε συμπληρώσεως καί αποκαταστάσεως 
αύτοΟ. 
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ΠΑΝΑΡΑΤΟΣ * 

Μα ολ' αυτά (δηλ. αί άλλαι εκδηλώσεις των Απόκρεω) — για μας 
τα παιδιά βέβαια — δεν ήταν ας πούμε τίποτα μπροστά στον «Πανάρατο». 

Τον περιμέναμε μικροί  μεγάλοι. "Αρχιζε από την πρώτην Κυριακή 
τών 'Απόκρεω* έδινε παραστάσεις σ' όλες τις γειτονιές και στην αγορά. 

Ήταν κατάλοιπο τών υπαιθρίων αρχαίων τραγωδιών. 
Κατ' άλλους ήλθε άπό τα Επτάνησα, κατά τον γράφοντα είναι εκφυ

λισμένη αρχαία τραγωδία 2. Και εδώ έχομε αρκετούς θανάτους. 
Τα μέλη τοϋ θιάσου ήσαν περίπου είκοσι3 : ό βασιλιάς, ό χάρος, ή 

βασιλοπούλα, ένας ή δύο σαλπιγκταί (μουσικοί του Σκουφά), 45 αξιω

ματικοί και οί υπόλοιποι στρατιώτες. 
Ό βασιλιάς φορούσε κορώνα, χρωματιστές κορδέλες, περικνημίδες 

άπό άσπρο πανί και μπότες. 
Ό χάρος μια προσωπίδα μαύρη, προβιά εφαρμοσμένη στο σώμα του, 

δύο φτερά άπό χήνα και ενα σπαθί στα χέρια του, πού το αποκαλούσε 
ρομφαία. 

Οί αξιωματικοί φορούσαν χάρτινες περικεφαλαίες και στολές χρωμα

τιστές άπό μακαβάδες 4. 
Οί στρατιώτες, ανάλογα με τους βαθμούς των, κουβαλούσαν και μια 

ξεχαρβαλωμένη πολυθρόνα, πού τήν αποκαλούσαν θρόνο, για να κάθεται 
ό βασιλιάς. 

Ή βασιλοπούλα ανάλογα ντυμένη και ό απαραίτητος αράπης δ, για να 
διώχνη τα παιδιά. 

1. Τοϋ κειμένου ό έκδοτης προτάσσει εΙδήσεις περί τών προσώπων τής τραγωδίας, 
τής εποχής τών παραστάσεων, τής έντυπώσεως είς τους θεατάς κλπ., ώς και προσωπι

κός της κρίσεις περί τής καταγωγής τοϋ έργου. 
2. Ώς ελέχθη, ή ύπόθεσις αΰτη στερείται αληθείας. 
3. Τα πρόσωπα τής τραγωδίας και είς τήν κρητικήν Έρωφίλην και εις τήν δια

σκευήν τής 'Αμφιλοχίας υπολείπονται κατ' αριθμόν τής διασκευής τής "Αρτης. Είναι 
φανερον ότι ή επιθυμία πολλών — ΐδία νέων — να μετάσχουν είς τήν παράστασιν ηΰξησε 
τον αριθμόν τών στρατιωτών. 

4. Ό Χαραλάμπους βέβαιοι, ότι είδε να γίνωνται παραστάσεις τής τραγωδίας είς 
το Μεσολόγγι, τφ 1912, μέ ηθοποιούς φέροντας άγγλικάς στρατιωτικός στολάς (Γ. Θ. 
Ζ ώ ρ α και Π. Κ ρ έ τ σ η  Λ ε ο ν τ σ ί ν η , Πανάρατος, μονόπρακτος λαϊκή δια

σκευή τής Έρωφίλης, ενθ' άν., σ. 12). 
5. Προφανώς ό 'Αράπης είναι ύπόλοιπον τής αφρικανικής καταγωγής τής υπο

θέσεως τής τραγωδίας. 
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ΧΑΡΟΣ 
"Αγρια κι άναλύπητη και σκοτεινή ή θωριά μου, 
με τή ρομφαία που βαστώ στα πέντε δάκτυλα μου, 
κόκκαλα - κόκκαλα, αστραπές, (πολλές) βροντές, σκοτάδι, 
σήμερα άνοιξε ή μαύρη γης κ έβγηκα άπο τον "Αδη. 

5 Χωρίς να με καλέσουνε, συχνά εις γάμους πάω, 
αρπάζω νιους απ' τα μαλλιά, γέρους άπο τα γένεια, 
αρπάζω και μικρά παιδιά στη σέλλα κρεμασμένα. 
Αύριο πρωί - πρωί, και πριν περάσει ή μέρα, 
εχω νά θανατώσω 

10 τον Πανάρατο, τον βασιλιά κάί αυτή τή μόνη θυγατέρα. 

(Υποτίθεται ότι οΰτε τον βλέπει κανείς οΰτε τον ακούει). 

ΒΑΣΙΛΙΑΣ 
Πανάρατε, Πανάρατε, Πανάρατε, παιδί μου, 
ελα εμπρός μου να σου πώ, δυο λόγια να σοϋ κρίνω. 

ΠΑΝΑΡΑΤΟΣ 
Τους ορισμούς σας γροίκησα της ύψηλότητάς σας, 
ήθελα μάθω, βασιλιά, ποιο εϊν το πρόσταγμα σας. 

ΒΑΣΙΛΙΑΣ 
15 Θέλω να πας στή κόρη μου, τήν πολυαγαπημένη, 

κι απ' του πατρός το πρόσταγμα ποτέ της να μή βγαίνη. 
Να της είπής θα παντρευτή, θα κάνουμε τους γάμους, 
κι αν δεν θελήση, πές της το, στανικώς θα τον εκάμω. 

ΠΑΝΑΡΑΤΟΣ 
"Οπως ορίζεις, μεγαλειότατε. 

20 Θα πάω νά της το ειπώ, και να τή συμβουλέψω. 

( Ό Πανάρατος είναι ερωτευμένος με τή βασιλοπούλα. Πηγαίνει στή 
βασιλοπούλα πού είναι στο τέλος του κύκλου). 

ΠΑΝΑΡΑΤΟΣ 
Βασιλοπούλα, αφέντρα μου, θάρρος κι απαντοχή μου, 
τρεις προξενειες για λόγου σου, πεντάμορφη κυρά μου, 
τρία μαχαίρια δίκοπα μοϋ σφάζουν τήν καρδιά μου. 
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ΒΑΣΙΛΟΠΟΥΛΑ 
"Ελα, ματάκια μου γλυκά, διόλου μη σε μέλει 

25 κι άλλος κανένας από σε ποτέ του δεν με παίρνει. 

(Τήν ώρα πού μιλάει ό Πανάρατος μέ τη βασιλοπούλα, παρουσιάζε

ται ό Καρποφόρος και αναφέρει στον βασιλιά δτι ό Πανάρατος 'έχει ερω

τικές σχέσεις μαζί της)Χ. 

ΒΑΣΙΛΙΑΣ 
Φύγε, Καρποφόρε, απ' εδώ κ' εγώ 'χω το σκοπό μου, 
πήγαινε ατό στρατόπεδο, στείλε τον στρατηγό μου. 

ΚΑΡΠΟΦΌΡΟς 

'Αρχιστράτηγε, ό βασιλιάς προστάζει' 
πήγαινε στα ανάκτορα, καθώς με διατάζει. 

ΣΤΡΑΤΗΓΌς 

30 "Αρματα και συντάγματα εις γραμμήν! 

(Παίζουν οί σάλπιγγες, οί στρατιώτες φέρνουν μια βόλτα, περνάν 
άπ5 τον βασιλιά και πιάνουν τον Πανάρατο. Τήν ώρα πού τον πηγαίνουν 
συναντά τον Καρπόφορον). 

ΠΑΝΑΡΑΤΟΣ 
"Αχ! αδελφέ Καρποφόρε, καλλιώτατα γνωρίζω 
πώς αυτά μου τα βάσανα 'πό σένα τα ελπίζω. 

ΚΑΡΠΟΦΌΡΟς 

Μα τοϋτο το ξίφος πού βαστώ, στα πέντε δάκτυλα μου, 
άνίσως και δεν σ' αγαπώ, να μπή μέσ* τήν καρδιά μου. 

35 Πήγαινε κ' έρχομαι κ' εγώ για να σε βοηθήσω, 
και μ' ατσαλένια σίδερα το στήθος μου να ντύσω. 

ΒΑΣΙΛΙΑΣ 
Καλώς τον άξιο γαμπρό, καθώς θα τον εκάμω, 
όπως τ αξίζει σήμερα στον άξιο το γάμο. 
Στο σπίτι μου α' ανέθρεψα μέ δλους μου τους κόπους, 

1. Ώς γνωστόν εις τήν κρητικήν τραγωδίαν ό Καρποφόρος παραμένει πάντοτε 
πιστός καί αφοσιωμένος φίλος τοϋ Παναρέτου, ό δέ βασιλεύς παρ' άλλης πηγής πληρο

φορείται περί των μυστικών γάμων της κόρης του. 
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40 <τ' έκανα αρχιστράτηγο εις δλους μου τους τόπους. 
Γιατί τα μάτια σου κρατάς βαριά χαμηλωμένα 
κάί νά κοιτάξης ντρέπεσαι με Θάρρος προς εμένα; 

ΠΑΝΑΡΑΤΟΣ 
Ναι, βασιλεϋ, στο σπίτι σου μ' ανέθρεψες, 
μ' έκανες κι αρχιστράτηγο εις δλους σου τους τόπους 

45 αλλά να ξέρης δτι είμαι υιός τοϋ βασιλέως Προύσου 1 

φίλου ίδικοϋ σου. 

ΒΑΣΙΛΙΑΣ 
Αυτά τά λέγεις είναι ψεύδη. 

( Ό Πανάρατος τραβάει το σπαθί του, το κατευθύνει στο βασιλιά φω

νάζοντας) : 

ΠΑΝΑΡΑΤΟΣ 
ΛΑν Θέλης και σημάδι, 

κρατώ δμάδι. 

ΒΑΣΙΛΙΑΣ 
50 Κρατείστε τον, ώ στρατηγοί, κ ελάτε μετ εμένα' 

σπαθί νά βάλω απάνω του γιά νά χάρη η καρδιά μου. 
Γυρίστε δλοι στο θρονί, γυρίστε δλοι πίσω, 
φέρτε τη θυγατέρα μου γιά νά της ομιλήσω. 

('Αναχωρεί ό αρχιστράτηγος με τήν κουστόδια, οί σάλπιγγες παίζουν). 

ΑΡΧΙΣΤΡΆΤΗΓΟς 

Βασιλοπούλα μου, κυρά, σ' ανατολή και δύσι 
55 ο βασιλιάς πατέρας σου θέλει νά σου μιλήση, 

και μ έστειλε με το στρατό και με τά μίλια ούλα, 
γιά νά σε συνοδεύσουμε ωσάν βασιλοπούλα. 

ΒΑΣΙΛΙΑΣ 
Καλώς τή θυγατέρα μου, τήν πολυαγαπημένη, 
πού απ τοϋ πατρός το πρόσταγμα καθόλου δέν εβγαίνει. 

1. Π ρ ο ύ σ ο υ · πρόκειται περί αλλοιώσεως και παραφθοράς του ονόματος. Εις 
τήν διασκευήν τής 'Αμφιλοχίας, οί παράλληλοι στίχοι έχουν ώς ακολούθως : 

μάθε κ' έγώ δμως είμαι παιδί τοϋ βασιλιον τον πλούτου 
του Ξέρξον, τον φίλου του δικον σον. 
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60 Κάτι σου εχω, κόρη μου, τρανό, μεγάλο δώρο' 
τδκανα για το γάμο οΌυ. 
Για κοίτα το βαταέλι, έτσι ή καρδιά σου θέλει γένει. 

ΒΑΣΙΛΟΠΟΥΛΑ 
Ώϊμέ, τι τυχερό ή καημένη! 
Και τίνος εϊν ή κεφαλή, που είναι αύτοϋ κομμένη; 

ΒΑΣΙΛΙΑΣ 
65 Του φίλου σου τον μυστικόν, άσπλαχνη θυγατέρα, 

σήμερα τον την έκοψα με τή δεξιά μου χέρα. 

ΒΑΣΙΛΟΠΟΥΛΑ 
Αυτό 'ναι το κεφάλι του, το 'ματοκυλισμένο' 
που είναι το κορμάκι του το σφιχτοαγκαλιασμένο; 

ΒΑΣΙΛΙΑΣ 
Βρώσι των σκυλιών. 

(Ή βασιλοπούλα πέφτει νεκρή ι. Ό 'Υπασπιστής της βασιλοπούλας 
είναι ερωτευμένος μαζί της. Βλέποντας τή βασιλοπούλα νεκρή, λέει)2 : 

ΥΠΑΣΠΙΣΤΉς 

70 Τι κάθομαι και τι αργώ, και τι με περιμένει 
να βλέπω την κυρία μου στη γη εξαπλωμένη; 
"Ηλιε, μεγάλε ουρανέ, κάνε δικαία κρίσι 
τον βασιλιά τον άσπλαχνο να τον καταπόντιση. 

(Κτυπά τον βασιλιά με το εγχειρίδιο του. Σκοτώνει και τον Καρ

ποφόρο ν) 3. 

Οι γυναίκες της γειτονίας έκλαιγαν με το χαμό της βασιλοπούλας. 
Εϊμασταν μικροί* λυπόμασταν τή βασιλοπούλα και τον Πανάρατο. 
Τον χάρο τον βλέπαμε στον ύπνο μας, και τρέμαμε. 
Ό Πανάρατος δεν έχει βέβαια καμμιά λογοτεχνική αξία. Τον άφηγή

1. Ώς γνωστόν, εις τήν κρητικήν τραγωδίαν ή Έρωφίλη αύτοχειριάζεται. 
2. Εις τήν Έρωφίλην δεν υπάρχει το γεγονός τοΰ κρυφοϋ έρωτος τοϋ ύπασπιστοΰ, 

τήν δέ έκδίκησιν τοϋ βασιλέως Φιλογόνου αναλαμβάνει ό χορός των κορασίδων. 
3. Και ό φόνος τοϋ Καρποφόρου ύπό τοΰ ύπασπιστοΰ είναι νέον στοιχεΐον,. 

εισαχθέν εις τήν διασκευήν της Άρτης. 
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θηκα όπως έμεινε στη μνήμη μου άπο τότες. Δεν πρόσθεσα τίποτα, 
παρέλειψα πολλά, ευτυχώς για τον αναγνώστη, γιατί δεν τα θυμάμαι πιά. 

Τον περιέλαβα τον Πανάρατο στο κείμενο τοϋτο, γιατί, όπως και παρα

πάνω ανέφερα, δεν εννοούνταν αποκριά χωρίς Πανάρατο. Έγινε έθιμο. 
Στο σχολείο, αν θέλαμε ν' αποκαλέσουμε κανένα προδότη, τον φωνά

ζαμε Καρποφόρο. 

* * 

Παραμένει το θέμα της προελεύσεως του «Πανάρατου». Βεβαίως δέν 
αποκλείεται και ή άπ' ευθείας προέλευσις άπο τήν Κρήτην, δια της μετα

βάσεως προσφύγων εκ της μεγαλονήσου εις τήν Στερεάν Ελλάδα και τήν 
"Ηπειρον. "Ομως, αν άπεδεικνύετο ή ΰπαρξις λαϊκών διασκευών και παρα

στάσεων της «Έρωφίλης» εις τήν Έπτάνησον, θα έθεώρουν πολύ πιθα

νωτέραν τήν προέλευσιν είς τήν δυτικήν Ελλάδα άπο τάς νήσους του 
'Ιονίου. 



2. Ο ΦΡΑΓΚΙΣΚΟΣ ΟΡΙΟΛΙ 
ΚΑΙ ΑΙ ΔΙΔΑΚΤΙΚΑΙ ΠΕΡΙΠΕΤΕΙΑΙ ΕΝ ΚΕΡΚΥΡΑ 

Ό Φραγκίσκος Όριόλι (Francesco Orioli) υπήρξε διακεκριμένος καθη

γητής τής Ιονίου 'Ακαδημίας. Ή διδακτική αυτή σταδιοδρομία του εϊχε 
διαφόρους περιπέτειας, αί όποΐαι συνδέονται αμέσως μέ τήν παράλληλον 
σταδιοδρομίαν τοΟ εθνικού ποιητου μας 'Ανδρέου Κάλβου. Ύπήρχον δμως 
πολλά σκοτεινά σημεία, τα όποια διασαφηνίζονται τώρα, χάρις εις τήν έπί

σημον, μεταξύ του εν Κέρκυρα παπικού γενικού προξένου και τής 'Αγίας 
Έδρας άλληλογραφίαν, ήτις απόκειται ήδη εις το 'Απόρρητον Άρχεΐον του 
Βατικανού 1. 

Ό Φραγκίσκος Όριόλι έγεννήθη εις Βολωνίαν και άπέθανεν είς Ρώμην 
(1875 1856). Σοφός επιστήμων, διωρίσθη καθηγητής τής Φυσικής είς τό 
Πανεπιστήμιον τής γενέτειρας του. 'Αναμιχθείς βραδύτερον είς τήν πολι

τικήν, μετέσχεν ενεργώς εις τάς γνωστάς ταραχάς τοΰ 1831 είς Βολωνίαν, 
μετά τήν άποτυχίαν τών οποίων — όπως πολλοί άλλοι — ήναγκάσθη είς 
αύτοεξορίαν εϊς τό έξωτερικόν. Μετέβη είς Κέρκυραν, σύνηθες καταφύγιον 
τών ιταλών προσφύγων, όπου και έγκατεστάθη, παραμείνας έκεΐ υπέρ τήν 
δεκαπενταετίαν. 

Χαίρων φήμης λογίου και ευρυμαθούς έπιστήμονος, κατώρθωσε να 
έπιβληθή ενωρίς είς τήν μικράν κοινωνίαν τής Επτανήσου — καίτοι ου

δέποτε υπήρξε πραγματικός φιλέλλην — καί, υποστηριζόμενος ύπό τής 
αρμοστείας, να καταλάβη ύψηλάς θέσεις είς τήν ϊόνιον έκπαίδευσιν. 

Το 1836 — κατά μαρτυρίαν του Φ. 'Ιωάννου2 καί του Χασιώτη 3 — κατέ

1. Περί τών είς τήν Ελλάδα άφορώντων έγγραφων του 'Αρχείου τούτου βλ. 
Γ ε ω ρ γ ί ο υ Θ. Ζώρα, "Αγνωστα έγγραφα τοϋ 'Απορρήτου 'Αρχείου του Βατικανού 
περί τής ελληνικής επαναστάσεως, Παρνασσός 13 (1971) 119153 (= Κείμενα καί Με
λέται Νεοελληνικής Φιλολογίας, αριθμ. 72, 'Αθήναι 1971), ένθα πληροφορίαι καί περί 
τής λειτουργίας τοϋ γενικοϋ προξενείου έν Κέρκυρα. 

2. Φ ι λ ί π π ο υ ' Ιωάννου , Λόγος 'Ολυμπιακός. 
3. G. C h a s si o t i s , L'instruction publique chez les Grecs etc., Paris 1881. 
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λαβε τήν εδραν της Φυσικής Πειραματικής εις την Ίόνιον Άκαδημίαν \ 
το δε 1840 τον εύρίσκομεν και διευθυντήν του Γυμνασίου Κερκύρας2. 

Δεν γνωρίζομεν δια ποίον ακριβώς λόγον ήναγκάσθη το 1841 να απο

χώρηση τής δευτέρας ταύτης θέσεως. Βέβαιον είναι ότι ή στάσις τής Άγιας 
Έδρας καί, κατ' άκολουθίαν, τοϋ εν Κέρκυρα παπικού γενικού προξένου 
ήτο πάντοτε εχθρική απέναντι του έπαναστάτου παπικού υπηκόου, μέ τήν 
κατηγορίαν δτι επρόκειτο περί αντιδραστικού υποκειμένου καί επικινδύνου 
δια τήν αγωγή ν των νέων διδασκάλου. 

Δια τούτο μετά ιδιαιτέρας ικανοποιήσεως ό παπικός γενικός πρόξενος 
πληροφορεί, κατά τάς αρχάς τοΰ έτους 1841, τον Γραμματέα τοΰ παπικού 
κράτους δτι ό Όριόλι επαύθη άπό τής θέσεως τοΰ διευθυντού τοΰ Γυμνασίου. 

'Ιδού τό κείμενον τοΰ σχετικού εγγράφου (εν μεταφράσει) : 

Παπικον Γενικον Προξενεϊον 
εις τας 'Ιονίους Νήσους 

'Αριθμ. 775 1 
Άντικείμενον 

Ό καθηγητής Όριόλι απελύθη τής θέσεως 
διευθυντού τοϋ 'Ιονίου Γυμνασίου 

Κέρκυρα, 14 Φεβρουαρίου 1841 

Πανιερώτατε καί Σεβασμιότατε Πρϊγκιψ! 

Ό πολύ γνωστός διδάκτωρ Όριόλι, εκ Βολωνίαςί καθηγητής Φυσικής 
εν τω ενταύθα Πανεπιστημίω, όστις το παρελθόν έτος διωρίσθη διευθυντής 
τοϋ 'Ιονίου Γυμνασίου, μετά μεγάλης χαράς εχω τήν τιμήν να ανακοινώσω 
προς τήν ' Υμετέραν Σεβασμιωτάτην Παν ιερότητα δτι απελύθη εκ τής τελευ

ταίας ταύτης θέσεως' το γεγονός τούτο προεκάλει τή αλήθεια γενικήν εκ

πληξιν διαπιστουμένου δτι εις άνθρωπον τόσον επικίδνυνον εις το άνθρώπινον 
γένος εΐχεν άνατεθή ή μόρφωσις μεγάλου αριθμού νέων. 

Το κατ' εμε δέν παρέλειψα ούδε παραλείπω να τον παρουσιάσω καταλ

λήλως είς τάς αρμοδίας εκείνας αρχάς, εξ ων εξαρτάται, προς άπομάκρυνσίν 
του, κολακεύομαι δε να πιστεύω δτι δέν θα παρέλθη πολύς χρόνος καί θα 
άναγκασθή να αναχώρηση από τάς 'Ιονίους νήσους. 

1. Ή παρά τίνων διατυπωθείσα γνώμη ότι ό Όριόλι διωρίσθη το πρώτον το 1841 
είναι — ώς προκύπτει καί έκ των κατωτέρω έγγραφων τοϋ παπικοΟ γενικού προξένου — 
ανακριβής. 

2. Γ ε ρ α σ ί μ ο υ Σ α λ β ά ν ο υ καί Βάσως Σ α λ β ά ν ο υ , Ή 'Ιόνιος 'Ακα
δημία. Ό ίδρυτής αυτής κόμης Γύλφορδ, οί καθηγηταί καί οί σπουδασταί αυτής, 'Αθή
ναι 1949, σ. 75. 
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Σας Ικετεύω, Πανιερώτατε Πρΐγκιψ, να δεχθητε την ταπεινήν εκφρασιν 
του βαθύτατου σεβασμού και ευλάβειας, μεθ' ων εχω την τιμήν να διατελώ 

της 'Υμετέρας Σεβασμιωτάτης Πανιερότητος 
ταπεινότατος, ευλαβέστατος, ενπειθέστατος δούλος 

ό ιππότης Ν. Mosca 
γενικός πρόξενος 

Προς τον Σεβασμιώτατον και Πανιερώτατσν Πρίγκιπα 
Καρδινάλιον κύριον Luigi Lambruschini 
Γραμματέα τοϋ Κράτους επί των 'Εξωτερικών 

κλπ. κλπ. κλπ. 
Ρώμην1 

1. Παραθέτομεν και το ίταλικον πρωτότυπον τοϋ έγγραφου : 

Consolato Generale Pontificio 
nelle Isole Jonie 

N° 775 
Oggetto 

Il professore Orioli dimesso 
da direttore del Liceo Jonio 

Corfù, li 14 Febbrajo 1841 

Eminentissimo e Reverendissimo Principe! 

Il ben noto dottor Orioli di Bologna, professore di Fisica in questa Università, e che 
l'anno scorso fu destinato direttore del Liceo Jonio, con sommo contento ho l'onore 
rassegnare all'Eminenza Vostra R(everendissi)ma che è stato dimesso da questa ultima 
carica, cosa che destava veramente la sopresa generale in vedere a un uomo cotanto perico

loso al genere umano affidata l'educazione di una quantità di giovanotti. 
In quanto a me non ho mancato, ne cesso di servirlo presso quelle autorità dalle 

quali dipende per disfarsene, e mi lusingo che non passerà molto tempo che sarà costretto 
partirsene dalle Isole Jonie. 

La supplico, Principe E(minentissi)mo, di accogliere gli umili omaggi del profondo 
mio rispetto e venerazione, co' quali ho l'onore di rassegnarmi 

di Vostra Em(inenz)a R(everendissi)ma 
u(milissi)mo, devot(issi)mo, obb(edientissi)mo Servitore 

cav(alier)e N. Mosca 
cons(o)le gen(era)le 

Ali'Eminentissimo e Reverendissimo Principe 
il Sig(no)r cardinale Luigi Lambruschini 
Segretario di Stato per gli Affari Esteri 

etc. etc. etc. 
in Roma 
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Ό πρόξενος παρατηρεί ότι και ό ϊδιος έφρόντισε να έπηρεάση καταλ

λήλως τους αρμοδίους δια τήν άπόλυσιν ταύτην και εκφράζει τήν ελπίδα 
ότι, καίτοι ό Όριόλι παρέμεινεν ακόμη καθηγητής εις τήν Ίόνιον Άκα

δημίαν, ύπό το κράτος της γενικής δυσφορίας, δεν θα βραδύνη ή εποχή 
καθ' ην θα ύποχρεωθή να έγκαταλείψη τήν νήσον. 

Τήν ίκανοποίησίν της δια τήν άπόλυσιν του Όριόλι εκφράζει εις το 
άπαντητικόν εγγραφόν της και ή Segreteria di Stato τοΟ Βατικανού. 

Ιδού το κείμενον τοΰ εγγράφου (εν μεταφράσει) : 

Κύριον παπικον πρόξενον 
Κερκύρας 

'Αριθμ. 25240 
5 

27 Φεβρουαρίου 1841 

Δεν είναι δυνατόν είμή να άκουσθη ευχαρίστως εκ μέρους των τιμίων 
ανθρώπων ή πληροφορία τήν οποίαν μοι άνεκοίνωοεν ή ' Υμέτερα Ευγένεια 
δια τοϋ εγγράφου της 14ης τρέχοντος, υπ' αριθμ. 775, περί της απολύσεως 
υπό της αύτόσε Κυβερνήσεως τοϋ καθηγητού Όριόλι από της θέσεως τοϋ διευ

θυντοϋ τοϋ 'Ιονίου Γυμνασίου, καθότι το εν λόγω ύποκείμενον, γνωστότατον 
εξ αίτιας των έπιμέμπτων άρχων του, θα ήδύνατο μεγάλως να επίδραση δια 
της ολέθριας αγωγής του επί των νεαρών μαθητών. 

'Επί τούτοις ανανεώνω και βεβαιώ κλπ. ι 

Δια νέου έγγραφου ô παπικός γενικός πρόξενος επανερχόμενος έπΐ 
του θέματος της απολύσεως του Όριόλι, εκφράζει τήν ελπίδα της άπομα

κρύνσεως τούτου και από της πανεπιστημιακής έδρας, κατά κοινήν άπαί

τησιν τής κερκυραϊκής κοινωνίας. Γράφει : 

1. Παραθέτομεν καί τό ΐταλικόν πρωτότυπον τοϋ έγγραφου : 

25240 
5 

Sig(no)r Console Pontificio 
di Corfu 

27 Febbraro 1841 

Non può non essere sentita con piacere dalle persone oneste la notizia che V(ostra) 
S(ignoria) mi ha partecipata con foglio del 14 corrente n° 775, della dimissione data da 
cotesto Governo al professore Orioli dall'ufficio di direttore del Liceo Jonio, giacché questo 
soggetto ben noto per i suoi riprovevoli principi poteva molto influire nella perniciosa 
educazione di giovani studenti. 

Le rinnovo intanto e protesto... 
29 
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Παπικον Γενικον Προξενεΐον 
εις τας "Ιονίους Νήσους 

'Αριθμ. 853 
Άντικείμενον 

Λήψις εγγράφου υπ αριθμ. 25240 
περί Orioli 5 Κέρκυρα, 29 Μαρτίου 1841 

Πανιερώτατε και Σεβασμιότατε Πρίγκιψ! 

"Εχω την τιμήν να βεβαιώσω προς τήν Ύμετεραν Σεβασμιωτάτην 
Πανιερότητα τήν λήψιν του "Υμετέρου εγγράφου υπ* αριθμ. 25240/5, υπό 
ήμερομηνίαν 27 Φεβρουαρίου παρελθόντος μιγνός, άφορώντος εις τήν άπό

λυσιν τοϋ καθηγητού Όριόλι, άπο της θέσεως τοϋ διευθυντού του 'Ιονίου Γυ

μνασίου, όστις ελπίζω δτι μεθ' ου πολύ θα άπολυθη επίσης άπο της έδρας 
τήν οποίαν κατέχει εν τω Πανεπιστήμια) της νήσου ταύτης, ώς καθηγητής 
της Φυσικής, πράγμα ευκταιον δια το καλόν της κοινωνίας μας. 

Άναιεώνω προς τήν Ύμετεραν Σεβασμιωτάτην Πανιερότητα τήν πα

ράκλησιν δπως δεχθ'η τας ταπεινας προσρήσεις τοϋ βαθύτατου σεβασμού 
και ευλάβειας, μεθ' ής εχω τήν τιμήν να διατελώ 

της 'Υμετέρας Σεβασμιωτάτης Πανιερότητος 
ταπεινότατος, ευλαβέστατος και εύπειθέστατος δούλος 

ιππότης Ν. Mosca 
γενικός πρόξενος 

Προς τον Πανιερώτατον και Σεβασμιώτατον Πρίγκιπα 
Καρδινάλιον κύριον Luigi Lambruschini 
Γραμματέα τοϋ Κράτους επί τών 'Εξωτερικών 

κλπ. κλπ. κλπ. 
εις Ρω μην ι. 

1. Παραθέτομεν καί tò ΐταλνκον πρωτότυπον : 

Consolato Generale Pontificio 
nelle Isole Jonie 

N° 803 
Oggeto 

Ricevimento del dispaccio 
N° 25240 sul conto Orioli 

5 Corfù, il 29 Marzo 1841 

Eminentissimo e R(everendissi)mo Principe! 
Ho l'onore di accusare alFEm(inenza) Vostra R(everendissi)ma ricevuta del di Lei 
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Τήν κενωθεΐσαν θέσιν τοΰ Όριόλι γνωρίζομεν ότι κατέλαβεν ό ποιη

τής των φβών 'Ανδρέας Κάλβος, άπο 24ης 'Ιανουαρίου 1841, εξ οΰ προκύ

πτει ότι ή παυσις του ΐταλοΰ καθηγητού εϊχε γίνει προ της ημερομηνίας 
εκείνης 1. 

Σχετικώς προς τον διορισμόν τοϋτον είχον άλλοτε γράψει : «Στην Κέρ

κυρα, εκτός άπο ενα Λύκειον — όπως υπήρχε σε κάθε νησί τής Επτανή

σου— λειτουργούσε και ενα Γυμνάσιο καί, τέλος, ή'Ιόνιος 'Ακαδημία ή 
Πανεπιστήμιο, πού εΐχετέσσερες σχολές, δηλ. τή θεολογική, τή φιλοσοφική 
και φιλολογική, τή νομική καί τήν ιατροφαρμακευτική. Υπήρχαν και άλλα 
σχολεία, δηλ. των καλών τεχνών, το ίεροσπουδαστήριον κλπ. Ή διαφορά 
ανάμεσα στο Γυμνάσιο καί στο Λύκειο ήταν ότι το πρώτο εθεωρείτο ανώ

τερο, γιατί, καθώς ώριζε κι ό νόμος : " Ή εν τω Γυμνασίω Κερκύρας γενο

μένη έκπαίδευσις περιλαμβάνει καί τα είς τα Λύκεια τών μεγαλυτέρων 
νήσων υπαγόμενα μαθήματα καί επιπρόσθετα τήν ίχνογραφίαν, τα υψηλά 
μαθηματικά καί τών φυσικών επιστημών τήν στοιχειώδη διδασκαλίαν". 
Γι' αυτό καί πολλοί καθηγητές καί μάλιστα ό γυμνασιάρχης έδίδασκαν 
ταυτοχρόνως καί στην 'Ακαδημία καί στο Γυμνάσιο. Έτσι συνέβη μέ 
τον Όριόλι, γυμνασιάρχη καί καθηγητή στο Πανεπιστήμιο, έτσι καί μέ 
τον Κάλβο, πού διωρίστηκε πρώτα στο Πανεπιστήμιο (όπου δίδασκε φι

λοσοφία) καί έπειτα στο Γυμνάσιο (όπου δίδασκε ιταλική φιλολογία)»2. 
Περί του τρόπου διοικήσεως καί τής συμπεριφοράς τοΰ ποιητοϋ μας 

dispaccio Ν° 25240/5 datato il 27 Febb(rar)o p(rossim)o p(assat)o relativo alla dimissione 
data al professore Orioli dall'ufficio di direttore del Liceo Jonio, quale mi lusingo che fra 
non molto sarà egiandio licenziato dalla cattedra che ora occupa nella Università di questa 
isola come professore di Fisica, cosa da desiderarsi pel bene della società. 

Rinnovo all'Em(inenz)a V(ostra) R(everendissi)ma la mia preghiera di accogliere 
gli umili omaggi del profondo mio rispetto e venerazione con cui ho l'onore di rassegnarmi 

di Vostra Em(inenz)a Reverendissima 
u(milissi)mo, devot(issim)o obb(edientissi)mo Servitore 

N. cav(alier)e Mosca 
Cons(o)le Gen(era)le 

AH'E(minentissi)mo e Reverendissimo Principe 
il Sig(no)r cardinale Luigi Lambruschini 
Segretario di Stato per gli Affari Esteri 

ecc. ecc. ecc. 
Roma 

1. Γ . θ . Ζ ώ ρ α , 'Ανδρέας Κάλβος, Νέα Εστία, 'Αφιέρωμα είς τον Άνδρέαν 
Κάλβον 68 (1960) 3  86. 

2. Γ. Θ. Ζ ώρα, 'Ανδρέας Κάλβος, ενθ' αν., σ. 51. 
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δεν εχομεν πολλάς είδήσεις. Βέβαιον είναι ότι εις την θέσιν ταύτην ό Κάλβος 
δεν παρέμεινεν ειμή μόνον επί εν σχολικόν έτος. Την 28ην Νοεμβρίου 
1841 ήναγκάσθη να αποχώρηση, άνακληθέντος εις τήν πάλαιαν του θέσιν 
τοΰ Όριόλι : 

«Τήν 24ην 'Ιανουαρίου 1841, ό Κάλβος διαδέχθηκε τον Φραγκίσκο 
Όριόλι στή θέσι διευθυντοϋ του 'Ιονίου Γυμνασίου, άλλα και στή θέσι 
αυτή, όπως και στο Πανεπιστήμιο, δεν έμεινε πολύ καιρό. "Υστερα άπό νέα 
επεισόδια, ό πάντα εύθικτος ποιητής μας έδωσε τήν παραίτησί του άπ' τή 
θέσι τοΰ διευθυντού τοΰ Γυμνασίου, καί, φαίνεται, κι άπ' το Πανεπιστήμιο, 
στις 28 Νοεμβρίου τοΰ ίδιου χρόνου. . . Ό Όριόλι ξαναγύρισε τότε στή 
θέσι του και τύπωσε μάλιστα κ' ενα μικρό βιβλιαράκι σχετικά μ' αυτό 
τό ζήτημα, δπου μιλάει για τή δρασι γενικά και τή λειτουργία τοΰ Γυ

μνασίου» 1. 
Ai σχετικαί ειδήσεις μας ήσαν οπωσδήποτε ασαφείς και άβέβαιαι. 
'Ακριβείς πληροφορίας μας παρέχει τώρα και πάλιν ό παπικός γενικός 

πρόξενος Κερκύρας, όστις, μετά προφανούς πικρίας καί τίνος δόσεως 
οργής, άγγέλλει εις τήν Άγίαν Έδραν τον έπαναδιορισμόν τοΰ Όριόλι 
εις τό Γυμνάσιον εν αντιθέσει προς τήν κοινήν γνώμην. Προσθέτει ότι, 
τουλάχιστον, κατηργήθη ή πανεπιστημιακή έδρα τοΰ Όριόλι, πράγμα τό 
όποιον αποτελεί μοναδικήν έξαίρεσιν, δεδομένου ότι ή αρμοστεία ούδένα 
άλλον ξένον καθηγητή ν ε!χεν απολύσει, διότι κατά κανόνα υποστηρίζει 
τους ξένους εις βάρος τών Ελλήνων. Εύχεται πάντως όπως οί γονείς απο

σύρουν τα τέκνα των εκ τοΰ Γυμνασίου, ό διευθυντής τοΰ οποίου είναι 
δυνατόν να επίδραση όλεθρίως μέ τάς ανατρεπτικός ιδέας του επί της 
νεανικής ψυχής τών μαθητών. 

'Ιδού τό σχετικόν εγγραφον (έν μεταφράσει) : 

Παπικον Γενικον Προξενεϊον 
είς τάς Ιονίους Νήσους 

'Αριθμ. 865 
Άντικείμενον 

Ό Όριόλι επαναδιωρίσθη 
διευθυντής τον Κολλεγίου 

Κέρκυρα, 29 Νοεμβρίου 1841 

Σεβασμιότατε και Πανιερώτατε Πρΐγκιψ! 

Ό εκ Βολωνίας πρόσφυξ Φραγκίσκος Όριόλι, όστις ήτο καθηγητής της 
Φυσικής εν τω ενταύθα Πανεπιστήμιο) και τοΰ οποίου ή έδρα κατηργήθη 

1. Γ. Θ. Ζώρα, 'Ανδρέας Κάλβος, ένθ' αν., σ. 52. 
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πρό τίνος, επαναδιωρίσθη εις την θέσιν τον διευθυντού τον "Ιονίου Κολλεγίου. 
Το γεγονός τούτο προεκάλεσε γενικήν δυσαρέσκειαν μεταξύ των εδώ κατοί

κων, οϊτινες κατά φυσικον ενστικτον είναι ορκισμένοι εχθροί των ξένων, 
ίδια δε των καθολικών, διό αρχίζουν να παραπονούνται κατά τον νέου κυ

βερνήτου, καθότι νομίζουν δτι οντος προτιμά τονς ξένους από τονς εντοπίους. 
Πράγματι εις το Πανεπιστήμιον ονδεις ξένος απώλεσε την θέσιν τον, άλλα 
μόνον "Επτανήσιοι, εξαιρέσει τον προμνημονενθέντος Όριόλι, ό όποιος δμως 
έλαβε την ανωτέρω άναφερθεϊσαν θέσιν. 

Ευχής έργον θα ήτο αν όλοι οι γονείς άπέσυρον τα τέκνα των από το 
Κολλέγιον, διότι εμπιστεύονται ταύτα είς τάς φροντίδας τοιούτου θλιβερού 
υποκειμένου, είναι δέ άγνωστον ποίας αρχάς δύναται να σνμβονλεύση άνθρω

πος στερούμενος χαρακτήρος και πίστεως. 
'Ικετεύω την Ύμετέραν Σεβασμιωτάτην Παν ιερότητα να δεχθΎ] την 

ταπεινήν εκφρασιν τού βαθύτατου σεβασμού και ευλάβειας, μεθ3 ης εχω την 
τιμήν να διατελώ 

της 'Υμετέρας Σεβασμιωτάτης Πανιερότητος 
ταπεινότατος, ευλαβέστατος, εύπειθέστατος δούλος 

Ιππότης Ν. Mosca 
γενικός πρόξενος 

Πανιερώτατον και Σεβασμιώτατον Πρίγκιπα 
Καρδινάλιον κύριον Luigi Lambins chini 
Γραμματέα τού Κράτους επι τών 'Εξωτερικών 

κλπ. κλπ. κλπ. 
Ρω μην 1. 

1. Παραθέτομεν και το ίταλικον πρωτότυπον : 
Consolato Generale Pontificio 

nelle Isole Jonie 
Ν» 865 
Oggetto 

Orioli destinato nuovamente 
a Direttore del Collegio. 

Corfù, il 29 Novembre 1841. 

Eminentissimo e R(everendissi)mo Principe! 

Il rifugiato Orioli di Bologna, ch'era professore di Fisica in questa Università, la di 
cui cattedra fu non è guari soppressa, venne destinato nuovamente a direttore del Collegio 
Jonio. Ciò ha destato un mormorio generale fra questi abitanti, quali per istinto natu
rale sono nemici giurati dei forestieri, ed in particular modo poi dei Cattolici, e 
cominciano a dolersi del nuovo governatore, sembrando a loro ch'egli preferisca i stra



— 454 — 

Εις τον σχετικον φάκελον υπάρχουν και άλλα έγγραφα άπο τα όποια 
εμμέσως εχομεν συμπληρωματικές πληροφορίας περί της οικογενείας 
Όριόλι. 

Πρόκειται περί αιτήσεως του υίοΰ Angelo ', όστις, άφοϋ έπεράτωσε τα 
εις Κέρκυραν σχολεία μέσης εκπαιδεύσεως, ζητεί να του έπιτραπη ή είσο

δος εις το παπικόν κράτος προς έγγραφήν του είς το Πανεπιστήμιον. Ό 
γενικός πρόξενος διεβίβασε τήν αϊτησιν μετά υπομνήματος και διαβε

βαιώσεως του καθολικού εφημερίου και αύτου του ιδίου ότι ή διαγωγή 
τοϋ νέου υπήρξε πάντοτε άνεπίληπτος. 

Ή Segreteria di Stato έζήτησε πληροφορίας παρά της αστυνομικής 
διευθύνσεως, ήτις, εις σχετικόν εγγραφόν της, έγραφε συν τοις άλλοις : 

Έκ της Γενικής Διευθύνσεως της 'Αστυνομίας 
Τη 10 'Ιουλίου 1840 

Άντικείμενον 
Αίτησις τοϋ 'Αγγέλου Όριόλι 
περί επιστροφής του εις το παπικόν κράτος 

Τμήμα Ιον, 'Αριθμός 16833 
Έμπιστευτικον 

eH οικογένεια τοϋ πολιτικοϋ πρόσφυγος, καθηγητού Φραγκίσκου Όριόλι, 
μετά τα γεγονότα τοϋ 1831, μετέβη να εγκατασταθή εις Fano, παρά τω 
χειρουργώ, διδάκτορι Νικολάω Όριόλι, άδελφω τοϋ καθηγητού. 

nieri agl'indigeni. In fatti nell'Università nessun estero perdette l'impiego, ma tutti Joni, 
meno l'Orioli suddetto, che però ebbe il posto di sopra accennato. 

Sarebbe da desiderarsi che tutti i genitori levassero i figli dal Collegio, poiché, affi

dati alle cure di un si tristo soggetto, non so quali principj può ad essi suggerire un uomo 
senza carattere e senza religione. 

Supplico l'Eminenza Vostra Reverendissi)ma di accogliere gli umili omaggi del 
profondo mio rispetto e venerazione co'quaii ho l'onore di rassegnarmi 

di Vostra Eminenza R(everendissi)ma 
u(milissi)mo devot(issim)o obb(edientissi)mo Servitore 

cav(alie)re N. Mosca 
cons(o)le gen(era)le 

AH'E(minentissi)mo e Reverendissimo Principe 
il Sig(no)r cardinale Luigi Lambruschini 
Segretario di Stato per gli Affari Esteri 

ecc. ecc. ecc. 
Roma 

1. Αίτησις τής 4ης Μαΐου 1840. 
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Ή οικογένεια αϋτη περιλαμβάνει την σύζυγον τοϋ τελευταίου τούτου 
και επτά τέκνα, τεσσάρας θήλεις και τρεϊς αρρενας, εξ ων εις, δηλ. ό Zef

ftrino, από τοϋ "Ιουνίου 1833 μετέβη εις Κέρκυραν πλησίον τοϋ πατρός του, 
δ Gasparo μετέβη κατ' Αϋγουστον 1837, ό δε Angelo κατά Ίούλιον ή Αϋ

γουστον 1838, επιβιβασθείς εις Άγκώναν, δπου, ώς νομίζεται, εφωδιάσθη 
με διαβατήριον. Ή μήτηρ με τάς τρείς θυγατέρας ανεχώρησαν επίσης εις 
Κέρκυραν κατά Όκτώβριον τοϋ αύτοϋ έτους. 

Ό Πανιερώτατος κύριος καρδινάλιος εξαρχος τοϋ Urbino καί Pesaro, 
από τον όποιον ό υπογεγραμμένος συνεκέντρωσε τας πληροφορίας ταύτας, 
βέβαιοι ότι ολόκληρος ή ρηθείσα οικογένεια τοϋ Όριόλι καθ' δν χρόνον ειχεν 
εγκατασταθή εις Fano ούδεμίαν παρέσχεν άφορμήν παραπόνου επί της πο

λιτικής και ηθικής συμπεριφοράς, γενομένης δε ερεύνης εις τους καταλόγους 
των υπόπτων ουδείς των μνημονευθέντων υιών τοϋ Όριόλι ευρίσκεται εγγε

γραμμένος. . ,1. 

Έπί τη βάσει των ανωτέρω στοιχείων2 ή Αγία Έδρα έπέτρεψεν είς τον 
νεαρον "Αγγελον Όριόλι να είσέλθη είς το παπικόν κράτος και να έγγραφη 

1. Παραθέτομεν καί τό Ιταλικον πρωτότυπον : 
Dalla Direzione Generale di Polizia 

Il 10 Luglio 1840 
Oggetto 

Sull'istanza di Angelo Orioli 

Sez(ione) 1°, N° 16833 
Riservato 

La famiglia dell'esiliato politico professor Francesco Orioli dopo le vicende del 1831 
andò a stabilirsi in Fano presso il dottor Niccola Orioli, fratello del professore. La fami
glia stessa comprendeva la moglie di quest'ultimo e sette figli, quattro femmine e tre maschi, 
dei quali uno, cioè Zeffirino, sino dal Giugno 1833 si recò in Corfù presso il genitore, 
Gasparo vi si condusse nell'Agosto 1837 ed Angelo nel Luglio ο nell'Agosto 1838, imbar
candosi in Ancona, ove si crede, che siasi munito di passaporto. La madre poi con tre 
figlie se ne partirono egualmente alla volta di Corfù nell'Ottobre dello stesso anno. 

L'E(minentissi)mo Signor Cardinale Legato di Urbino e Pesaro, dal quale il sotto
scritto attinse queste notizie, assicura, che tutta la detta famiglia dell'Orioli nel tempo che 
dimorò in Fano non dette mai alcun motivo di rimarco sulla sua politica e morale condotta 
ed esaminati gli elenchi dei compromessi niuno dei menzionati figli dell'Orioli vi si trova 
rubricato... 

1. Βλ. επίσης τα έγγραφα προξένου Κερκύρας αριθμ. 601 xfjç 29ης Μαΐου 1840, 
τής Segreteria di Stato αριθμ. 19691 τής 11ης 'Ιουνίου 1940, τής Segreteria di Stato αριθμ. 
19736 της 3ης Σεπτεμβρίου 1840, τοϋ προξένου Κερκύρας αριθμ. 709 τής 29ης Σεπτεμ
βρίου 1840, τοϋ κυβερνήτου Ρώμης αριθμ. 21864 τής 16ης 'Οκτωβρίου 1840 κλπ., αφο
ρώντα είς τήν άδειαν εισόδου τοϋ Angelo Orioli είς το Παπικον κράτος. 
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είς Πανεπιστήμιον. Βραδύτερον, και ακριβώς το 1848, εδόθη άδεια επι

στροφής και είς τον Φραγκισκον Όριόλι, όστις εγκατεστάθη εις Ρώμην, 
ασχοληθείς με τήν έπιστήμην του* επί τι χρονικον διάστημα, μάλιστα, 
έξέδωκε και εφημερίδα. 

Τοιουτοτρόπως εχομεν πλέον τήν ακριβή έξήγησιν του διαδοχικού 
διορισμού και τής παύσεως του Όριόλι και του Κάλβου είς το Γυμνάσιον 
τής Κερκύρας. Ό ποιητής εκλήθη είς τήν διεύθυνσιν μόνον κατά το χρονι

κόν διάστημα τής άπομακρύνσεως του Όριόλι, ήτοι άπό 'Ιανουαρίου μέχρι 
Νοεμβρίου 1841. 



ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ ΝΙΚΑ δ.φ. 

ΜΙΑ ΜΕΤΑΦΡΑΣΙ 
ΤΗΣ «ΕΛΕΥΘΕΡΩΘΕΙΣΗΣ ΙΕΡΟΥΣΑΛΗΜ,) 

ΤΟΥ ΤΟΡΚΟΥΑΤΟΥ ΤΑΣΣΟΥ ΣΤΗΝ ΚΑΘΑΡΕΥΟΥΣΑ 
(Άνακοίνωσι) 

Ένα έργο πού γνώρισε τεράστια επιτυχία σ' δλο τον κόσμο εϊναι ή 
περίφημη «Έλευθερωθεΐσα 'Ιερουσαλήμ» του Ιταλού συγγραφέα Τορκουά

του Τάσσου, πού πρωτοδημοσιεύθηκε στα 1581. 'Από τότε το έργο εϊχε 
περισσότερες από 450 εκδόσεις, και οί μεταφράσεις σε ξένες γλώσσες, όπως 
γαλλικά, αγγλικά, γερμανικά, πολωνικά, ολλανδικά, ισπανικά, πορτογαλ

λικά, ρωσικά, αρμενικά, δανικά, ρουμανικά, ουγγρικά, σουηδικά κ.λπ. ξεπέ

ρασαν τίς 60. Στην ϊδια την 'Ιταλία μεταγλωττίσθηκε στις κυριώτερες 
διαλέκτους 1. 

Μεγάλη επιτυχία γνώρισε το έργο και στην Ελλάδα, όχι μόνο με 
τίς διάφορες μεταφράσεις του, άλλα και γιατί κομμάτια άπ' το έργο χρησί

μευσαν σαν υπόθεση στα ιντερμέδια της Έρωφίλης2. 
Για την γνωριμία τής «Έλευθερωθείσης Ιερουσαλήμ» στην Ελλάδα 

ετοιμάζουμε ευρύτερη μελέτη 3. Για τήν ώρα θέλουμε μόνο να παρουσιά

σουμε μία μετάφρασι, πού αγνοήθηκε από όσους μελέτησαν ώς τα σήμερα 
τό θέμα. 

Είναι γνωστό, ότι γενικά αναφέρονται οί ακόλουθες ελληνικές μετα

φράσεις : 
1) Μετάφρασι του Δημητρίου Γουζέλη (1774  1843) 4, των όλων είκοσι 

1. Για τή σχετική βιβλιογραφία βλ. Α. A g a z z i , Luigi Locatelli (18721949), 
dalla bibliografia tassiana al Centro di Studi Tassiani, Studi Tassiani 1 (1951) 3 25. 

2. Βλ. προχείρως Γ. Θ. Ζ ώρα, Μεσαιωνική και Νεωτέρα 'Ελληνική Φιλολογία 
(εκδ. λιθογραφημένη), 'Αθήναι 1967, σελ. 13, 178 έπ. ,G. S p a d a r o , Il teatro Cretese, 
Siculorum Gymnasium n.s. a. XXIV n. 1 (Gennaio  Giugno), Università di Catania, 
1971, pp. 7299. Κατά tòv Κοραή ( Η λ ι ο δ ώ ρ ο υ , Αίθιοπικά) ό 'Ηλιόδωρος είναι 
εμπνευστής του Τάσου στο επεισόδιο τής Clorinda. 

3. Άνακοίνωσι για τό ΐδιο θέμα έκανα στο III Congresso Nazionale di Studi Bizan

tini (Νεάπολις) e Neoellenici (Παλέρμο), 1417 Μαΐου 1975. 
4. Ή 'Ιερουσαλήμ Ελευθερωμένη, ποίημα ήρωϊκόν τοϋ Τορκουάτου Τάσσου, 
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ασμάτων του έργου, σε γλωσσά δημοτική, πού δημοσιεύθηκε στα 1807. 
Τήν μετάφρασί του ό Γουζέλης αφιέρωσε στον Ναπολέοντα Βοναπάρτη, 
γιατί όπως τόσοι άλλοι "Ελληνες, εϊχε πιστέψει κι αυτός ότι ό παντοδύ

ναμος Γάλλος αυτοκράτορας θα χάριζε στην Ελλάδα τήν ελευθερία1. 
2) Μετάφρασί του 'Αλεξάνδρου Ραγκαβή (18091892), σε γλώσσα 

καθαρεύουσα, πού ενα μέρος της δημοσιεύθηκε στα 18592 κι ολόκληρη 
σε δύο τόμους, στα 1875 3. 

3) Μετάφρασί τοϋ Ιουλίου Τυπάλδου (18141883), πού δεν κατώρθω

σε — όπως φαίνεται — να ολοκλήρωση δλτ\ τήν προσπάθεια του 4. Ή μετά

φρασί του Τυπάλδου, σε δημοτική γλώσσα, όπως αναγνωρίζει κι ό Πολυ

λάς5 είναι ή καλύτερη, πολύ ανώτερη άπο τίς προηγούμενες, με πραγ

ματική λογοτεχνική αξία β. 

Έκτος όμως άπ' τίς παραπάνω μεταφράσεις 7 υπάρχει κι άλλη πού δεν 

Μεταφρασθέν έκ τής 'Ιταλικής εποποιίας εις τήν άπλήν έλληνικήν διάλεκτον κατά 
στοιχουργίαν μετά τίνων υποσημειώσεων, και καλλωπισθέν μεθ' όλων τών χαλκογρα

φιών του. Παρά τοϋ Δημητρίου Γουζέλη Ζακυνθίου. Πρώτη εκδοσις, Είς Ένετίας καί 
τύποις Πάνου Θεοδοσίου του έξ 'Ιωαννίνων, 1807, Θεριστίου. 

1. Είναι γνωστό ότι καί αυτός ό Ρήγας Βελεστινλής εϊχε πιστέψει σ' αυτή τή δυ

νατότητα καί ότι —κατά μια παράδοσι — είχε έλθει σέ άμεση επαφή μέ το Ναπολέοντα. 
2. Ά λ ε ξ . Ρ α γ κ α β ή , Διάφορα διηγήματα καί ποιήματα, Αθήναι 1859, τόμ. III. 
3. Τ ά σ σ ο υ, Ή Έλευθέρωσις τής 'Ιερουσαλήμ, μετάφρασις 'Αλεξάνδρου Ρίζου 

τοϋ Ραγκαβή. Μέρος πρώτον, ραψωδία Α'  Γ, μέρος δεύτερον, Ραψωδία ΙΑ'  Κ', είς 
"Απαντα τα φιλολογικά, τόμ. VI καί VII, 'Εν 'Αθήναις 1875. 

4. ' Ι ο υ λ ί ο υ Τ υ π ά λ δ ο υ , "Απαντα, 'Επιμέλεια. Είσαγωγή : Ντίνος Κονόμος, 
'Αθήνα (1967), σελ. 259402. 

5. Ί . Π ο λ υ λ ά , Ή Φιλολογική μας γλώσσα (σκέψεις), εκδ. 'Εστίας, Έν 'Αθή

ναις 1892. 
6. Για τή μετάφρασί τοϋ Τυπάλδου βλ. τίς παρατηρήσεις Γ. Θ. Ζ ώ ρ α, 'Επτανη

σιακά Μελετήματα, τόμ. Γ' : Θωμαζαΐος καί 'Επτανήσιοι, 'Αθήναι 1966, σελ. 414 έπ. 
7. Καθώς απέδειξε ό Pontani μετάφρασί ενός όκταστίχου τής «'Ελευθερωμένης 

Ιερουσαλήμ» είχε κάνει ήδη ό 'Ιωάννης Δόνας, πού κρύβεται κάτω άπό το ψευδώνυμο 
Albergati Capacelli. 'Ιδού τό όκτάστιχο : 

Βαριά κραυγή καί τρομερή βροντώντας είς τον "Αδη 
δλα τα κράτη ετρόμαξε στο κρατερό σκοτάδι. 
τΗτον ή βραχνερά βοή τον Ταρταρέον όργανον 
τοϋ Έρέβου τους οΐκήτορας κράζει' έγερθήτ' άπάνον. 
Τρέμουσι οι μαύροι χάντακες, τρέμονσι οι μαύροι λάκοι, 
της σκοτεινάδας τα κορμιά δλα έτρεξαν παράκει. 
Κι δλος δ άήρ δ νυκτερος μέσα βαθιά άντηχάει, 
ροπή αστραπή όκ τον ούρανον ποτ* έτσι δεν άχάει, 
ρέποντας ρίτα εις τήν γήν οΰτε σεισμός νά τρέμη 
κάνει τήν γήν δταν οΐ ατμοί και οι χωμένοι άνεμοι 
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αναφέρει — απ' δ,τι γνωρίζω — κανείς ως τα σήμερα ι. Πρόκειται για μια 
πού είδε το φως ακριβώς τον ίδιο χρόνο τής μεταφράσεως του Ραγκαβή 
δηλ. στα 1875, στο Λονδίνο. Περιορίζεται μόνο στο πρώτο άσμα τα άλλα 
δεν είδαν ποτέ το φώς τής δημοσιότητος, οφείλουμε όμως να ομολογή

σουμε δτι άπ' το γεγονός αυτό ή ελληνική γραμματεία δέν έχασε μεγάλα 
πράγματα. Ή μετάφρασι έχει γίνει σέ γλώσσα όχι απλώς καθαρεύουσα, 
αλλά αρχαΐζουσα, με ομηρικές απηχήσεις, σ' ενα κάπως Ιδιότυπο όκτά

στιχο —και άλλες φορές έννεάστιχο — ένδεκασύλλαβο στο όποιο το τελευ

ταίο δίστιχο είναι μέ ρίμα. Πολλές φορές στην προσπάθεια του να σώση 
τή μετρική και τήν ομοιοκαταληξία καταφεύγει σέ σολοικισμούς και βια

σμούς τονικούς 2. 
Στο σύνολο εϊναι μια μετάφρασι αποτυχημένη, πού δείχνει ότι ό συγ

γραφέας δέν εϊχε ούτε τήν ελάχιστη λογοτεχνική άντίληψι ούτε γλωσσική 
ευαισθησία. Ό τίτλος τής εκδόσεως είναι ό ακόλουθος : 

Τορκονάτον Τάσσου 
Ίεροαολνμη ΐδος 

'£)δή Πρώτη 
Έν Λονδίνφ μωοε 

παρά 
Williams and Norgate. 

σείουν τα καταχθόνια, συντρίβουν κ' εγκρεμίζουν 
βουνά πετρώδη, θάλασσες αναποδογυρίζουν. 

Μετάφρασι είχε επιχειρήσει κι ό Μαρτελάος, άπο τήν οποία καταχωρίζουμε τους 
παρακάτω στίχους : 

Gerusalemme Liberata 
(Άπόόπασμα μεταφράσεως) 

ΕΙπεν ό φοβερός θεός, σείσας τήν κεφαλήν του 
κ ευθέως δλ' οι ουρανοί τρέμουν εις τήν φωνήν του. 
Τρέμουν άπα εύλάβειαν παντοϋ δλ' ο'ί αέρες, 
τρέμουν με σέβας πλανήτες και απλανείς αστέρες. 
Τρέμουσιν οι ωκεανοί καταπεφοβισμένοι, 
τρέμουν τα καταχθόνια, τρέμει ή οικουμένη. 
'Εδόθησαν εις τήν στιγμήν των αστραπών τα φώτα, 
κ' ηκούσθησαν των νεφελών όμοΰ βρονται προς ώτα. 
Τότ αλαλάζουν οι στρατοί υψούμενοι τάς χέρας, 
και φθάνουν οι αλαλαγμοί εις ούρανοϋ τάς σφαίρας. 

Βλ. Γ. Θ. Ζ ώ ρ α κλπ. Επτανήσιοι προσολωμικοί ποιηταί, 'Αθήναι 1953, σ. 47 
και 86. 

1. Μια μικρή μόνο ενδειξι δίνει ό Α. T o r t o r e t o , Gli studi tassiani nella 
Balcania e in Europa Orientale, Studi Tassiani 7 (1957) 89. 

2. Περισσότερες πληροφορίες γι' αυτή τήν £κδοσι θα δώσουμε στην τελική μελέτη 
μας για τον Τάσσο στην Ελλάδα. 
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Είναι φανερό ότι στον τίτλο του ό συγγραφέας μιμείται ανάλογους 
παλαιότερους και νεώτερους τίτλους, όπως Ίλιάς, Άχιλληΐς, κ.λπ. 

Προτάσσεται οκτάστιχο με την περίληψι του έργου : 

' Υπόθεσις 

Πέμπει Θεός "Αγγελον είς Όρθωσίαν 
καλεϊ δ' είς βουλήν συστρατήγους Γοφρέδος, 
δν άναγορεύουσι συμφώνως πάντες 
άρχιστράτηγον των άλλων. Είτα δ' ούτος 
επισκοπεί στρατιάς τάγματα πάντα 
υπό σ^αί'ας, οδηγεί τ εις Σιώνα, 
ης ο βασιλεύς εν τούτοις ταϋτ άκουσας 
τρέμει, προνόων δυστυχίας μέλλουσας. 

Έπειτα ακολουθεί το κείμενο, άπ' το όποΐο καταχωρίζουμε λίγους 
στίχους : 

Τορκουάτου Τάσσου 
Ίερ ο σο λύμη ΐδ ο ς 

'Ωδή Πρώτη 

ι 
α 

"Αιδώ σταυροφόρε όπλα και στρατηγέτην 
δς Χρίστου μέγαν ήλευθέρωσε τάφον. 
Πολλά μεν εμόχθησε χερσι και σθένει, 
πολλά δ1 εις την ενδοξον υπέστη κτήσιν. 
Μάτην "Αιδης ώπλίσθη κατ αύτοϋ, μάτην 
"Ασίας και Αιβύης το μικτον φϋλον. 
Χάριν γαρ εσχ1 εκ Θεοϋ, καί συνοπλίτας 
συνήξεν υπό Θείον σήμα πλανήτας. 

β' 

~Ω συ, Μοϋσ\ ήτις ουχί γηΐναις δάφναις 
περιδέεις μέτωπον εν Έλικώνι' 
αλλ1 εν ούρανοΐς εν χοροις τε μακάρων 
στέμμα χρυσοϋν εξ άστρων φέρεις άύλων. 
Συ μοι φρεσϊν εμπνευσον ορμάς ένθέους. 
Συ την ωδήν λάμπρυνον Συ ôè συγχωρεί, 
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αν καλλωπίζω τάληθές, εί'τ' αν άλλο 
θέλκτρον η το σον ώδε που παρεμβάλλω. 

> 
y 

Οϊδας ώς εκεί μάλλον ό κόσμος ρέπει 
όπου ρέει Παρνασοϋ το γλυκύ νάμα, 
και τάληθες άρτυθεν μαλακοϊς μέτροις 
ήδύνον καταπείθει τους τραχυτέρονς. 
Ούτω νοσοϋντι ιατρός βρέφει προσφέρει 
μέλιτι περιχρίων σκεύους τα χείλη' 
χυμούς πικρούς εν τούτοις αύτω ποτίζει, 
και δια της άπατης ζωήν πορίζει. 

δ' 

'Άλφόνσε μεγαλήτορ, 6 των κλυδώνων 
της τύχης σώσας, άγαγών τ' εις λιμένα 
ξένον άλήτην, εν κύμασι και πέτραις 
παλαίοντά με και σχεδόν βυθισθέντα, 
εύμενεϊ τω ν ευ ματ ι δέξαι τάς δέλτους, 
ας ώς Ιερόν ανάθημα σοι φέρω. 
EW η προφητις γραφίς ποτέ τολμήση 
Και σοι νϋν οσ' αν εύχεται καθυμνήση. 

ε' 

"Αν ό τοϋ Χρίστου λαός ποτ'' είρηνεύσας, 
ϊπποις και ναυσι κατά Θρακος άγριου 
στρατεύσΐ] την μεγάλην άδικον λείαν 
προσανακτησόμενος, τότε δη θέμις 
σύ γης το σκήπτρον παρασχεϊν, είδ' εθέλεις, 
σοι και θαλάσσης την αρχήν εγχειρίσαι. 
'Εφάμιλλε Γοφρέδω, νϋν άκροάζου, 
των ωδών και προς μάχας παραοκευάζου. 

ι 
ς 

"Ηδη μεν έκτον ηγετ έτος εξ δτου 
ό Χρίστου στρατός εις εώαν διέβη' 
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Νικαίαν δ' εξ εφόδου, και δια τέχνης 
είλεν "Αντιοχείας Ισχνρον άστυ' 
έπειτα δ' ήμύνατο ταύτην εν μάχη 
κατά Περσίας εθνών αναρίθμητων. 
Όρθωσίαν τ' εκπορθεί, και χειμών πλέον 
επήλθ"1, έτος δε προσεμένετο νέον. 

Τέως <5' έγγυς ην το πέρας ύετώδους 
χειμώνος, οπλών αναστολής αιτίου, 
ό'τ' αΙώνιος Πατήρ εκ θείας έδρας 
οϋσης ουρανών εν αγνοτάτω μέρει, 
τόααν άνωθεν της εναστέρου σφαίρας, 
δσον ΰπόχθων "Αιδης άστρων απέχει, 
τάς δψεις κάτω προς εν ση μείον τρέπει 
και το του κόσμου σύμπαν εκ μιας βλέπει. 

η' 
Σκοπεί δή τα πάντ"1' αλλί επειτ' εν Συρία. 
επι των πιστών ηγεμόνων ερείδει 
το βλέμμα δι ου τους μυχούς τους κρύφιους 
της ανθρωπινής κατοπτεύει καρδίας. 
Είδε Γοφρέδον εξελάσαι ποθοΰντα 
της Ιεράς πόλεως τάσεβή φϋλα, 
πιστόν, ζηλωτήν, μηδαμινής αξίας 
φρονοϋντα δόξαν, θησαυρούς, βασιλείας. 

Ο' 

'Αλλ' εΐδ1 απληστον εν Βαλδουινω φύσιν 
προς εγκόσμια ρέπουσαν μεγαλεία. 
Είδε Ταγκρέδην το ζην όλιγωροϋντα, 
ώς κατατρυχόμενον ερωτι φρούδω. 
Και Βοημόνδον νέον ϊδιον κράτος 
σοφώς ίδρύοντ'' εΐδεν 'Αντιοχείας, 
εισάγοντί εθη, πολισμόν, εύνομίαν, 
τέχνας και την άληθοϋς θεοϋ λατρείαν. 
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Τόσον δ, έχοντα τον νονν όλον προς ταύτα, 
ώστ1 ούκέτ"1 έργον δοκεϊν άλλον μεμνήσθαι. 
Εύρ' εν 'Ρινάλδω μάχιμόν τε καρδίαν, 
όρμήν τ' άνεπίοχετον είδ"1 ώς ου πλούτου 
εϊχ^ απληστίαν η κράτους, άλΚ εφέσεις 
τιμής άμετρους, θερμός, ώς εκ των Γέλφου 
όλος άτενής ανήρτητο χειλέων, 
προγόνων τ* εμάνθανε πράξεις αρχαίων. 

ια 

"Οτε δέ τούτων άλλων τε της καρδίας 
τάνδόμυχ δ Παντάναξ εγνω, δη τότε 
εξ άγγελικον τον δεύτερον εν πρώτοις 
χορού καλεί, τον μέσον Θεού χρηστών τε 
ψυχών πιστον μηνντήν, τον ουρανίων 
βονλών κομιστήν, τον εκ γης ονρανόσε 
προσάγοντα τας θνητών εύχάς και ζήλον, 
τον χαρμόσννον άγγελον Γαβριήλον. 

Φ' 
Λέγει δε τούτω Θεός. «Εύρε Γοφρέδον, 
παρ εμού τ αύτω φράσον' Τι κατεπαύθη, 
τ'ι δ' ο πόλεμος ουκ επανανεούται 
προς άπελενθέρωσιν 'Ιροσολύμων ; 
' Αρχους εις βονλήν καλείτω, προτρεπέτω 
εις το μέγ' έργον. Ήγεμών αυτών έστω' 
'Εγώ τούτον εκλέγω, δέξονταί τ' άλλοι, 
συνοπαδοι νυν, υπουργοί τότ εν πάλη». 

Είπε και Γαβριήλος ταχέως εβη 
προς εκτέλεσιν τών θείων ενταλμάτων. 
"Άόρατον αέρος σχήμ^ ενεδύθη, 
μορφήν δε θνητήν ύπήλθ' άνθρωπου θέαν 
και μέλη μίμονμένην, άλλ' ουρανίου 
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μεγαλείου μέτοχον, την δ1 ήλικίαν 
μέσον δρον μείρακος καί παιδος οϋσαν, 
ακτϊσί τε την ξανθήν κόμην κοσμούσαν. 

ώ' 

Πτέρυγας λεύκας τάς άκρας περιχρύσους 
φορεϊ ταχείας, άκμήτως ευκίνητους, 
αΐς νέφη σχίζων κάνέμους, υψιπέτης, 
επί γης και θαλάσσης φέρεται βαίνων' 
οϋτως ενδυθείς ο θείος αγγελίας 
ορμά προς τα του κόσμου πρόσγεια μέρη' 
την πτήσιν δ' εις Λίβανον επέσχεν δρος, 
èri Ισορρόποις πτεροϊς στας μετέωρης. 

Είτα κατωφερής προς άκτάς Όρθωσίας 
επτη δρομαίως. Άπο δε των εώων 
παράλων ανέτελλεν ήλιος νέος, 
ορατός ών εν μέρει, το δέ γε πλείστον 
υπό θάΛασσαν ετι βεβυθισμένος, 
δτε Γοφρέδω προς Θεον τάς συνήθεις 
προσάγοντι πρωϊνάς άγνάς δεήσεις, 
ήλίω σύναμ1 άγγελος, άλλα πάνυ 
φωταυγέστερος άντολήθεν εφάνη. 

Λέγει τ' αύτω : «Γοφρέδε, πάρεστιν ήδη 
ή ποθητή προς μάχας πρόσφορος ώρα. 
Τι λοιπόν παρεμβαίνει βραδύτης τόση 
εις άπελευθέρωσιν Ίροσολύμων ; 
Συ τους άρχους εις βουλήν εν τάχει κάλει 
ράθυμους δτρυνί εις τουργον. 'Ηγεμόνα 
σε Θεός αυτών εκλέγει, σέ τ' εγκρίνει, 
ταχθήσονται ό' εκόντες υπό σέ κείνοι. 

ιζ' 
Κήρυκα με πέμπει σοι Θεός. "Έγώ σοι 
αποκαλύπτω Θεοϋ βουλήν. "Ω! πόσην 
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ελπίδ' ενδόξου νίκης, ώ! πόαον ζήλον 
ον πεπίστευσαι στρατού νύν σ' εχειν πρέπει!» 
Ειπών άφαντος προς ϋψη γαληναϊα 
ουράνι επανέπτη. Τον ôè Γοφρέδον 
κατέσχ άμα ταϊς λόγοις, τή φωταυγεία, 
θάμβος τας δψεις, εκπληξις εν καρότα. 

ιη 

"Άλλ? εις εαυτόν ελθών και διακρίνας, 
τις ήλθε, τις έπεμψε, τι τα ρηθέντα, 
ως πριν, άλλα νυν περιφλεγώς επόθει 
πολέμου πέρας, οϋπερ άρχων ήρέθη, 
οϋχ ώς προκριθείς παρά Θεοΰ των άλλων, 
επαρθείς τε πνεύματι φιλοδοξίας, 
αλλ' ή τούτου θέλησις πλέον τή κείνου 
εξήφθη, καθά σπινθήρ φλογΐ καμίνου. 

ιθ' 

Λοιπόν εις βουλήν προσκαλεί τους ου πόρρω 
έσκεδασ μένους ήρωας συνοπλίτας. 
Έπιστολάς, κήρυκας αλλεπάλληλους 
πέμπει, συμβουλαΐς παρακλήσεις μιγνύων. 
Παν το γενναίαν ψυχήν κεντούν και τερπον, 
πάν τάνεγεΐρον άρετήν νωθριώσαν 
φαίνετ άνευρων, και ταύτα συσκευάζει, 
δραστικώς ώστε καρέσκει και βιάζει. 

01 <5' άρχοι πρώτον ήλθον, προς δε κατόπιν 
οι λοιποί πάντες, πλην Βοημόνδου μόνου. 
Οι μεν έξωθεν εσκήνωσαν, οι δ' άλλοι 
πέριξ, ή κατέλυσαν εν Όρθωσία. 
Των ôè πρώτων τού στρατού συναθροισθέντων, 
ώ κλεινής Βουλής ! εν εορτής ήμερα, 
ώδε Γοφρέδος ήρξατ' εν τω συλλόγω, 
τη θέα σεμνός, λαμπρόφυνος τω λόγω: 

30 
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κα 
«ΜαχηταΙ Θεοϋ, θεόθεν εκλεχθέντες 
υπέρ εντελούς της πίστεως θριάμβου, 
ους ό Παντάναξ εν μάχαις τε κοΧ ζάλαις 
γης και θαλάσσης ενίσχυσε κρατύνας, 
ώστ" επαρχίας άντάρτιδας τοσαύτας 
ύπέταξ' ήμϊν εντός ετών ολίγων, 
αύτοϋ τ' εξέτειν' είς λαούς πειθήνιους 
τοϋνομα και σημαίας νικητήριους. 

Είναι περιττό να επαναλάβουμε ότι μοναδική σημασία παρουσιάζει 
ή μετάφρασι για τήν περίεργη γλωσσική μορφή παρά για τήν λογοτεχνική 
αξία της. Δεν ήταν έξ άλλου μοναδικό φαινόμενο : ας μή λησμονάμε ότι 
μετάφρασι σε αρχαΐζουσα είχε επιχειρηθή και γι' άλλα έργα και γι' αυτόν 
τ ό ν . . . Έρωτόκριτο ! 

• 

·τζ· • 



ΙΩΑΝΝΟΥ ΕΡ. ΖΕΓΚΙΝΗ 
Εισαγγελέως 'Εφετών 

Ο ΘΕΟΣ ΠΑΝ ΚΑΙ Η ΜΑΧΗ ΤΟΥ ΜΑΡΑΘΩΝΟΣ 

Μεταξύ τών θεών της θρησκείας τών αρχαίων Ελλήνων είναι και ό 
Πάν. Ό Πάν ήτο θεός των ποιμένων. Ήτο δε κατ' εξοχήν θεός της 
'Αρκαδίας. Ό Πάν φέρεται ως υίος του Έρμου και της νύμφης Δριόπης. 
Κατ' άλλους ήτο υίος του Διός ή τοΰ 'Απόλλωνος. 

Κατά τον όμηρικόν ύμνο ν «εις τον Πάνα», ô εν λόγω θεός ήτο τρα

γόπους μετά δύο κεράτων εις τήν κεφαλήν, με ούράν και πρόσωπον αίγός. 
Έγεννήθη πλησίον της Κυλλήνης. Τόσον τερατόμορφος ήτο ώστε ή μή

τηρ του, μόλις εϊδε «το τραχύ και γενειοφόρον πρόσωπον του νεογέννη

του, τα τραγίσια πόδια του και τα κέρατα του», έτράπη εις φυγήν. 
Ό Πάν βρέφος ακόμη πηδούσε και έκαμε τα όρη να αντηχούν. Πε

ριτυλίξας τούτον ό Έρμης εντός δέρματος λαγού, ότε ήτο βρέφος, τον 
εφερεν εις τον Όλυμπον όπου συνεδρίαζον οί θεοί. Μόλις ούτοι εϊδον 
τον Πάνα, έτράπησαν εις φυγήν. "Εκτοτε δέ ώνομάσθη πανικός κάθε αδι

καιολόγητος φόβος. Περισσότερον ήρεσεν ό Πάν είς τον Διόνυσον, ό 
όποιος τοΰ έδωσε και τό όνομα Πάν (δλον), διότι όλοι εύχαριστήθησαν. 

Ό Πάν ως προστάτης των ποιμνίων και των ποιμένων έχει διαφόρους 
ονομασίας : όρεσιβάτης, όρειώτης, βουνίτας, παρωρείτης. Κατοικίαν είχε 
τα δάση και τους αγρούς. Ήτο και δεινός θηρευτής και προστάτης τών 
κυνηγών. Έθήρευεν όχι μόνον άγρια ζώα άλλα και τάς νύμφας τών δασών, 
τάς οποίας παρά τήν δυσμορφίαν του, κατώρθωνε να περιπλέκη εις τα ερω

τικά του δίκτυα. 
Ό Πάν είχεν ώς κυριώτερον σύντροφον τον κύνα, ενίοτε και τον 

λαγόν. Ήτο στενός συγγενής τών Σατύρων και λάγνος όπως εκείνοι. 
'Ακόμη ό Πάν φέρεται και ώς δεινός μουσικός. Ήτο διδάσκαλος τοΰ 

'Ολύμπου και τοΰ Δάφνιδος και ανταγωνιστής τοΰ 'Απόλλωνος. Λέγεται 
δε δτι εϊναι εφευρέτης τοΰ αύλοΰ και της σύριγγος. Ήρέσκετο να τρομάζη 
όσους έπλανώντο εις τα όρη, τα δάση και τάς έρημίας, ιδίως δέ κατά τήν 
νύκτα. Ό Βιργίλιος είς τα «Γεωργικά» του αναφέρει ότι ή Σελήνη εϊχε 
σαγηνευθή άπό τον Πάνα: «Ό Πάν, ό θεός της 'Αρκαδίας, κατώρθωσε να 
σε σαγήνευση, Σελήνη, με τήν λάμψιν τοΰ λευκού του τριχώματος, άν 



— 468 — 

είναι σωστή ή σχετική φήμη' και σ' έκανε ιδική του, είς τα βάθη τών 
δασών καί σύ δεν μπόρεσες να του άρνηθής». 

Εις τον Μαραθώνα, ώς γνωστόν το 490 π.Χ. εγένετο ή περίφημος 
εκείνη μάχη, κατά τήν οποίαν οί Έλληνες κατενίκησαν τους Πέρσας. 
Έκεΐ έπάλαισεν ή βία με τήν ελευθερίαν στήθος προς στήθος. Κατά παρα

δόσεις τών αρχαίων Ελλήνων, εις τήν μάχην ταύτην ελαβον μέρος καί 
θεοί καί δαίμονες, κοινοί θνητοί καί αθάνατοι ήρωες. 'Από τάς παραδό

σεις αυτάς καταφαίνεται ότι ό 'Απόστολος Παύλος δικαίως έχαρακτήρισε 
τους 'Αθηναίους «κατά πάντα ώς δεισιδαιμονέστερους» τών ανθρώπων 
(Πράξ. 17,22). 

Κατά τάς παραδόσεις, λοιπόν, αύτας εις τήν μάχην τοΰ Μαραθώνος 
έβοήθησεν ό θεός Πάν. Τήν παράδοσιν αυτήν διέσωσεν ό ιστορικός της 
αρχαιότητος Ηρόδοτος (6, 105). Κατ' αυτόν ô ύπό τών 'Αθηναίων στρα

τηγών αποσταλείς εις τήν Σπάρτην ήμεροδρόμος Φειδιππίδης δια να ζή

τηση βοήθειαν, συνηντήθη είς τό όρος της 'Αρκαδίας Παρθένιον με τον 
θεόν Πάνα. Οδτος τοΰ εξέφρασε φρικτά παράπονα εναντίον τών 'Αθηναίων, 
καίτοι οδτοι πολλάκις εϊχον υπ' αΰτοΰ εύεργετηθή καί ό θεός τους είχε 
φανή χρήσιμος. 

Ύπεσχέθη δέ ότι, παρά ταύτα καί τώρα θα τους βοηθήση, εάν του 
υποσχεθούν άφοσίωσιν και λατρείαν. 

Πράγματι κατά τήν μάχην ό Πάν έβοήθησε τους 'Αθηναίους, διότι 
με τήν τραχεΐαν φωνήν του ένέπνευσεν είς τους Πέρσας τον πανικόν καί 
με αυτό τους ετρεψεν είς φυγήν. Οί 'Αθηναίοι ευγνώμονες είς τοϋτο, μετά 
τήν μάχην, καθιέρωσαν τήν λατρείαν τοΰ Πανός είς τήν Άττικήν. Τότε 
τό ύπό τήν Άκρόπολιν τών 'Αθηνών σπήλαιον (κοινώς λεγόμενον σπηλιά 
τοϋ Ανδρούτσου) έγινε Πανεΐον, ήτοι ιερόν του Πανός, καί έστήθη είς αυτό 
άγαλμα τοϋ Πανός με τήν επιγραφήν τοΰ Σιμωνίδου : «Τον τραγόπουν έμέ 
Πάνα τον 'Αρκάδα, τον κατά Μήδων, τον μετ' 'Αθηναίων, στήσατο Μιλ

τιάδης». 
Όμοίως οί Μαραθώνιοι αφιέρωσαν είς τον Πάνα καί τό παρά τήν 

Οίνόην όρος, τό όποιον ώνόμασαν Πανεΐον. 
'Επεμβάσεις τοΰ Πανός υπέρ τών πιστών του έξεδηλώθησαν καί είς 

πολλάς άλλας περιπτώσεις. Κατά τήν ναυμαχίαν της Σαλαμίνος τον εΐδον 
να πέτα επάνω άπό εν άκρωτήριον. Τον εΐδον επίσης είς τήν νήσον Ψυτ

τάλειαν, όπου καί άνήγειρον προς τιμήν του αγάλματα ξύλινα (ξόανα), τα 
όποια εϊδε καί ό Παυσανίας. 



ΑΡΗ ΓΙΑΒΡΗ 

Η ΘΕΑΤΡΙΚΗ ΕΡΜΗΝΕΙΑ 
(ΜΕ ΑΦΟΡΜΗ ΤΙΣ ΠΑΡΑΣΤΑΣΕΙΣ TOY LA ΜΑΜΑ REPERTORY COMPANY) 

Φτάνοντας ô λογισμός σ' ενα δ pio λεκτικό αξεπέραστο, μοιάζει να 
πυροδοτεί τις ακραίες φράσεις του με νοηματικές καταβασίες και καμπυ

λότητες δυσπρόσιτες στον μακρυνο χρονικά αναγνώστη μέ αποτέλεσμα να 
τοϋ ενσταλάζει μυστικά μερικές δυνατότητες υποψίας ικανές να δημιουργή

σουν επίπεδα γνώσης και πρακτικής αναφερόμαστε στο λόγο : «δστιν δέ 
της μέν πράξεως ό μύθος ή μίμησις» \ πού ή λειτουργία του φαίνεται πώς 
τα τελευταία χρόνια ξαναζωντανεύει ή τουλάχιστο ορίζονται οΐ προϋπο

θέσεις δραστηριοποίησης του2. 
Το όριο το γλωσσικό αύτοϋ τοϋ αποσπάσματος είναι ή λέξη «μίμησις», 

επειδή τό άντικεΐσθαι τοϋ ουσιαστικού δέ φανερώνεται μήτε αποκαλύπτε

ται μέ μορφή οριστική τό λιγότερο. Και είναι πολύ σοβαρό τό γεγονός ότι 
ή παρουσίαση τραγωδίας στον τόπο μας, άπό θίασο πού εκφράζει πυκνωμέ

νες αρκετές άπό τις τάσεις της σημερινής θεατρικής πρακτικής, μας δίνει 
τήν αφορμή να ξανακοιτάξουμε τον αριστοτελικό ορισμό μέ τρόπο περισ

σότερο δυναμικό καί «εν κινήσει». Δέν θα μιλήσουμε για άναβιωμένη ερμη

νεία μιας καί δέ γνωρίζουμε τή βιωμένη μορφή της, θα ποϋμε μόνο για τό 
πώς ένας αρχέγονος μΰθος διατρέχεται άπό τό πάθος λαβαίνοντας στην 
αφοριστική του έκφανση παγκοσμιότητα αξιωμένη. 

Αυτό τό σπέρμα τοϋ πάθους αναζητεί όχι ενα ψυχολογικό πεδίο εκφο

ράς μα ενα τρόπο τό ίδιο πρωτοπλασματικό δσο καί ή ουσία τοϋ μύθου, 
ας μή λησμονούμε : «.. . δι' έλέου καί φόβου περαίνουσα τήν των τοιού

των παθημάτων κάθαρσιν»· καί ή πρωτοπλασματική μορφή ηθοποιίας, έτσι 
όπως πρώτος τήν όρισε ό Antonen Artaud καί πριν άπ' αυτόν ή θεατρική 
παράδοση τής 'Ανατολής, απαιτεί πρώτα τήν έσωτερικήν έκρηξη καί 

1. 'Αριστοτέλης, Ποιητική 1450d, 3, 4, έκδ. Rudolf Kassel, Oxford 1965. 
2. Παρόμοια προσπάθεια επιχειρεί ό Τ. Λ ι γ ν ά δ η ς , Ή ποιητική τοΰ 'Αρι

στοτέλη καί τα προβλήματα τοϋ σύγχρονου θεάτρου, «Θέατρο», 37, σ. 5254. 



— 470 — 

κατόπιν τον ύπόκουφο καταμερισμό τής ανθρώπινης ενέργειας μέσα σ' ενα 
χώρο συγκρούσεων άφανιστικών στην ορμή τους· μια ατέλειωτη πορεία 
προς τήν κατάλυση, ένας διαρκής καταιωνισμος από γίγνεσθαι οδηγούν 
τον θεατή στο να λησμονήσει ώς ενα βαθμό, τή θέση πού κατέχει και το 
χαρακτηρισμό του· γίνεται μάρτυρας μιας τέλεσης αποζητώντας κάποιο 
σταθερό σημείο προσωπικής και οργανικής στήριξης του ι. 

Ή λειτουργικότητα της σκηνής, σε πολλαπλό συνδυασμό με τό χώρο 
παρουσίασης, σχηματοποιούσε τή δράση κατανέμοντας την σε επίπεδα αλ

λόκοτα για τό συνηθισμένο μέτρο οπτικής των θεατών επιθέτοντας συνάμα 
μουσικά και φωνητικά στοιχεία ενοποίησης σ' ενα σημείο αιωρούμενο, τό 
σημείο απαρχής του μύθου· κι αυτή ή άκρα τυμπανοκρουσία ερχόμενη 
σε αντίστιξη με τα έγκατα τής ενέργειας τών ηθοποιών, γινόμενη κ' ή ϊδια 
μέρος τής δράσης, πλήρωνε τελετουργικά τό σχήμα του πάθους έτσι όπως 
εκκωφαντικά πέρασε άπό τον νου τοΰ σκηνοθέτη. Ή μουσική αποτε

λούσε τήν ηχητική πλευρά του δράματος αποδίδοντας τή ρυθμογόνο ουσία 
τής πράξης. 

Για να επιτευχθεί όμως κάτι τέτοιο χρειάζεται2 πρώτα ενα εΐδος διά

τρυσης τών εσωτερικών στεγανών του θεατή, αυτών πού ύπερλειτουργουν 
ή υπολειτουργούν ανάλογα με τήν προδιάθεση πού φέρνει εντός του· και δεν 
εϊναι μόνο τούτο* ή βασική προσπάθεια έγκειται στο να εισρεύσει μέσω 
τών αισθήσεων πού ακινητοποιούνται ρυθμός άλλοιώτικης συχνότητας πού 
οί κυμάνσεις του να παραβιάζουν τή σιγουριά τής ασφάλειας δημιουργόν

τας ενα κλΐμα απόλυτης  δραματικής συμμετοχής. 
'Ανάμεσα στην προσπάθεια και τό επιδιωκόμενο αποτέλεσμα μεσολαβεί 

ενα χάσμα : με ποιο τρόπο θα πληρωθεί αυτή ή αποκαλυπτόμενη δίοδος 
και σε ποιο σημείο ακριβώς βρίσκεται ή ανάβαση τοΰ πάθους πού ενα 
μόριο της θα ένσταλαχθεΐ στον θεατή;3 Τούτο αποτελεί ενα άπό τα πιο 
σοβαρά προβλήματα πού αντιμετωπίζει τό σύγχρονο θέατρο. Γι' αυτό τό 

1. «τινές δέ φασιν έν τή επιδείξει τών Ευμενίδων σποράδην είσαγαγόντα τον 
χορον τοσούτον έκπλήξαι τον δήμον ώς τα μέν νήπια έκφϋξαι, τα δε έμβρυα έξαμ
βλωθήναι». ΑΙσχύλου βίος, έκδ. D. Page, Oxford 1972, σ. 322. Μονάχα το γεγονός 
δτι πέρασε στην παράδοση αυτό το απόσπασμα είναι αρκετό να δηλώσει τή βαθειά 
λειτουργικότητα τοϋ θεάματος εκείνη τήν εποχή σε διαμετρική αντίθεση μέ τή σημε
ρινή μας στάση απέναντι στα ίδια έργα. 

2. Αύτοϋ τοΰ είδους ή δεοντολογία συναντιέται σ' όλα σχεδόν τα θεατρολογικά 
κείμενα όταν αναφέρονται στην επενέργεια τή λειτουργική τοϋ μύθου στους θεατές. 
'Επισημαίνουμε έδώ τήν οργανική διαφοροποίηση μας απέναντι στην αρχέγονη μορ
φή έκφρασης τοϋ πάθους. 

3. Στο ίδιο πρόβλημα αναφέρεται και άπό τον P. Brook, The empty space, 
London 1968, έλλ. μετάφρ. Μαρί Πώλ Παπάρα, εκδ. «Αρίων», 'Αθήναι 1970. 
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λόγο δεν είναι παράξενο πού δέ χρησιμοποιήθηκε ή σκληρή αμφιθεατρική 
μορφή τοϋ υπάρχοντος χώρουι. 

Σαν πρωτολειτουργικό στοιχείο της δράσης μποροϋμε να εκλάβουμε 
τον τρόπο θέασης τοϋ δράματος έτσι όπως ορίστηκε από τον σκηνοθέτη, 
να τοποθετηθοϋν δηλαδή οί θεατές «παράλληλα»2 με τή σκηνή ώστε να 
τή περικλείνουν και από τα δυό της μέρη κατά μήκος ή ακολουθώντας τα 
δρώμενα (σ' αυτό το σημείο και αναφορικά με τήν παράσταση των Τρωα

διτισσών μποροϋμε να ποΰμε πώς δεν ήταν εύκολο να καθορίσει κανείς αν 
εκείνη τήν ώρα στοιχειοθετοϋσε τή δράση έχοντας τό ρόλο τών έκπολιορ

κούντων ή τών έκπολιορκουμένων ή αν γινόταν αύτήκοος μάρτυρας μιας 
πανωλεθρίας). 

'Αντιμετωπίζουμε λοιπόν τήν ολοκληρωτική διάλυση ενός ή μάλλον 
δυό γεωμετρικών τόπων οπτικής τοϋ θεάτρου : τήν αμφιθεατρική μορφή 
και τή μορφή τοϋ παραλληλεπιπέδου τών σημερινών οικοδομημάτων. Ή 
πρώτη ορίζεται άπό κάποιο νοητό κέντρο θέασης ένώ ή δεύτερη άπό ενα 
κεντρικό επίπεδο· και οί δυό μορφές, με τον τρόπο πού χρησιμοποιοϋνται 
σήμερα, δε διαφέρουν μεταξύ τους εκτός άπό τή δομική διαφοροποίηση 
τοϋ χώρου. 

Έτσι, με τήν απομυθοποίηση τοϋ μαγικού θεατρικού κουτιού, τό 
δράμα, αυτή ή πανάρχαια λειτουργικότητα έξακοντίζεται αίμάσσουσα σε 
κάθε μόριο της ατμόσφαιρας δίχως να ασφαλίζεται άπό κάποιο πέμπτο 
τοΐχο διαχέοντας στους θεατές τή σκληρή όψη τής ανθρώπινης ενεργεια

κής έκρηξης. Δέν έχουμε, μέ άλλα λόγια, τον εποπτικό τρόπο θέασης 
έδώ πού επιτρέπει στο κοινό τήν γωνιαία ανάπαυση και απόλαυση τοϋ 
θεάματος. 

Σαν τό πιο λειτουργικό στοιχείο τής δράσης μπορεί να χαρακτηριστεί 
ή φωνητική  ηχητική πλευρά τής παράστασης. 'Οδηγούμενος ό ηθοποιός 
υπομονετικά μέχρι τα βάθη τής προσωπικότητας του, άντικρύζοντας τήν 
άλλη όψη του (τήν αίμάτινη) χτίζει ήρεμος τήν κατάλληλη δίοδο άπ' όπου 
θα διοχετευθούν οί κραυγαλέες απολήξεις τοϋ πάθους είτε με τή σμίκρυνση 
τών φωνητικών χορδών είτε μέ τή διαστολή τους* κι αυτή ή πελώρια ποιο

ι. Ή αποχώρηση του θιάσου μετά το τέλος τής τελευταίας παράστασης (23
νίΠ, 1975) δίχως να παρουσιαστεί κατά τή συνήθεια για το κεκανονισμένο χειροκρό
τημα οφείλεται σέ συνειδητή παράλειψη τοϋ σκηνοθέτη προκειμένου να εμποδίσει 
τους θεατές να «έκτονωθοϋν» άπό τό βάρος τοϋ πάθους προβαίνοντας σέ μια τόσο 
οργανική ενέργεια όπως είναι τό ρυθμικό χτύπημα τών χεριών. 

2. Ή λέξη αυτή δέν εκφράζει ολικά τήν λειτουργία τής σκηνικής οικονομίας 
μιας και ή δράση προεκτεινόταν σέ χώρους υπερβατικούς* ίσως έκεΐ γινόταν ή έκ
φόρτηση κάποιου δυναμικοΰ πού ό μύθος δέν ήταν εύκολο να βαστάξει. 
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τική μεταλλαχτικότητα τοϋ ήχου σημαδεύει ανεξίτηλα το μέτωπο, τα μάτια 
και το λαιμό μέχρι τη μόνιμη παραμόρφωση. 

Το ζήτημα της έναρθρης γλώσσας απασχολεί το σύγχρονο θέατρο 
όσο περισσότερο βυθίζεται στα άδυτα της πράξης, τα κείμενα του Artaud ' 
βρίθουν από μια αυστηρή πολεμική εναντίον της σε τέτοιο βαθμό πού 
κάθε νέος θίασος είναι υποχρεωμένος να στραφεί με άκρα σοβαρότητα 
σ' αυτό τό θέμα και να ορίσει ακριβώς τήν πορεία του. 

Οί παραστάσεις τοϋ La Mama repertory company, όντας στηριγμένες 
στην διαλυτικά αδιάκοπη παραλλαγή της φωνητικής κλίμακας, δημιουρ

γούσαν, μέσα άπο ενα θρυμματισμένο γλωσσικό επίπεδο, τις δυναμικές 
διογκώσεις και διατρυτικές προβολές όχι πια των λέξεων μα των χειρο

νομιών αυτών πού τόσο συγγενεύουν μέ το σφυγμό τών δακτύλων και τις 
τελετουργικές συσπάσεις τοΰ σώματος. Θάλεγε κανείς πώς τό θέατρο τούτο 
'έχει κατευθυνθεί γεωμετρικά σέ μια καθετότητα αφοριστική τής στάσης 
άφίνοντας στή φωνητική  ηχητική διαθλαστικότητα τό ρόλο τής δραστι

κής κάλυψης του σκηνικού χώρου. Γι' αυτό τό λόγο ή κινητική μονάχα 
σ ο β α ρ ή θα ήταν βολετό να ονομαστεί· θαρρείς κι ό ηθοποιός έχει να 
παλέψει μέ μιαν α ν τ ι ν ο μ ί α πού ή εκφορά της τήν ώρα τής παράστα

σης τονώνει τή δραματική ουσία τοΰ μύθου : Κ' ή αντινομία αυτή συναν

τιέται τή στιγμή πού ή σοβαρότητα όδηγεΐ τους μυώνες και τα κύτταρα 
στή μονογραμμική εγκατάλειψη και αντίθετα όταν ή φωνή διαρρηγνύει 
τό αναπνευστικό σύστημα (σημάδι οργανικής πληρότητας) ερχόμενη σέ 
σύγκρουση μέ τή μουσική πού αιωρείται ϊσως για να γίνει ό πιο αληθινός 
θεατής αυτής τής μάχης. 

Χρειάζεται όμως να αναρωτηθούμε μέχρι ποιο σημείο ή γλώσσα τής 
τραγωδίας είναι «νεκρή» ώστε να επιτρέπει στο σκηνοθέτη να τήν αποδυ

ναμώσει ριζικά και μέ μέθοδο τέτοια πού νά τήν καταστήσει ετοιμόρροπη· 
πριν ασχοληθούμε μ' αυτό τό θέμα ας ανατρέξουμε στην παράσταση για 
νά ολοκληρώσουμε τή γνώμη πού εκφέραμε σχετικά μέ τον αριστοτελικό 
ορισμό. Έχοντας καθορισμένες τις επιδράσεις του ό θίασος άπο διάφορες 
σκηνικές αναζητήσεις και formas τών θεατρικών ομάδων τής 'Ανατολής 
και ακολουθώντας δομές πρακτικής πού έχουν τήν προέλευση τους τή 
θεωρητική στον Artaud είναι φυσικό τουλάχιστο νά άντικρύζουν τον 
ορισμό σαν κείμενο ικανό μόνο νά καταξιώσει τις προσπάθειες τους· 
γιατί αν ή γλώσσα τής τραγωδίας θεωρείται «νεκρή» τότε τί μας εμποδίζει 

1. Για τον Artaud ή έναρθρη γλώσσα αποτελεί μονάχα τό terminus post quem 
τοϋ θεάτρου τής σκληρότητας (πρβλ. Le théâtre et son double, μετάφρ. Λ. Μ ά τ ε σ ι , 
Tò θέατρο και το είδωλο του, 'Αθήνα [χ.χ.]). 
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να αποδώσουμε τον ϊδιο χαρακτηρισμό και σ' αυτή του 'Αριστοτέλη ; 
Μια de facto απονεκρωμένη 1 γλώσσα αποδείχνει ενα ήμιθανή μϋθο 

πού εϊναι ό οριακός φορέας του* άν δεχόμαστε τή γλώσσα του Θουκυδίδη 
σαν «νεκρή» δεν είναι δυνατό ν' αποζητήσουμε το μέτρο της ιστορικής 
γνώσης καί θέασης δίχως προκατάληψη· μ' άλλα λόγια : εϊναι επικίνδυνα 
αντιφατικό να εκφράζουμε τή λειτουργικότητα του μύθου θεωρώντας 
παράλληλα δευτερεύον σημείο τήν έσχατη αντοχή του έναρθρου γραπτού 
λόγου πού τον ενέχει. Φτάνουμε με συνέπεια να ομολογήσουμε πώς ό 
αριστοτελικός ορισμός απορροφήθηκε βίαια μέσα στή δίνη της άρτωϊκής 
πολεμικής ενάντια στή γλώσσα, ομολογία πού σημαίνει ότι ή «αξιωμένη 
παγκοσμιότητα» επιτεύχθηκε μόνο στο βαθμό πού δε λήφθηκε υπ' όψη το 
κείμενο τοΟ 'Αριστοτέλη καί, συνειρμικά, ή ελληνική αφομοίωση του 
μυθικού σπέρματος. 

*Αν φάνηκε άχνα ή ανατολική προέλευση του μύθου της τραγωδίας 
αυτό οφείλεται στή στασιακή  κινητική μορφή της ηθοποιίας κι όχι σε 
μια συνειδητή επιθυμία τοϋ θιάσου. 

Στα στενά πλαίσια μιας κριτικής παρουσίασης δεν είναι βολετό να 
υπεισέλθουν στοιχεία πού ανήκουν στο χώρο τής φιλολογικής εργασίας· 
αναφέρουμε μόνο πώς ή παράσταση (σχετικά με το θέμα τής σύλληψης)2 

λειτούργησε ανισομερώς μορφοποιημένη· αγνοώντας τον μύθο καί τήν πρά

ξη 3, πού μέσα της χωρεΐ, τοποθέτησε το απορρέον πάθος στο επίπεδο τής 
οικουμενικής κατάφασης πασκίζοντας να διέλθει (όπως καί το πέτυχε) 
μόνο μέσω αύτοϋ. "Αλλωστε ή υπάρχουσα γλώσσα τοϋ κειμένου χρησιμο

ποιήθηκε σαν διάμεσο επίπεδο μεταβατικό για τήν αύτοεξάρθρωσή της 
κάτω άπό τήν καταλυτική θεία μανία τής φωνητικής καί τής κινητικής. 

Γυρνώντας πίσω στον ορισμό καί στο σημείο πού συνειδητοποιήσαμε 
τήν οριακή εκφραστική τοϋ αριστοτελικού λόγου σχετικά με τήν τραγω

δία, βρίσκουμε το μύθο διάπυρο ακόμη άπό τις εσωτερικές δονήσεις τής 
πλασματικής φαντασίας των Ελλήνων να μορφώνεται υπομονετικά μέσα 
στην προσμονή μιας νέας έκφανσης το ίδιο ζωντανής και λειτουργικής δσο 
τουλάχιστο, ορίζεται άπό τον Σταγειρίτη. 

'Ανεξάρτητα όμως άπό τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά πού θίξαμε προη

γούμενα καί πού δε φάνηκε να επιβεβαιώνονται στις παραστάσεις τοϋ La 

1. "Ετσι τουλάχιστο θέλει να τή βλέπει ό Andrei Serbati πού φαίνεται νάναι 
περισσότερο άρτωϊκός καί άπό τον ϊδιο τον Artaud. 

2. Στο πρόγραμμα πού δόθηκε αναφέρεται: «Σύλληψη καί σκηνοθεσία: Andrei 
Serban». 

3. 'Αριστοτέλης, Ποιητική 1451d, 16 έ. 
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Mama repertory company, πρέπει νά ομολογήσουμε πώς ή εξαντλητική 
προσπάθεια αύτοϋ του θιάσου νά οδηγήσει τήν έλληνικήν έκφραση του 
πάθους στο ύψιστο σημείο του κραδασμού του, υπερκεράζοντας συνάμα 
παλαιότερες μεταλλάξεις ι, είναι δυνατό νά γίνει αφορμή νά ξανακοιτά

ξουμε τήν ποιητική και τή τραγωδία σαν "Ελληνες πια και μέσα άπο τους 
τρόπους πού καθορίζει δυναμικά ή Παράδοση μας ή ζωντανή. 

1. Άνούϊγ (Μήδεια), Κοκΐώ (Δαιμόνια μηχανή) κλπ. 



Χ ρ ο ν ι κ α 

ΤΗΣ ΣΥΝΤΑΞΕΩΣ 
Εις το μετά χείρας τεύχος τον «Παρνασόον» δημοσιεύονται μελέται των καθηγητών 

τον Πανεπιστημίον Βαύιλείου Βαλαώρα περί δύο μεγάλων λαών της αρχαιότητος τών 
'Ελλήνων και Περσών, Αυγούστου Μπαγιόνα περί της Φιλοσοφίας τον Hegel και τον 
γαλλικού διαφωτισμού, Γεωργίου Θ. Ζώρα περί νέας λαϊκής διασκευής τής γνωΰτής κρητι

κής τραγωδίας Έρωφίλης (Παναρέτου) και περί τών διδακτικών περιπετειών τού Φραγκί

σκου Όριόλι είς την Ίόνιον Άκαδημίαν και το ΓυμνάοΊον Κερκύρας, τών φιλολόγων Μα

ρίας Μαντουβάλου περί τού ιδρυτού τών Νυκτερινών Σχολών τού Συλλόγου «Παρνασ

σός» ποιητον Σπυρίδωνος Βασιλειάδου, Κωνσταντίνου Νίκα περί τών εις την ελληνικήν 
γλώσσαν μεταφράσεων τής «Έλευθερωθείσης Ιερουσαλήμ» τον Τορκονάτον Τάσσου, Κων

σταντίνον Πετροπούλου περί μιας πρωίμου θέσεως περί μεταγλώσσης, Βαύιλείου Λαζανά 
περί τής έβδομης ελεγείας τον πρώτον βιβλίου τού Τιβονλλου, Θεοδοσίου Θέου περί 
τίνων τουρκικών χειρογράφων άγοραπωλητηρίων και περί τών «Ενθυμήσεων» άπο Ψαλ

τήριον τής εκκλησίας τού "Αϊ  Γιάννη τής Σαρακίνας, 'Ιωάννου Ταϊφάκου περί τής Κν

προν εις τάς ωδάς τού Όρατίον, τού 'Ελβετού Willy Aeschimann περί ταξιδιού εις την 
'Ελλάδα αμέσως μετά την επανάστασιν τού d'Edgar Quinet, τού Ιταλού Rodolfo Spo

sito περί τής ποιήσεως τού Salvatore di Giacomo, Κριτική τού 'Αρη Γιαβρή περί τής 
νεωτέρας ερμηνείας τον δράματος, έπ' ευκαιρία τών παραστάσεων και Ίω. Ζεγκίνη περί 
τής μάχης τού Μαραθώνος. 

Καταχωρίζονται επίσης σημείωμα τής Σνντάξεως τού περιοδικού ώς και χρονικά 
περί τής εκδόϋεως τών Βυζαντινών φιλοσοφικών έργων, περί τού Α' Διεθνούς Σννεδρίον 
Πελοποννησιακών Σπονδών εν Σπάρτη, περί τού περιοδικού «Φιλοσοφία» κ.λπ. Δημο

σιεύεται επίσης το νπ' αριθμ. 25 δελτίον τής πνευματικής κινήσεως τού Φιλολογικού Σνλ

λόγον «Παρνασσός» καϊ πίναξ νέων δημοσιευμάτων υπό Μαρίας Μαντουβάλου. 
Γ.Θ.Ζ. 

Η ΕΚΔΟΣΗ ΤΩΝ ΒΥΖΑΝΤΙΝΩΝ ΦΙΛΟΣΟΦΙΚΩΝ ΕΡΓΩΝ 

Ή Σύνοδος τής Union Académique Internationale (Βρυξέλλες 1622.6.1974) ενέκρι

νε τήν 'Απόφαση τής Commission ad hoc τής 19.6.1974 για την έκδοση υπό την αιγίδα 
τής U.A.I. και μέ χρηματοδότηση τής 'Ακαδημίας 'Αθηνών τών φιλοσοφικών κειμέ

νων τής βυζαντινής περιόδου. Ή σχετική πρόταση είχε διατυπωθή επίσημα από το Γενι

κό Γραμματέα τής 'Ακαδημίας 'Αθηνών και μέλος τοΰ Προεδρείου τής U. Α.Ι. κ. Ι. Ν . Θεο

δωρακόπουλο κατά τή Σύνοδο τοϋ 1973 και παραπεμφθή σε Ειδική 'Επιτροπή, στην 
όποια διαβιβάσθηκε στις αρχές 1974 σχετική Είσήγηση  Πρόγραμμα τής 'Ακαδημίας 
'Αθηνών. Τήν 'Επιτροπή απετέλεσαν οι ακαδημαϊκοί Η. Hunger (Βιέννη), R. Klibansky 
(Montreal), J.C. Piguet (St  Gall), I.N. Θεοδωρακόπουλος και Δ. Ζακυνθηνός. Ό κα

θηγητής Hunger απεδέχθη τήν διεύθυνση τών εργασιών τής 'Επιτροπής. 
Ή νέα σειρά θα ένταχθή στο εκδιδόμενο υπό τήν αιγίδα τής U.A.I. «Corpus 
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Philosophorum Medii Aevi» με τον τίτλο «Series graeca». Συμπληρώνεται 'έτσι ενα πρα

γματικό κενό — άπο τήν απουσία τής ελληνικής παραδόσεως — στην σπουδή τής Με

σαιωνικής Φιλοσοφίας. Έπί πλέον δημιουργούνται οί καλύτερες προϋποθέσεις για τη 
συγκέντρωση τής φιλοσοφικής παραγωγής τοϋ Βυζαντίου σε μια ενιαία σειρά, αντί τής 
ώς σήμερα διασποράς τών κειμένων σέ ποικίλα περιοδικά και μεμονωμένες εκδόσεις. 

ΤΟ ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΝ «ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ» 

'Εξεδόθη ό τέταρτος τόμος του περιοδικού «Φιλοοφία», Έπετηρίδος τοϋ Κέντρου 
Έρεύνης τής Ελληνικής Φιλοσοφίας τής 'Ακαδημίας 'Αθηνών, το όποιον αποτελεί 
το μόνον περιοδικόν τοϋ είδους του έν Ελλάδι. 'Από τα περιεχόμενα άναφέρομεν τάς 
έξης μελετάς: 

Α.— Σ υ σ τ η μ α τ ι κ ή φ ι λ ο σ ο φ ί α 
Ι. Ν. Θ ε ο δ ω ρ α κ ό π ο υ λ ο ς , Ουσία και μεταφυσική πρωταρχή τής 'Ιστορίας 

ώς γίγνεσθαι. Γ. Μ ο υ ρ έ λ ο ς, Ή έννοια τής κλίμακος για τη μελέτη και ερμηνεία τών 
φαινομένων. Κ. Μ ι χ α η λ ί δ η ς , Ή διαλογική άνθρωπου και οντος. Προϋποθέσεις 
μιας υπαρξιακής οντολογίας. Σ τ . Π ά ν ο υ , Λογική τοϋ μηδενός. C. S. D ο n g ο r ο

ζ i, La suppression du principe d'isomerie et sa restauration. Δ. M α κ ρ ή ς, Σημασία 
και Μετάφρασις. Ό Quine και τό πρόβλημα τής μεταφράσεως. Π. Α. Γ έ μ τ ο ς, Ή προ

βληματική τών αξιολογικών κρίσεων στις κοινωνικές επιστήμες. 

Β.— ' Ι σ τ ο ρ ί α τ ή ς φ ι λ ο σ ο φ ί α ς 
St. C a s t a n o s de M e d i c i s, Actualité de la pensée d'Heraclite. Κ. Κ a t s i

m a n i s , Messages Delphiques et Socratisme. R. H. Ε ρ ρ, Katharsis and the platonic 
reconstruction of mystical terminology. Ν. Μ π ο ύ σ ο υ λ α ς , Έκσταση, μύηση καί 
υπέρτατη εποπτεία στο Συμπόσιον τοϋ Πλάτωνος. Ε. Μ a u 1 a, The Constants of Na

ture. A study in the early history of natural law. F r. L. Β e e r e t z, Die aufgabe der «Me

taphysik» des Aristoteles. Ρ h. K a r g o p o u l o s , Mythos and tragedy in the Poetics of 
Aristotle. Γ. Κ ο υ μ ά κ η ς, Ή διδασκαλία τοϋ 'Αριστοτέλους για τό γήρας άπό κοι

νωνική άποψη. Μ. D r a g o n a  M o n a c h o u , Posidonius' «Hierarchy» between God, 
Fate and Nature and Cicero's de divinatione. G. P a p a d e m e t r i o u , Moses Maimoni

des' doctrine of God. Λ. Μ π ε ν ά κ η ς , Γεωργίου Γεμιστού Πλήθωνος, Προς ήρωτημένα 
άττα άπόκρισις (Για τό αριστοτελικό αξίωμα τής αντιφάσεως και γιά τη σύνθετη φύση τοϋ 
άνθρωπου). Πρώτη έκδοση μέ νεοελληνική μετάφραση καί Εισαγωγή. Α. Μ ο υ λ ά κ η ς , 
Τιμή καί τιμιότης. Ό Thomas Hobbes καί ή κλασσική παράδοση. Α. Κ ε λ ε σ ί δ ο υ 

Γ α λ α ν ο ϋ, Ή πλατωνική «ψυχαγωγία» στή σύγχρονη σκέψη. Ή διαλεκτική τής μέθε

ξης καί ό Gabriel Marcel. 
Εις τό περιοδικόν δημοσιεύονται επίσης βιβλιοκρισίαι υπό τών συντακτών δια τάς 

σπουδαιοτέρας εκδόσεις φιλοσοφικοΰ περιεχομένου ώς και ειδήσεις περί τών διαφόρων 
εκδηλώσεων καί τής έν γένει πορείας τών φιλοσοφικών μελετών έν Ελλάδι. 

ΤΟ Α' ΔΙΕΘΝΕΣ ΣΥΝΕΔΡΙΟΝ ΠΕΛΟΠΟΝΝΗΣΙΑΚΩΝ ΣΠΟΥΔΩΝ 

'Από τής 7ης μέχρι 14ης Σεπτεμβρίου 1975 διεξήχθη εις Σπάρτην τό Α' Διεθνές 
Συνέδριον Πελοποννησιακών Σπουδών, όργανωθέν άπό τήν Έταιρείαν Πελοποννη

σιακών Σπουδών. 
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Ή σύγκλησις διεθνών τοπικών συνεδρίων δεν είναι παλαιά εις Ελλάδα, οφείλε

ται δε κατά κανόνα είς τοπικά μορφωτικά σωματεία. Ή πρωτοβουλία ανήκει εις την 
Έπτάνησον, όπου ώργανώθη το πρώτον διεθνές συνέδριον Επτανησιακών Σπουδών, το 
όποιον ήκολούθησεν ή Κρήτη και ή Κύπρος. Είς τα νησιά αυτά συνήλθον ήδη δύο ή τρία 
διεθνή συνέδρια. 

Το Συνέδριον τής Σπάρτης είναι επομένως το πρώτον συνέδριον επί διεθνούς επι

πέδου, το όποιον συνέρχεται είς τήν ήπειρωτικήν Ελλάδα, είναι δέ βέβαιον ότι τό πα

ράδειγμα τούτο θα ώθηση και άλλας περιοχάς τής Ελλάδος να αναλάβουν ανάλογους 
πρωτοβουλίας. 

Προ τοΰ συνεδρίου τής Σπάρτης υπό τής Εταιρείας Πελοποννησιακών Σπουδών 
είχον συγκληθή περιφερειακά συνέδρια είς Πάτρας, Κόρινθον και Τρίπολιν, τα όποια 
έσημείωσαν μεγάλην έπιτυχίαν, και έχρησίμευσαν ως προκαταρκτικά δια τό διεθνές. Ή 
πόλις τής Σπάρτης εξελέγη ως πρώτη έδρα διεθνούς συνεδρίου δια την ίστορικήν αυτής 
σημασίαν άλλα και διότι είς τάς πολλάς κλασσικάς και βυζαντινός αρχαιότητας συνενώ

νει και νεώτερα ενδιαφέροντα, όπως τα περίφημα σπήλαια τοΰ Διροΰ, τα όποια κατέπλη

ξαν τους συνέδρους. 
Τό συνέδριον έτέλει ύπό τήν ύψηλήν προστασίαν τοΰ Προέδρου τής Δημοκρα

τίας και υπό τήν αιγίδα τών 'Υπουργείων Πολιτισμού και 'Εθνικής Παιδείας. Ή τιμητική 
επιτροπή περιελάμβανε τον Μακαριώτατον άρχιεπίσκοπον 'Αθηνών και πάσης Ελ

λάδος, τους υπουργούς Πολιτισμού και 'Εθνικής Παιδείας, τους μητροπολίτας Πελο

ποννήσου, τους πρώην πρωθυπουργούς και ακαδημαϊκούς τους καταγόμενους έκ Πελο

ποννήσου ώς και τους πρυτάνεις τών 'Ανωτάτων Σχολών. Τήν όργανωτικήν έπιτροπήν 
άπετέλουν τά μέλη τοΰ Δ.Σ. τής Εταιρείας Πελοποννησιακών Σπουδών κ.κ. Δ. Κιουσό

πουλος, Α. Ξυγγόπουλος, Γ. Ζέπος, Γ. Θ. Ζώρας, Τ. Γριτσόπουλος, Δ. Βαγιακάκος, Γ. 
Κουρνοΰτος και Π. Νικολόπουλος. Τό συνέδριον, τό όποιον έτέλει υπό τήν προεδρίαν 
τών κ. Π. Ζέππου και τήν γενικήν γραμματείαν τοΰ κ. Τ. Γριτσοπούλου, άπετελεΐτο άπό 
δύο τμήματα: Α' 'Αρχαίος και Βυζαντινός κόσμος, πρόεδρος κ. Α. Ξυγγόπουλος, Β' Νέος 
Ελληνισμός (Ιστορία, Λαογραφία, Γλώσσα), πρόεδρος κ. Γ.Θ. Ζώρας. 

Έπ' ευκαιρία τοΰ συνεδρίου ώργανώθησαν εκθεσις χειρογράφων, έντυπων και 
εθνικών και λαογραφικών κειμηλίων αναφερομένων εις τον Πελοποννησιακόν Πολιτι

σμών, χορευτικαί εκδηλώσεις, ξεναγήσεις είς τάς αρχαιότητας και λοιπά αξιοθέατα τής 
πόλεως. Όμαδικαί έκδρομαί μετά ξεναγήσεως έγένοντο και είς τό Μουσεϊον Σπάρτης, 
εις Μυστρα και εις τά σπήλαια Διροΰ. Ύπό τής Εταιρείας Πελοποννησιακών Σπουδών, 
τών Υπουργείων Πολιτισμού και Παιδείας, τοΰ Όργανισμοΰ Τουρισμού, τοΰ Μητροπο

λίτου Σπάρτης, τοΰ Νομάρχου καί τοΰ Δημάρχου ώς και άλλων τοπικών σωματείων ώρ

γανώθησαν δεξιώσεις καί γεύματα είς τιμήν τών συνέδρων. 
Ή συμμετοχή είς τό συνέδριον ύπήρξεν ικανοποιητική καί έκ τοΰ εσωτερικού καί 

έκ τοΰ εξωτερικού, άντιπροσωπευθέντων, επισήμως ή ανεπισήμως περί τών είκοσι κρα

τών. Ευρύτατη ύπήρξεν ή συμμετοχή αντιπροσώπων τών πνευματικών ιδρυμάτων τής 
χώρας, ακαδημίας, πανεπιστημίων, ιδρύματος 'Ερευνών καί λοιπών σωματείων. 

Ό «Παρνασσός» συμμετέσχεν είς τάς εργασίας τοΰ συνεδρίου δια τών κ.κ. Γ.Θ. 
Ζώρα, Δ. Πάλλα, Η. Παπαθανασοπούλου καί δίδος Μ. Μαντουβάλου, οϊτινες καί 
προέβησαν είς έπιστημονικάς ανακοινώσεις. 

Έπιστημονικαί ανακοινώσεις έγιναν δώδεκα εν ολομέλεια, είχον δέ προγραμματι

σθή περί τάς όγδοήκοντα είς τό Α' τμήμα καί ισάριθμοι είς τό Β' τμήμα, είς τήν πραγμα

τικότητα όμως υπεβλήθησαν καί άλλαι καθυστερήσασαι. Άνεφέροντο δέ αύται εις όλας 
τάς περιόδους τής πελοποννησιακής ιστορίας άπό τών προϊστορικών χρόνων μέχρι τών 
ήμερων μας, μέ θέματα άφορώντα εις τήν άρχαιολογίαν, τήν ίστορίαν, τήν τέχνην, τήν 
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λογοτεχνίαν, τήν λαογραφίαν, τήν γλώσσαν, τήν θεολογίαν, την παλαιογραφίαν, το δί

καιον, τήν γεωγραφίαν κλπ. 
Ίδιαίτερον ενδιαφέρον παρουσίασαν αί ανακοινώσεις περί άγνωστων πηγών, χει

ρογράφων, ποικίλων κειμένων κλπ., ώς καί ή παρουσίασις νέων αγνώστων στοιχείων 
αναφερομένων εις τον έλληνικον διαφωτισμον καί τήν περίοδον τής ελληνικής επανα

στάσεως. 
Δια των ανακοινώσεων τούτων διασαφηνίζονται πολλά σημεία τής ίστορίας καί 

πλουτίζεται σημαντικώς ή πελοποννησιακή βιβλιογραφία. Άπο τής απόψεως ταύτης 
ή επιστημονική συμβολή του συνεδρίου ύπήρξεν αξιοσημείωτος, θα φανή δέ καλύτερον 
όταν — ώς άνηγγέλθη — θα δημοσιευθοΰν προσεχώς τα πεπραγμένα τοϋ συνεδρίου μέ 
τα κείμενα τών ανακοινώσεων καί τάς σχετικάς συζητήσεις. 

Χάρις εις τήν τελείαν όργάνωσιν τοϋ συνεδρίου, είς τήν οποίαν πολύ συνέβαλον 
καί τα μέλη τής τοπικής οργανωτικής επιτροπής, μέ συμεμτοχήν τοϋ μητροπολίτου, 
νομάρχου, δημάρχου, γενικοΰ έπιθεωρητοΰ καί καθηγητών Σπάρτης, αί έργασίαι τοϋ 
συνεδρίου διεξήχθησαν έν πλήρει τάξει, μέ εύρεϊαν συμμετοχήν καί τής κοινωνίας τής 
πόλεως, ή φιλοξενία τής οποίας ύπήρξεν συγκινητική. 

Ώς άνηγγέλθη κατά τήν καταληκτήριον συνεδρίαν τό Β' Διεθνές συνέδριον θα 
συνέλθη μετά πενταετίαν είς Πάτρας. 

ΑΠΟ ΤΗΝ ΚΙΝΗΣΙΝ ΤΟΥ ΣΥΛΛΟΓΟΥ «ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ» 
(Δελτίον αριθμ. 25, 'Ιούλιος  Σεπτέμβριος 1975) 

ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΕ ΘΑΝΑΤΩΝ.— Προσφάτως ό Φιλολογικός Σύλλογος «Παρνασ

σός» είχε τό ατύχημα νά χάση πολλά επίλεκτα καί παλαιά μέλη του. 'Ιδιαιτέρως άνα

φέρομεν τους αείμνηστους στρατηγούς Ίω. Πιτσίκαν καί Μάρκον Δράκον, τους κα

θηγητάς τοϋ Πανεπιστημίου Ίω. Ζαγανιάρην καί Νικ. Κοντολέοντα, τον πρώην βουλευ

τήν Ίω. Χανιώτην καί τον βιομήχανον Κώσταν Άπέργην. 

ΕΓΚΑΙΝΙΑ ΚΤΗΡΙΟΥ ΕΠΙ ΤΩΝ ΟΔΩΝ ΚΑΨΑΛΗ  ΗΡΟΔΟΤΟΥ ΚΑΙ Ν. ΔΟΥ

ΚΑ.— Άποπερατωθείσης τής άνοικοδομήσεως τοϋ α' τμήματος τής έπί τών οδών 
Καψάλη  'Ηροδότου καί Ν. Δούκα πολυκατοικίας τοϋ Φιλολογικού Συλλόγου «Παρ

νασσός», επί οικοπέδου έκ κληρονομιάς τοϋ αειμνήστου Γεωργίου Πολίτου, έγένετο τήν 
3ην Ιουλίου έ.ε., ή τελετή παραδόσεως καί τα εγκαίνια τών καταστημάτων τοϋ νέου 
κτηρίου. 

ΣΥΝΟΔΟΣ Α' ΔΙΕΘΝΟΥΣ ΣΥΝΕΔΡΙΟΥ ΠΕΛΟΠΟΝΝΗΣΙΑΚΩΝ ΣΠΟΥΔΩΝ.— 
Συνήλθεν είς Σπάρτην άπό 7ης μέχρι 14ης Σεπτεμβρίου έ.ε. τό Α' Διεθνές Συνέδριον 
Πελοποννησιακών Σπουδών, είς τό όποιον είχε κληθή νά μετάσχη καί ό Φιλολογικός 
Σύλλογος «Παρνασσός». Παρέστησαν οί κ.κ. Γ. Θ. Ζώρας, Δ. Πάλλας, 'Ηλ. Παπαθα

νασόπουλος καί ή δ. Μ. Μαντουβάλου. 'Εκ μέρους του Συλλόγου απηύθυνε χαιρετισμόν 
ό κ. Δ. Πάλλας. 'Επίσης οί καθηγηταί κ.κ. Γ. Θ. Ζώρας, Δ. Πάλλας, ό κ. Παπαθανασό

πουλος καί ή δ. Μ. Μαντουβάλου, δ.φ., προέβησαν είς επιστημονικός ανακοινώσεις. 

TIM ΑΙ ΕΙΣ ΙΩ. ΑΛΕΞΑΚΗΝ— Ό Σύλλογος Λασηθιωτών «ό Δικταΐος» όμοΰ 
μετά τής Νομαρχίας Λασηθίου καί τής Κοινότητος Έξω Ποταμών προέβησαν είς τήν 
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κατασκευήν προτομής είς τιμήν τοΰ στρατηγού 'Ιωάννου Άλεξάκη, γνωστού δια τήν 
ένδοξον στρατιωτικήν αύτοϋ σταδιοδρομίαν. Μετά πρόσκλησιν τής 'Οργανωτικής 'Επι

τροπής μετέβη είς Κρήτην και άντεπροσώπευσε τον Φιλολογικον Σύλλογον «Παρνασ

σός» κατά τήν ήμέραν τών αποκαλυπτηρίων ό έκ των μελών τοΰ Συλλόγου και τής Κο

σμητείας των Σχολών αύτοϋ κ. Χαράλαμπος Περογιαννάκης. Ό κ. 'Αλεξάκης, ώς γνω

στόν, διετέλεσεν έπί μακρά έτη μέλος τής Κοσμητείας τών Ν. Σχολών τοϋ «Παρνασσού», 
τής οποίας ύπήρξεν ëv τών τακτικότερων και πλέον δραστήριων μελών. 

ΝΕΑ ΑΙΘΟΥΣΑ ΕΚΘΕΣΕΩΝ.— Ένεκα τών πολλών αιτήσεων έκ μέρους καλλι

τεχνών προς παραχώρησιν αιθουσών εκθέσεων ζωγραφικής είς τό μέγαρον τοϋ «Παρ

νασσοΰ», είς τάς οποίας ό Σύλλογος δεν ήδύνατο να άνταποκριθή, απεφασίσθη όπως 
άπό τοΰ τρέχοντος έτους διαμορφωθή και λειτουργήση είς τον β' όροφον και νέα αί

θουσα εκθέσεων. 

ΥΠΟΤΡΟΦΙΑΙ Γ. ΠΟΛΙΤΟΥ.— Δια κοινής αποφάσεως τών 'Υπουργών 'Εθνικής 
Παιδείας και Θρησκευμάτων και Οικονομικών άνεκηρύχθησαν κατά το τρέχον έτος 
ώς υπότροφοι είς βάρος τών προσόδων τής κληρονομιάς Γεωργίου Πολίτου, οΐ φοι

τηταί 'Ελένη Βλάχου, 'Ιωάννης Δάνας και 'Ανδρέας Σεφερλής. 'Επειδή δε έκ τών εσό

δων τής κληρονομιάς Πολίτου, τών προοριζομένων δια παροχήν υποτροφιών, υπάρχει 
πλεόνασμα, ό Φιλολογικός Σύλλογος «Παρνασσός», είς τον όποιον είναι ανατεθει

μένη ή διαχείρισις τής κληρονομιάς, ύπέβαλεν είς τό Ύπουργεΐον Οικονομικών προς 
έγκρισιν, πρότασιν περί ιδρύσεως και τετάρτης θέσεως υποτρόφου. 

ΔΙΑΘΗΚΗ ΑΘΗΝΑΣ ΤΑΡΣΟΥΛΗ ΚΑΙ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ ΑΠΕΡΓΗ.— Ή 
άποβιώσασα προ μηνών, διακεκριμένη λογοτέχνις 'Αθηνά Ν. Ταρσούλη, κατέλιπε δια 
διαθήκης εις τον «Παρνασσόν», τό δικαίωμα εκδόσεως και εκμεταλλεύσεως όλων τών 
λογοτεχνικών και καλλιτεχνικών της βιβλίων, μέ σκοπόν τήν σύστασιν λογοτεχνικού 
βραβείου. 'Επίσης, ό προσφάτως αποβιώσας βιομήχανος Κωνσταντίνος Ν. 'Απέργης, 
μέλος τοϋ Συλλόγου, κατέλιπε δια διαθήκης είς τον «Παρνασσόν» σημαντικά περιου

σιακά στοιχεία, δια τήν ένίσχυσιν τών Νυκτερινών Σχολών αύτοϋ. 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΝΥΚΤΕΡΙΝΩΝ ΣΧΟΛΩΝ.— Άπό τοϋ τρέχοντος έτους θα λειτουρ

γήση και Τ' τάξις τοΰ Νυκτερινοΰ Γυμνασίου τοϋ Φιλολογικού Συλλόγου «Παρνασ

σός». Ή 'Επιτροπή έλεγχου καταλληλότητος κτηρίων έπεσκέφθη τό μέγαρον τών Σχο

λών και έκρινε κατάλληλον τό όλον κτήριον και τήν νέαν αΐθουσαν. 'Επί τή ευκαιρία 
ό παριστάμενος Γεν. 'Επιθεωρητής κ. Μουτζούρης διετύπωσεν ενώπιον τής 'Επιτρο

πής τήν πλήρη ίκανοποίησίν του δια τήν λειτουργίαν τών Σχολών τοΰ «Παρνασσού», 
ηύχήθη δέ όπως ταχέως αναγνωρισθούν ύπό τοΰ Κράτους ισότιμοι προς τάς δημο

σίας. Άπό τοΰ τρέχοντος έτους θα λειτουργήση επίσης και Τ' τάξις τοΰ Φροντιστη

ρίου 'Αγγλικής γλώσσης, μετά τήν άποφοίτησιν δε θα χορηγήται σχετικόν δίπλωμα. 

ΔΩΡΕΑΙ ΥΠΕΡ ΤΩΝ ΝΥΚΤΕΡΙΝΩΝ ΣΧΟΛΩΝ.— Κατά τό χρονικόν διάστημα 
'Ιουλίου  Σεπτεμβρίου 1975 έγένοντο αί κάτωθι δωρεαί ύπερ τών Νυκτερινών Σχολών 
τοΰ «Παρνασσοΰ» : 

'Εκπαιδευτηρίου Ζηρίδη είς μνήμην Γερασίμου Σαλβάνου έκ 3.000 δρχ., κ. και 
κας Γ. Ζώρα εις μνήμην Γερασ. Σαλβάνου έκ 3.000 δρχ., κας Μαλβίνας Παπαβασιλο

πούλου είς μνήμην Γερασίμου Σαλβάνου έκ 2.000 δρχ., είς μνήμην Γεωργ. Σαββοπού
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λου εκ 300 δρχ., οικογενείας Κροντηρά είς μνήμην Γερασ. Σαλβάνου έκ 1.000 δρχ., 
κ. καί κας Χρ. Δημακοπούλου είς μνήμην 'Ιουλίας Δημακοπούλου έκ 500 δρχ., κας 
Εύγ. Γκολφινοπούλου είς μνήμην Παν. Γκολφινοπούλου έκ 1.000 δρχ., κας Μαρίας 
Μπουλούκου είς μνήμην Βασ. Μόραλη έκ 1.000 δρχ., κ. 'Ανατ. Ίωαννίδη είς μνήμην 
Νινον Χρυσικού έκ 1.000 δρχ., κ. Ίω. Αίλιανοϋ είς μνήμην Νινόν Χρυσικού έκ 1.000 
δρχ., κας "Αννης Δροσοπούλου είς μνήμην τοϋ συζύγου της έκ 2.000 δρχ., κ. καί κας 
Κ. Μπακόλα είς μνήμην Μαρίκας Σιαπάτη έκ 1.000 δρχ., κ. καί κας Άθ. Τσούτσου είς 
μνήμην Ευθ. Μουρίκη έκ 1.000 δρχ., κ. καί κας Χρ. Δημακοπούλου είς μνήμην 'Ιωάν

νου Πιτσίκα έκ 500 δρχ., Έλληνο  Γαλλικού Συνδέσμου είς μνήμην Νινόν Ι. Χρυσι

κοϋ έκ 5.000 δρχ., κ. καί κας Στεφάνου Ζωγράφου είς μνήμην 'Αλεξάνδρου Τσούνη έκ 
500 δρχ., άγνωστου είς μνήμην Σπύρου Κ. Τσαγγάρη (παλαιοΰ μάθη τοϋ τών Νυκτερι

νών Σχολών «Παρνασσοϋ») έκ 10.000 δρχ., κας Ρεβέκκας Πολυμέρου είς μνήμην Τα 
σίας Ίατρίδου έκ 400 δρχ. 

ΝΕΑ ΔΗΜΟΣΙΕΥΜΑΤΑ 
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Ι. Νικολαΐδου, εκδ. Εταιρείας Ηπειρωτικών Μελετών, 'Ιωάννινα 1975. 
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sica 1972. 
V i n c e n z o R o t o l o , Il dialogo sulla lingua di Dionisio Solomòs, Palermo 1970. 
Γ. Ά θ ά ν α , Μονοκοντυλιές (ποιήματα), 'Αθήνα 1975. 
H é l è n e A h r w e i l e r , L'ideologie politique de l'Empire Byzantin, Presses Univer

sitaires de France, Paris 1975. 
Ι ω ά ν ν ο υ Μ α σ ο ύ ρ α , Ποία ή γενέτειρα τοϋ 'Αθανασίου Διάκου, εκδοσις Δωρι

κής Άδελφότητος, 'Αθήναι 1975. 
' Ε λ ε υ θ ε ρ ί ο υ Γ ο ν ή , Το γλωσσικόν, 'Αθήναι 1975. 
Ε υ α γ γ έ λ ο υ Σ κ ο υ β α ρ ά , 'Ανθολογία Άρκάδων ποιητών, Έπιθεώρησις Μέσης 

'Εκπαιδεύσεως Νομοΰ 'Αρκαδίας, Τρίπολις 1975. 
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